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strissime religiosissimeque Pon
tifex, alia- 

aque Ex parte utilitari publicae consu- 

Jere, Ut quo majore in pretio sint y Má- 

joreque favote plausuque recipiantol, 

Picut principi in Republica viro, dicent 

llas , cujus patrocinio ab invidorum 

malediétis sint securac. Atque id certe 

mihi si cui ulli non modo ntile est, 

verum etiam in primis necessarium.
 Ac- 

cessi enim ad scribendum paene igno- 

ee, 8 nullis ferme adhuc ingeoii in 

signibus ornatus : cui generi hominum 

invidi non aliter atque peregrinis ho= 

spitibusque domestic canes solens al- 

latrare : in quos si tamquam in impa- 

ratos inciderint bonorumque praesidiis 

destitutos , NON, €st dubium, quin Cos 

possint populo secando lacerare, Acer 

dit co, quod non ipse tantum co 

ingenio ttibuo neque ita meis viribus 

confido , ut iis possim: tamquam firma 

sapposita trabe, vim, invidiac ¡llorum 

sustinere. “Accidit enim niescio, quo fa- 
10 



to' saepissime in hujusmodi negotiis, ut 
nullum quis habeat graviorem adversas 
rium y atgue ¡llum , cujus utilitati con= 
sultum- esse cupit.. Nam quid quaeso 
utilius esse potest ¡is qui docendi mu- 
nus profitentur , rem medius fidios in 
primis laboriosam 82 molestam , quam 
laboremadco molestum levare aliqua ex 
Parte atque minuere? locos, ad quos 
quis offendere- possit ,. ¡llustrare? mes= 
Semque quam messuri sint, sentibus, spiz 
hetis , ac vepribus purgare , ut majori 
cum suavitate metere possint, minori 
cum periculo? Atqui plerique ex fis tan= 
tum abest , ut levati laboris ullam ha: 
beant gratiam, cúm alioqui laborum hu= 
Jusmodi- fruétibus fruantur , ut nemo 
Cjus rei auétores acrius malediétis inse= 
£ctur. Residet enim in animis illorum 
illud Quinti Horari 

PUris enim fulgore suo, qui praegravat artes 
Plnfra se positas y extinétas amabituy idem. 

Ne- 

h a. 



“Neque ed! haec dico: quod mibi 

tantum arrogem aut tribuam o, UE vel 

aequalem me ceteris putem', nedum 

praestare credamú sed: ut qui sit illo: 

tum animus declarem. Ut ne addam, 

quod hominibus maledicendi eupidissi- 

misamplam ridendi obtreétandique 0C= 

casionem videor: pracbuisse. Nam aut 

mirabuntur , quod commentandi inusis 

taras vías indagemus <tvitas relinquas 

mus , aut ridebunt, quod id vulgari 

potíus lingua , quam Latina faciamus. 

Quibus quia: principio libri responde- 

mus, hoc loco nolumus tesponsuna- Nam 

aut res ipsa leóta diligente satisfaciet, 

aut siulegere illam dedignentur > rel ie 

gnoratae- iniqua reprehensio nos a te 

meritatis culpa liberabit. Quod vetó te, 

Ulustrissime religiosissimeque Pontifex, 

his nostris qualibuscumque laboribus pa- 

tromum praeter ceteros cupierim co0- 

prawm, fecit: in primis tus animus in 

hujusmodi. studia. é2 litteras- benignas, 
non 



noñ adhuc: ¡lle quidem praesenti <mibi 
notus , sed tamen' absenti ipsa: fama dC 
certissimis: testimoniis diligenter: explo= 
ratos. Quis.enim, acque arque ¡lle hu- 
jusmodi- studia habirurus- sit in-pretio, 
quem neque utriusque juris,:in-quo 
versetury asidua 82 multa Ieftiond 
terreat y Hieque- publici muneris»y cui 
pracfcétus. sit, multac: curae magnac- 
que: impediant , quo minus in bis tu 
manioribus mansuetioribusque Musis ita 
Versetur., ut vel eos, qui a ceteris ne: 
par studiisque liberi arque yacui ad 
ec una animum adjungant , post se 

intervallis Jongissimis relinquat? Mitto 
quod tuorum studiorum rationem sic 
a primis temporibus aetatis direxisti, nt 
hacc humanitatis studia non > ut pleri- 
que ex dis qui Jura profitentur, visos 
Sis contemneres sed tibi per illa “ad an- 
tiquissimi Juris cognitionem munitissi- 
mum quasi aditum quendam aperire: 
adeo ut tanto talique viro placuisse der- 

sis 



tissimum- firmissimumque testimonium 

putem. ingenii ac stadii non: vulgaris. 

Sic igitur libellum hunc accipias velim, 

ut quí iliumfamilias alienum sibi in A 

Jium adaptaverit, in quem vitae acel- 

pit ac necis potestatem: adeo ut in tua 

manu. sit vel prodire llum in lucem, 

yel extingui. Á me antem illum sic die 

'mitto, ut sperem, te, si non ingenium 

postrum atque udium, animum tamen 

in publicam utilitatem propensum pro- 

baturum. Vale sexto Kalendas* Quinti- 

lis 1570- 
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EPISTOLAS SELECTAS 
DE 

MARCO TULIO CICERON: que trata de las Epistolas 
harratorias. 

EEG PISTOLA, 4 quien en nuestra AE. lengua comun! llamamos Carra sl se dijo asi por el verbo Griega 
epivtello, que significa embiar, 
porque la embiantos 21 ausentes 
3 con ella-le decimos lo que 
le: digeramos de: palabra. , si lo tuvieramos presente, porque se nos oftece tratar on el ausente diversas cosas i negocios, procedo A 
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de caqui el aver diferentes, maneras ¡ generos de 

Cares as quales toman el nombre del fin > pata 
que se escriven, 

De ellas pues se escriven para dar noticia de 

<igum caso, que se ofrece: i lamanse marratoian 

de ellas para favorecer d algunamigo , ¿ dicense en 

Tatin conendariciar, Ven Castellano Cartas de favor: 

de ellas para aconsejar, 9 desaconsejar y ilamase 
e eriaro 0 dijuacerias; dé ellas fata Eonsolar » Í 

"censo censolaterias. Otras ai para quejarse > É son 
xposralacrias 3 oxsas para dar el parabico de algun 
Luen suceso y i dicense gratalaririas : otras son 

para escrivic burlas 3 donaires, i¡llamuanse, Jets 

Dres en fin: para otros fines diferentes : de quien 

si tuvieremos tiempo , trataremos algun día por 

sus generos. 
En 9 presente libro, solamente seserara de las 

arratorías | comendaticiar > como, mas faciles para 

Tas que comienzan de aprender lengia Tátina as 

Guales se ponen con. su craducion | declaraciones 

ae uestra lengua Castellana , para que con favor 

dla lengua que sabemos > véngamos 4 saber 

Sa que aprendemos. Que este es el mejor mos 

Mo Jue mos enseñaron los antiguos para apteno 

do ucrsas lenguas. Por las declaraciones se 

der caderán las cosas mas "notables y i 5e redos 

ena, su orden matural los gates , que Es 

nen algo dificulosos por el trastocar de los 

a cilos, de que usan los Lasinos , 9 por dar 

Mejor numero 0: cadencia la oracion a por 
evi 



3 Evitar! 'asperos i difiultosos concursos ide -vo= Sales , 9 por usar de estilo no tan popular. El primero ¡mas facil genero'de Epfipla y 4 Para que ella fue inventada y escla parranda. Y «Parece cosa conforme:4:verdad y queteste fue el er genero de epistolas.: Porque como por ra- de averse multiplicado el linage humano vi ierón:los hombres forzados de la Hecesidad ádi- Jidirse:i buscar muevas tierras 1 moradas, no pu= ndo comunicarse cara 4 cara, huvieron de bye una Algun remedio, con que: poderse avisar de e pysérta dora de loque pasava, *T pues esto Coglice pú la epístola Martacorla y parece lang 9% querella fue la primera ; ¡que despues con 5 discorso del *empo comenzaron' los hom bres mo vitse de estatinvencion para Otros nte. eos Para roses ; quejes 3 consuclos , reprchen: NIE burlas, E cosas semejantes, que se tratan po los demás gcetos de Episrolas, das Dige que la Narrateria era la mas facil de to: morro ui eo ellacla mima cosa ¡negocio que memo oa Mos da materia) que tratar tna po= la pe Muestro" sino Ta “orden del narrarta i Fbodbras si ya la nátracion! noes fogida to ey” COMO Os arítimencos de las Comedias. ome ls demás Tas razones cop que enc mos damos y Tos <gemplos , con “que consola hos mpas CA0saS por qué nos quejamos y Boso= ho penosos las avemos de buscar. Y por Esquieren: mayor ingenio, dorrina's 1 
2 tie 



por: la misma razon Son. 35 dificul- 
sificio 5 
rosas 
os preceptos » que comunmente se mandan 
ardor ba la Epissola marcácoria » son éstos. El 

Primero que uo pongamos en ella, lo que de 

Cayo se, está, emendido «'n:que lo digamos, de 

“manera queno núrremos de esta ¡manera + Te sali 

¿cara dfuia la ouesra y E llamé y sal 
feauisdes en.cara: respondióme, 
fuera rato avja. Esta manera 

sjada s porque bastava decir de 
y mos en vuestra cara 3 

e eespendicran , que ya aulades salido fuera, 81 

ias Parece conforme A buena razon este precep: 

eri porque pues el fia del narran es dar aviso i 

cia de lo que no $; sabe parese, casa. ocios 

DON que cofada el decir lo; que de sayo es land 

1 marifiésto. 7 Yen 
El segundo , que lo que, ya avemos die 

nano La roruemos Ad. desir. sra CRU 

es vicio grosero. ide. gente poco discreta. Porquí 

uno escriviese  dhablase desta manera: 70 có 

la ciudad Lames dicte de Morzaz i como vine 

Ta ¿judad.» hablé luego.con el procurador; Eicomo : 

Babe dijame y. no al oilos tan pacientes 
puedan sulir semejante manera de narracios: 
Srecepto, estrivá en lo, mismo que el primet 

Peas aquel reiterar de palabras impide al, 

e iento descoso de llegar al cabo de lo 4 

Je cuentan, 
d 



5 
El tercero , que no aya en la narración cosas 

Fepugnantes : porque esto deroga mucho el cre- 
ito: 4 £é 3 la marracion. Como si dijo, que avía 

sjvido solo de ru tierra , '1no Convendrá decir, que 
el compañero le ba enfermado en el camino: En este 
Pecepto: se comprehienden las circonstancias de 
q tiempos, i lugares i costumbres», Vortas cosas 
y sta manera + Lo qual se cifta todo en esto, que 

Barracion sea O verdadera , d conforme“ ver 
Ad deque mi sex prolija y mi renga cosa ocios: 
3oD que todo. parezca tan. necesario , que no 
*% le pueda cercenar nada, i 

Quanto 4 la elocucion i estilo'se manda, que 
Aarracion se haga por vocablos propios ela 
> sin meraforas : ¡si alguna huviere , sea ya 

En usada ¡recibida y que no aya en ella impe- 
opento ninguno , que estorve la claridad de la 
loe due se narra : si ya no concierto entre los 

tas ps escrivitse por cifras , para que si las car- 
Hienguniten 4 manos de otras gentes, no se en- 
suo: como vemos, que lo hacia Tulio con 

“migo Pomponio Atico. 
pura dviercese tambien , que no aya muchas co- 

aivas de esta: manera: yo le dize: ¿él me reso 
ME E ya le repliqué + E quedamos en e Por Cop Col estilo parece frio , ¡ que lo van asiendo 
quart isllas conjunciones de temor , que cada 
: yerg no Se caiga por su parte. Todo lo qual 
"alg ¿ESPerimentado en muchas Epistolas. de 

> ea las narraciones de sus Oraciones. 
Quan- 

c 



6 
Quanto 2 la orden del narrar las cosas, el 

mismo negocio que marramos » nos la muesti 

pues la misma orden que huvo, en el sucio) 

ha de guardarse en la narcacion Aunque es yes 

dad que muchas veces hacemos la narración di 

nero que primero ponemos el suceso | 

despues los medios 1 causas de él y de esca manerí 

Vuestro negecio e semenci, en uuestro favor > teca 

ei vodu los votos de vueyra parte 33 fue de esta 

en que 990. despues vamos discurricndo pá 

Ke Zausas 3 medios del negocio. por su ol 

de todo lo qual se verá la esperienó 

eerramenco dem estas Episcolas seleóis de Tull 
que ponemos como para, egemplo. 

Cl 



CARTA DEM.TULIO 
Ciceron de 1u muger 

Terencia. 
SH estás con salud, 

hueligome 2 yo 
salud tengo. Aqui 
legó: muestra: hija 
Tulia 4 los doce de 
Junio y caya esclare. 
cida virtud i siogu 
Jar afabilidad me dió 
aun mayor pena de 
la que ya yo me te= 
nia, vicado que por 
descuido mio estava 
ella en mui menor 
estado del que su 
dignidad: ¡ respero. 
merecia... Yo. tenia 
proposito de embiar 
muestro hijo Ciceron 
al recibimiento de 
Cesar, ¡en compañía 
deél¿GncoSalustio. 
Si lo embiare, darte 
hede ello aviso. Mira 
Por tu salud con mu- 
ehadiligencia.Queda 
con Dios. Dada á los 
deziocho de Junio. 

7 
M. T. C. TEREN- 

tiae 

S.P. D. 
57 vales, bene et 

ego waleo, Tal» 
lia mostra (1) cwentt 
ad ie pridio idus Ju- 
mii; cajas (2) summa 2 
aietute y 9 singular 
Bumanitate-—graviore 
eciam sum (3) del 
re afrétas > nostra 
faltum ente negligen- 
riz y ut longe alía in 
fortuna eet y atque 
ejus (4) piezas ac (5) 4 
dignitas — postulabat. 
Nobis erat (5) in ani 6 
mo Ciceronem. (7) ad 7 
Cacsaren mittere y 9 
cum eo Cn. Salt 
stiam, Si profadas 
eric. (8) faciam.1e 8 
certiorem. Valeradi- 
mem, túam. cura dili- 
gener. Vale y decimo 
quarto. — Kalendas 
uintilta 

3 

Por 



8 MT. Ciceronis 

Or esta carta cuenta Ciceron A su mu- 
er Terencia la venida de su hija Tu- 

Jia, 1 el proposito que tenia de embiar su 
hijo Ciceron al recibimiento de Cesar. 
“Quanto' al sobreescrito asi de ésta como 
de las demás cartas Latinas le costumbre 
del: sobreescrivir de aquel tiempo > de la 
del de agora es mui diferente. Porque 2 
qualquiera que escriviese , fuese de quan- 
to quier grave autoridad , el que escrivia 
se firmava primero , i despues dr quien €s- 
exivia + si eran familiarmente amigos , no 
ponian mas de sus nombres : si era cos 
Fe autoridad , añadian el nombre del caro 
oque cenian , 0 Consul 9 Tribuno > 9 
imperador , 3 cargo! semejante, 
Asimismo este: modo de decir de vos, 

3 wm. iV. Si i otros semejantes, en le 
Jengua Latina son'cosas peregrinas , i que 
mise usan y mi se:sufren. Que la laneza de 
aquellos tiempos 4. todos del mayor has- 
ta el menor, dice tú, 1 yo 3 excepto Ja 
primera persona, que por huir la arrogan- 
cia , i porsno parecer que solo para sí se 
Jo usurpa,, en cosas honrosas , suele decir, 
nos, casi'queriendo hacer de ello:á los de- 
más participantes: Lo qual la perversa cos 
cumbre ha:convertido en arrogancia > i ha 
Hecho que lo que antes se hacia por mo- es- 



Epistolae seleétae, 9 
desti (se haga agora como por via de ma- 
gestad. Estos dos avisos servirán:, como 
avisos generales para todo genero de Epis- 
tolas , i generalmente para toda la lengua 
Latina. 

(1) Es de notarila elegancia de estas dos Y 
preposiciones , ad, i-apud y con nombres 44, Y 
propios de personas que para:decir, d.caa apud: 
de Cesar wol y decimos 44 Cacrarem me con- 
fero, Avuertra casaiva: Ad te ibam. En ca- 
ya de Pompeyo: be cenado y Apud Pompejum. 
coenaul, En muestrá cara estás Apud mor ento 
3 todas los demás de esta manera. 

(2) Notarás en Tulio y 1 en otros gra: 2 
ves Autores semejantes y la propiedad i ele- 
gancia en el dará cada cosa el propio apués- 
to, ¡que linporte: para encarecer el valor 
de ella : coo aqui el:apuesto: suma: con 
el nombre wirtur 3/1 sel apuesto singularir 
con el vombse bronanitar juntados hacen 
la cosa que tratan y muí ilustre, Todo esto 
Para que te aveces d saber dar 4 cada cosa 
€l apuesto que por'su propia natoraleza le 
coniene ; porque es una de las especies 
de impropietad'i barbarismo , mo dar á las 
Cosas el propio. apues:o , 0: cpitheto que 
Quieren, Para esto te importará macho te- 
ner el libro de los Apositos del Maestro 
Nuñez , o de Basilio Zanchio., los qua- 
ls por aliviar á los que aprenden el traha- 

jo 



10 -M.T. Ciceronis 
jo, han puesto por orden alfabertico, 3 cada 
“nombre de cosa que apuestos suelen dar- 
Je los Autores elegantes, i especialmente 
Marco, Tulio. 

.3. (3) Estos dos verbos» afficior y i prote- 
Afficiosquir y tienen maneras de hablas propias i 
8£ pro: esquisitas, que quieren decir hacer , dar $ 
tequoro tener i1oman la persona d quien eb acusati- 

vo ¡la cora que en ablasivo, de esta mans- 
ya: Dar al animo gran contentamiento; Afficere 
dnimum magna voluptate. Dar pena > fatigas 
Alegría  tristeca y cuidado á algunos Afficere 
“aliquem molestia y Jolore y lactitia.y mosrorta 
cura: Hacerle bonta daño ¿provecho afrent 
CAfficere llum honore y damno y smulsiz com 
dir, gravi contumelia, Tener buena, O mala 
voluntad 3 lor ciudadanos: Prorequí odio y vel 
“amore. cives: suor. Acompañélo: basta la ciu 
dad 4d urbem usque sum ¡llum prosecurt 
De aqui conocerás , quen poco utiles son 
los preceptos , i quan inciertos se te pue- 
den dar en las cosas de las lenguas » que 
estas dos maneras de hablar : Facere alicui 
injariams Afficere aliquem injuria , significan 
na misma cosa + i ya vees quan diferen» 
tes construcciones tienco. Digante agora 
Jos gramaticos preceptistas en qué viene es- 
1o. De modo que es lo mas fire i segu 
yo , que escuches A los Autores elegantes, 
i que entonces crcas que hablas Lain, 

quan- 



Epistolae seleélae. — IX 
quando hablares 4 la costumbre i modo 
de ellos: En el riempo de Terencio era mo- 
do usado de decir , Facere alicui contume- 
lam. Porque de esta manera dice Thais. en 
le Eunucho; Nam si ego digna maxime 10m 
ita contumelia 5, ar tu indignus quí faceregta= 
men: Que quiere decir; Aunque yo mereci 
se recibir esa afrenta no te estava d lo me- 
mos.bién d 6ócel hacerla, En el de Tulio 
ya no se usava , porque en la Filipica 
segunda se burla de Marco Antonio , por 
que: dijo; Facere alicui conrumeliam. El 
verbo pasivo, afficior y porque tales ver 
bos. en nuesera. vulgar Jengua son 
dos, ioterpretamoslo por el verbo. recibir 
en semejantes oraciones: Nulla injuria af- 
Jettus adbuc es + Harta agora ningun agravio 
“aveis recibido, 

(4) Dice esto Tulio , porque si él ha- 
viera seguido el vando de Cesar en la guer- 
ra civil Pompeyana , fuera su hija eo mas 
tenida, ¡ estuviera en mas prospera fortu- 
na, ¡no la repudiára Dolabela. Para decir 
de no, que está prospero y Den mucha 
prosperidad y dicen-eo Lacio: £ttin secun- 
da, in prospera y in furenti fortuna. Por el 
contrario para decir que está perdido y di- 
ceo: Est. in teni y in bumili. y in abjeóta 
Fortuna 

Estas dos conjunciones , argue > i Afque, S 'J bs 
ac, 

4 

5 

ac. 



12 MT, Ciceronis 
sr seiallegan mul elegantemente 3! partio, 
cols de semejanza y o diversidad Í va- 
Jen: lo mismo que quam , como en estas 
parciculas y Pernde arque, aicer atque  1e- 
o arque > alias arque, Teten. ensel An- 
delas Aliumime ense mune comer y atque olim, 
Fun dabamo Piensas que sol oro del que 
era quando te la dava? 

6.16) Muchos están engañados en la pro- 
Piunpicpla significacion: de estos vocablos 3 Pit 

sar , pié y tomandolos por estos.) Mile 
Picors y mitricordia y mistricordicer.. Pietas 
Significa: propiamente respeto de inferior 
3 superior , como: de criacura su cria 
dor, de hijo a padre, de dicipulo'á macs- 
tro. Que asi lo muestra Tulio en el se- 
¿gundo de inventione, quaado de esta manera. 
ka difine: Pietatem appellant , quee erga Pa= 
triamm y aut parentes aut alios sanguine con- 
junctos officióon comervárs: moncat + Llamnen 
rorpetto al: que obliga d bacer lo que 1e deve 
7 la patria y 0d lor padres, 5 3 otros que le 
ciquen parenteco. Lo mismo muestra este 
vocablo Griego Eustbia , que Beste cor 
Fesponde, i sambien que al que tal xes- 
pelo no tiene, llaman comunmente , ¿vr 
pivom 3 los Latinos: Virgil. co la Bel. xs Tor 
pus tar culta mevalia miles babebisa Un cane 
po san frubiifero á labrado y tendrá un pere 
moran d malo de soldado? De modo que co- 

ue 



Epistolae seleótae, 13 
tre amurera y pietatem añísola esta difsren- 
cía y que amues aficion desuperior dl iúfe- 
rior , 0 de igual d igual; fieras ¿ aficion i 
respero de inferior 3 superior: 4 asi dirás 
bic dansa Tineo finos 
mucha deneración yl reverencia: Erga rus par 
entes religiuissimam colit plerarema 

(7) Diguivar:enlos varones significaloa- 7 
lor ¡autoridad adquirida en buenas. opicDigai- 
jones! :perferas sobras , honestas Eostum- fat. 
bresa si dorrína grave 1'al'homere de auz 
toridad: llamamos en Latin, Firm samna: 
Aigritae, Quando decimos: dignitas farmae, 
<jgnificamos latgracia:del rostro: ¿hemo 
sura, que asicla tomó quien quiera que. 
fue el que escrivió. los. Comentarios -ad; 
Herermiton y donde dijo + 'Formae: dignitar, 
ut acta'e y/u morbo deforescitz La gracio- 
da tez-del rortro y del tiempos, dla enfermez 
dead la: cstriga.. Esta gracia en el mancebo, 
lamase wemuras. Aqui parece que se.tomeVena 
por lo gracia del rostro, i hermosura ; asi stas. 
por aver sido Tulia, segun escriven, mui 
hermosa , como por ser entonces muger de 
pocos'años : i que al otto genero de dig- 
nidad no podia aun ayer llegado. El var 
bo postulo tiene tambien sus propicdades. Portalo, 
Proplamente es pedir cen racon ¿justicia 
que el óbadid! pop (rurgós ¿ ¡dicese en Latin: 
Regare quid ab aliguo » perere y precibus con Rego. 

sen 
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tenderes: con ablativo de crimen es acusar, 
¡asi decimos y “acusar d alguno de matador: 
Portulare_aliquem de catde. 

8. (8) Esta manera de decir y Tengo delibe- 
tado y d deserminado ,d tengo proposito de bi 
cerlo 3 por estas maneras de hablar lu dirás 
bien en Latin; ln animo est mibi y decreni, 
constitui y deliberavi id facere cid facere jam. 
mibi stat semtentia. 

9. (9) Esta es la propria significación de 
_Mitto. mittox pero tomase alguna vez elegantemen= 
Omitto.te por Su Compuesto omirto 3 que es, no: 

hago caso, lo que por otro modo de decir 
es, Misa: facio y como ch los Adelpbor. 
“Mito rem y consuetadinem ipscrumn + No. bago 
caro de la bacienda y pero la costumbre de ell 

so (10) Dar aviso 4 uno des una: cora y de 
estas maneras. lo dicen en-Lacin : Aliquem. 
de re aliqua monere y docere 3 'certiorem fa= 
core y facere. certuom: manera es de hablar 
inusitada: 4 

CAR- 



Epistolae seleétac, 15 

CARTA DEM.TULIO 
Ciceron d su mugen 

Terencia. 

SY estás con salud, 
huelgome + yo 

salud tengo. Tenia 
determinado , como 
ya por la otra te 
escrivi, de embiar 
muestro hijo Ciceron 
que saliese á recibirá 
Cesar. Pero he muda: 
dode proposito, por- 
que de su venida no 
tenemos certidum- 
bre, De todo lo de- 
más, aunque no hai 
cosa de nuevo , que 
+s lo que yo quiero, i 
lo que me parece ser 
mas necesario, Sicca 
te dará dui larga 
Cuenta. Aun está em 
>i compañía nuestra 

Mia Tuliz, Ten cuen: 
Kon cu salud. Que- 

'con Dios. Dada 3 
Yéinte cinco de Ju- 

M. T. C. TEREN- 
tiae suae 

P.D, 

da wales , bene esto 
ego vales (1) Gon=E 

Hituiramas sun ad te 
ante scripreram y ob 
olam Cicerenem Cae- 
sari miterez sed. (2)2 
mutacimr comico 
quia de illiwr atuente 
mibil (3) audicbamur. 3 
De ceteris rebut y en 
miDIL erar movi y tamen 
quid welima) , 9 quid 
Boc' tempore putarmur 
opus eso y ex Sicca 
puteris (4) cognoscere, 4 
Tulliam adbue mecuy 
tenen, > Valefudinem 
tuam cura diligentera 
Fale , septimo Kal 
Quint. 



Consti- 
tuo, 

16 M.T. Ciceronis 

Aurazon Tulio! 4 su muger Terencias» 
porque no ha embiado, su. hijo Cice- 

Ton al recibimiento del Cesar» 
(0) Esteverbo consitere con vesbos inf 

nitivos despues de sí, significa lo mismo que 
Veliberare, Jtatueres decerncres ÚS asta maneras 
Mañana tengo determinado: de. ir d la ciudadz 
Centtitui y decrevi y:deliberavi y eran! in urber 
profciicia Tenia, deterpinado , tratar esta con 
wr Hoc tecunn cormmiupicare consrituerarm. Gon 
dativo es asignar, de este vianeras deignamos 
este dia para el casamientos Huac diem, nup=) 
siis constitucion y aut diximos. Lor wermes 
“sabios, ban de poner. layes.en los pueblos, Lec, 
ges civitasibus esmotinere debent ari sapiens 
Centituere poenaws capitisalicui maleficio: Po- 
'ner.pena de muerte d.algun' delito. Con 10U> 
sativo de aposicion es elegir: asi elegir d 
uno por juez  por-rei , por regidor:5 diz 
«cen: Ganstituere aliquem judicer y conrulema, 
vel regen.: Constituere. boo, bis. ante. ocu 
Imagina: que teneis. esto delante puestros (jose 
Poner pax isconcordia entres alguno: <Inter. 
cliquos paces: consardiara comtitucre. Con 
sriruere cum aliquo: amicitiam y: vel, inirez 
Travar amistad con alguno. Constituere cum 
“ligue : absolutamente puesto 5 es tener como 
cierto i asignacion con alguno, Terene. en el 
Eauton. Nam ibi constitud cum quodam hos 

2 



Epistolae seleélae. 17 
pites. Porque tengo ari concierto 3 arignacion 
on un estrangero. 

(2) Autare propiamente se dice:en dos 2 
cuerpos quando los pasamos de un-lugar d Mars. 
otro : pero elegantemente se dice:en las:co- 
sas del animo por troporde merafora y de 
donde nacen estas elegantes maneras de ha= 
blas: Mitaro concilio yMententizm + Mudar 
de comiejo y de parecer. Animum musare + Mu- 
dar de voluntad y díde proposito, como ea 
Horacio > Ceelum non animums imitan? y q 
trany mare: cuerunt:3-El cielo mudan , no loz 
pensamientos y los: que á lar ondas vikoen $7 
alos viéntos, "o 

(3) Entender: uná'cora: por relacion: devale3 
guna y dicese en Lacio + Andire quid. ab ali: Audio, 
que, de asique, ex aliquoz aunque “deralé 
que: audire , puede: tener ova: sentencia: de 
esta manera 3 Sabeil. aldo de vuertro: hermas 
an Nompuidnam de fratre tuo asdisti Y No 
die-me ha dado moticía de vuestra venida: De 
tuo aduenta ex nemins audiviy imtellex, coga 
movi y-accepi ; De. tas adventis: d memine: són. 
desta: dudire bene y vel sale y absolura= 
Mente puesto, cs tener buena d mala fami 
titar bien, d mal repucado, Atdientem este 
dilo; Ohedecer el: mandamiento. Cesar en el 
Pri, de bel. Gal. Y 

(4) Cognurcere: reficiendolo A: persona, Cognos= 
Sstener noticia de alguno , de esta maner 

B 



18 MT. Ciceronis 
sega aun. ningun conocimiento con él: Non 
em illa plan cognowó 5 monda llum babeo. 
satis ceguitemm:3 cognoscere quid de aliquo 3 €S 
saber algode él de esta manera: De vuestro 
hermano supe.como erader venido De tun ade 
aéntu cogroni y intellexi accephes fratre tuo: 

M, T; C. TEREN: 
dao 

s. BD 

1 JU ko) Tuceclaran 
mos ventaros pue 

astams- aut (2) Nomás 
3 aut Posrridie (3) 5 5bi 
4 facu sins comia (4) 

parata y plures enim 
Jortaenobisción ers 
E ut. arhitror y dise 
ic; ¡bh comamorabi» 

5 mur (5) Labrem., 4d 
in balueo mon est; $46 
meo its hem. ceteras 

6 quae. sunt ad (6). vis 
¿um 45 waletudinem. 
necesaria Vale, quin» 
to Kalendas Oftobrity 

de Vemusió. 

CARTA DEM:TULIO 
Ciceron d Terencia. 

o EN nuestra gran- 
ja Tusculana! 

pienso que serémos 
$. 4 los siete, 9,4 
los ocho de Oétubre.. 
Procura que todo es- 
dé alli bien aperce- 
bido 3. porque por 
ventusa scrétos mas 
de compañias, i ser 
gun pienso mos dex: 
Tendremos -2Í más 
tiempo.Si enel baño 
DO.aÍV250 4 procura: 
que lo aya, com to- 
do lo demás que es 
menester para el vi- 
vir. Queda con Dios; 
Dada a los veinte i 
siete de Setiembre, 
de Venusio. 

Cuen- 



Epistolac seleftae, 19 

Venta Ciceron 3 Terencia para quan- 
Cc do será en su granja Tusculana y ¡ encargale que aperciba: las cosas necesa. rias, 

(1) Entenderás: finde < ¡lo mismo x harás o los semejantes, Form mn y Cuma-Tascula- pr y Teams , que eran granjas que toma: mon. Jan el nombre del pueblo , en cuyos ter- ¿minos estayan. Ziaculn es wn pueblo eo la Taseg= ¡Oscana : de donde: viene el posesivo lum. Terculanus. En esta granja inge Tulio has dise disputado: las Questiones y que por Esto llaman Tusculavas. 
(2), De las Nenas, 144s , ¡ Kalendar, trarrarámos' despues, 
2) Callose muchas veces la particola y ep elegantemente y de esta manera: Procura e soluerte luego? Fac stati revestariy, Usa Tulio de estos dos verbos , fac, i fnge en Ur, Fara 

de y ri le buvieses vendido la cara: Pao e aeder vendidisres Tallo ea lor Topicos ¿PES aliquens dedise mancipio qued dei Don Ao poterat + Porgamos por caro, que ala Evo enagenase y lo.que en ninguna inanora Ta fséla enagenar, Esto. los que no saben Latin, dicenlo de estas Maneras: Pons 01000 yal Caio poa pro cara 
Bz Pac 



20: MT. Ciceronis 
+ (6) Parare propiamente significa aper= 

Paro.celir y 0: aparejar »:de donde nacen Estas 
maneras de hablar 3. Parare ter.» Sugamy 
furtumas Aocrcibirse,para ir. camino s: huir 
Purtar : pero tiene Otros 150s EsQUISOS, 
donde quiere decir adguirin » como ca, 5e- 
mejantes maneras de ablar¡: Parare invi- 
diam.alicui y Buscarle anal 3 enejosa. Parart 
amicoy3 Ganar amigo 

$. 15) May usados, fueron, en aquel, siem- 
po:los. baños , 4 Jas-Wuciones ». ida, Jus 

Labrimcha > que lamavan; palaesra.: abr ion pto=: 
piawento siguifca qualquiera, de. Jas «dos 
Partes de la boca » comojen aquel adagio: 
Similes babe Labra ladlucas +: Quale lona 
ios y tales lar iecbugar srel.qual dicen: ques 
ino un sal: Me Crasso viendo dun asno 
Comer. cardos: ¡quadra_ a, aquellos que se: 
Seradan.de cosas vudas 3 especialmente 2 
Jos que dexados losansiguos i graves, Au 
toreo cn las honestas disciplinas buscan nor 
Vedades. Signitica. tambien Va50. 2 20-que 
Sa los baños:se lavavan > b:asi, lo inter 
prcanos por circuicion » 9 rodeo de pa 
abras: porque este es el remedio, que £e- 
emos en las lenguas, quando se nos oÑte- 
es iadecir un vocablo, que en la oia 
Jengua por ser cosa.no usada no tiene vo- 
Gablo., como en Larin pata decir. polvora, 
irás y pulvir mifurcu 3, arcabuces , Ígnea 

toro 



Epistolae selectae, — 21 
Tormenta minra.: Porque como entre Ro- 
anos no se tuvo noticia de estas cosas , nO 
tienen nombre , d vocablo propio en len- 
gua Latina, como orras muchas cosas que 
Entonces se usaron , 1 agora se haa perdido 
de uso y'si vulgarmente las querevos nom- 
brar, de necisidad lo avemos de hacer 
por rodeo. Dixose Jabram_, d porque cra 
Lugo ¿escrecho como los labios del hom- 
bre : ó del verbo /ato, como quiere dar á 
entender M, Varron cn el libro de dnalo- 
gía, que sea labrum quasi lavabrane El mis- 
mo Marco Varroa en el miso libro en- 
seña 3 que en el numero singular decimos E 
nsum neutro de segunda y i en el pla- Balnei 

Tal Balneae , femenino de primera declina-Balneac. 
cion, 

(6) vittar quando' es participio del 6 
verbo oíacor 3 va:por la segunda + quan 
do significa mantenimiento, viene del ver. 
100709 5 porque el mantenimiento con- 

serva la vida , reparando lo que:el calor 
Batutal va siempre consumiendo , como lo 
Enseña mui. bién Galeno en el principio 

suenda valetudine. De manera que vir 
es'todo lo que para el mantenimiento de 
Dlestra vida avemos menester. Nicerrarigns Neces- 
5€ dice primeramente aquello que es me sarñuma 
Béster, como quando de esta manera deci- 
Mos : Para conservar la vida tenemos. nece- 



22 MT. Ciceronis 
sidad de mantenimientos 3 vestidos: Viélos 9 
westitus in primir necessarió súnt ad corpus 19 
vitam comervandam. Dicese tambien neces= 
sariun, lo que no puede dexar de ser , aun- 
que tambien decimos necesre, de esta mane» 
Ya : No pueden dexar de mori los que ban na- 
cido: Necerrarium vel mecese est, eo1 qui nati 

Weces- sunt y accitere. Necersariue tambien se dice 
sariun.el que es amigo , i familiar de casa. 

'M. T. CICERO 
Terentiae 

S, P. D. 

SE vales bene eto 
ego vales. Nos 

x quotidie (1) rabella 
rios westros exspelta- 
mus y quí si vene 
rint y fortase erimus 
certiores y quid nobis 

2 (2) faciendum sit, fa 
eiemurque te statim 
certiorem. - Paletudio 
mem tuam cura dili> 
enter. Vale, Kalen= 
dis Septembrin. 

CARTA DEM.TULIO 
Ciceron d su muger 

Terencia, 
SH estás con salud, 

huelgome 3 yo 
salud tengo. Aquí 
estamos aguardando 
de cada día vuestros 
correos si vinieren, 
por ventura tendre» 
mos aviso de lo que 
avemos de hacer» 
luego te avisaremos. 
Mira por tu salud 
con mucha diligen- 
cia. Quedacon Dios, 
Dada el primero de 
Setiembre. 

Ayi- 



| Epistolae seleétac. 23 

| E por esta carta como está aguar- 
dando los correos, i para qué, 

(1) El uso del papel fue ignoro 4: los 1 
antiguos ; escrivian en tablas, mui: delga- 
das, i . De donde viene que por 
una mul usada bypalage y tabwla se toma por Tabula. 

escritura entre Latinos, Ciceron en los To- 
Picos : Maltum enim differt., in arca ne po 
Ailom sie argenteom y am in rabulis debeaturz 
Mucha diferencia at del dinero que extá en 
el arca, al que por cedutlar 12 deve 3 5 en- 
tre Jurisconsulcos es modo mui trillado de 
decir : Dari possesstónem secunderma: tabulas, 
vel contra tabular: Dar la posesion: en fa 
vor de las escrituras y 00 contra las cescritir- 
rar. Diminutivo de tabula es tabella , ¡Tabella. 
asi se: toma por lo mismo : ¡de aquí na- 
ce, que el correo porque lleva: las car- 
tas se Mama tabellarius.» Hallase tambien 
apositivo como: lex) tabellaria'y que fue lei 
que se hizo que votasen por escrito , por= 
que nadic supicse por quien voravan : cós= 
tumbre que aun ol se usa en muchas 
Partes. 

(2) Notarás, que semejantes modos de = 
hablar de vuestra lengua ; Tengo de ir: due 
sos de llegar oi d Roma: Tú bas de llevar 
erta carta, ¡otros semejantes, losha de de- 
cir en Larin por el participio de faturo 

en 



24 MT. Ciceronis 
en rus, ra, rum, i el verbo sm, de 
esta manera; Sun ¡turns ; Hodie Romam'su- 
mus perventuri + Has libleray delaturus es 
9 por el gerundio en dim, ¿el 
mo verbo en verbos no traneitivos y de 
esta manera : Mibi eundum est; Hodie Ro= 
iman mobir est. perventendenm 5 ¡en los tran= 
sitivos por el nombre verbal en du, con= 
certado con la cosa, de esta manera: Hae lite 
Merae tibi deferendae sunt. No bar tú de er- 
cudrinar coray tan altas + Istbaec sublimia mom 
sunt ocibi perscratanda, Algun poco me. du- 
ré de detener en la ciudad: Nonnibil mo 
ae trabendum erit mii in. urbe. De estos p 
ligros nor avemos de guardar: Haec nobis 
witanda sunt pericula, 

M. T, C, TEREN- CARTADEM.TULIO 
tac Ciceron d 14 muger 

Terencia. 
P.D: L estás con salud, 

huelgome ; yo 
21) SU valer, bene salud tengo, No: 

estiegomalen. ¿sorros mi de la vez 
Nor neque de Cuess= mida de Cesar, ni 
rir_ advema 3. meque: de la carta que Phi- 

ade (2) litteris quas lotimo. dicen que 
Pbilotimu baberedici viene y hasta oi sabe- 

3 tar, (3) quiequam ad- mos cosa cierta. Si 
bue certi habemos. Si mueva cierta huvies 

quid rey 



Epistolae selebtae, 25 
Te, en la misma ho- quid eje eerti, facies 
12 e avisaremos. mts te station certion 

En Cuenta con tu rem, aleradine 
salud. Queda con tua fac sr cuen 
Dios. Dada 3 los Fale. Terrio Jdas Seo 
Once de Agosto. —— pili, 

Visale como no sabe nada de la ye 
mida de Cesar , mi de la carta que 

Philorimo. tenia. 

(6) Sí estás con salud. Es de-advertir, x 
que las lenguas tienen esto 3 que lo que 
€n la una sesdice por un vocablo -en 
la otra muchas veces se declara por cir 

suicion y como aqui vatere se explica por 
Estos rodeos : estar bueno, estar con salud y te- 
per salad. Lo que en romance: dicen de 
Corar, en Latin memorias mandare + Í otras 
osas, como, Éstas , que se oftecen d ca- 

'2 paso , jnrcrprerando los Autores. 2 
(2) Litera. en Latin significa propias Linera jiónee los elementos del alfabeto + pero ras col plural cambien s goifica la car L 

$, como quando d<cimos : Literas tuas Accepi: Recibs e0 carta, vale lo mesmo 
Me + Accepi epiitoladn tam + Pero. epístola, 
ráque es vocablo. elegante ¡usado en. 
fe Latinos 5:10 es propio de la lengua La- 
N0%: porque nace del Griego, Bninta 
“Bnifica asimismo litrgrac por usitado tro= 

po 
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po de bypalage las ciencias : porque están 
contenidas en las letras y 1 asi decimos 
de uno que es ignorante + Hic litterarum 
prorsur est rudir y ES ignarur + Este del todo 
«es en lar letras rudo, 2 ignorante 5 asi Tus 
lio en lo de elaris Oratorib y hablando de 
uno de ellos , dice de esta manera s Eran 
in'eo plurimae liteeras y mc ae ouigares > 18d 
interiores quaedam 9” reconditae 3 Avia en él 
muchas letras y ¡mo de lar vulgares, sino de 
las mas secretas ¡ escondidas. 

3 (3) Dicen que tiene 3 Estas maneras de 
habla que en nuestra Jengua decimos por 
verbos plurales de incierta persona » los 
Latinos las dicen por pasivos singulares, 
desta manera : Por dicen que aucia de ie 3 Tia 
diceria ¡turus. Ol creen que vendrá el mensas 
geros Tabellariar hodie creditur venturus i 
cn las demás de Ja misma manera, 

M. T.C. TEREN- CARTA DEM.TULIO 
tias Ciceron d su muger 

Terencia. 
s.P.D. 

49% vales y bene ests Cl estás con salud, 
exo waleo. Reddi- O huelgome: yO 

1 rac mibi jam (x) tan salud tengo. Ya to- 
2 dem sunt (2) d Cie cibí carta de Cesar 
3 save litterge (3) satis > harto afable. El se 
y liberales y 69% ipre (4) dice que vendrá mas 

opi pres- 



Epistolae. selestae. 27 
Presto quelas gentes opinione celtriar weno 
piensan. Quando a- turas ene dicitur. Cul 
vré determinado , si struom obviam proce= 
lo saldré d recibie, dam: an bic cum ex 
9 lo esperaré aqui, pecto, coa constr 
yotedaré aviso. Los ruerim , faciam te 
Iensageros querria —certiorem, Tabellarios 
me embiases luego. mibi eli (5) quam. 5 
Mira por tu salud primuna remittar, Pao 
con mucha diligen= etudinem suma. cue 
cía. Queda con ra diligemter. Fale, 
Dios. Dada á doce Pridie idus Sexriliz 
de Agosto, 

Visale de como ha recibido carta de 
Cesar, i de lo que se dice de su ve- 

mida. 
(1) Usan los Latinos de esta particu- « 

la sandem , en tna cosa que mucho dura-Tandem. 
va i parecia tardarse ya demasiado. Cice= 
TOD. contra Catilina, Quesque tandem abu= 
tere Catilina patientia nortra? Hasta quando 
di, Catilina , te bar de servir tan ma! de nues- 
Ara paciencia > 

(2) Este ablativo no es de verbo pasi- 2 
YO, de manera que se pueda convertir la 
Oracion de esta manera: Jam tandem Caesar 
mribiliterar reddidie sing propio del verbo, 
Semejante á quando decimos de esta mane> 
YA; Una carta os traigo de vuestro padres 

Quer 



23 MT. Ciceronis 
Quasdam affero ibi listeras 3 parres 

(3) Este apuesto liberalis dicese pro 
plamente de los magnificos ¡ que liberal= 
mente gastan en lo que está bien: pero 
quando, decimos , artes liberales y d08 
am liberalem y cauram liboralen y es lo mis 
mo: que ingenuma , libero dignam + abidalgs 
da: digna de animo libre: aqui en este lu= 
gar : linterae liberales , tomase por lo mismo 
que benignas > clementes y que es afables: 

Libera- Liberalia. nombre ncuro , es lo! miso 
lia. que Bacchana'ioy esa que los gentiles ha= 

cian á Baecho y A quien los Latinos llama- 
van Bacchun y 87 Liberum. Ciceron en 102 
epistola 2 Coéfinicio : Liberalibus tuás lit- 
seras accepi ; En la festa de Baccho recibi 
a carta. 

4 1a) Dor este mombre opinio , dicen 
Opinio. muchas cosas elegantemente los Latinos, 

j- soñaladamente cosas de comparacion, 
de esta maneras Dar presto que yo pentanias 
har. buelro 3 Celeriur- opinione. mien rediiiti 
Tratarie ba mar cuerlamente que de él cen 
fan ar gentes 3. Prudenciux bominum opinio= 
me sese geret. Hacerlo be y como de mi lo 
confaies Non fallawo opiniouem ruam. Me 
jor qué yo penrava , lo bizo= Opinionerm mean 
“picit: Opinlenewm mean mporavit. De mi paz 
recer + Ut mea. est opinio ; Ut apinio mea fort. 
Ab reves rucedió de lo que yo ptmava : Ae- 



Epistolae seleélie. 29 
cidit, practér opinionem mieam.< ¡otras co= 
mo éstas , que se hallarán leyendo los Aus 
tores elegantes. A 

(5) Luego en la bora, dicese de estas mar 5 
eras 3 2llico scacina y quenorrimsrn y multas Quam- 
interporita ¡mora + cumprimun hace oracionprimio. 
imperícéla, de.esta maneras En legar dela Cuempri- 
ciudad. di'la carta d wuerro patre: Cumovumo 
primurn in. urbem men, patr?.140 litteras redes 
didi ; vale lo. mismo, simalarques: Notarásey: 
que los ¿verbos compuestos con. re 5 siga Comp 
nifican casi todos reiteración de la cora , co-sitacum 
MO relegere , reducere y reddero y reo lveres re. 
Remitto;significa tambien aÑoxat y que EF Demit- 
bien se dice por.otro vocablo, y) relmxartz 100 
de esta maneras sompla fu 1aña s rémiete ne Remitt 
prime y ocobibe. iracundiamo,, Perdonslesparte. 008 
de la deuda 3-Remisit aliquid de som; 

¿Om 
CARTA DEM.TULIO Mw. T..C, TEREN= 

Cicerón a Teren= cias 07 
cia, ¿9% S 

A Pomponio. es= SPD, > 

me. parecia se hi OS 
ciese algo. mas tar= (a), sad; Fome 2 
de que cra, menes- ponia» serias. quien, 
ter. Si con Él te yie-- oportuit.. Gum. eo: 
res , entendorás que lpenta eris y intalo 
es. lo que yo quie- ligera quid fieri cues 

ro tim, 

crivi lo: que gua Peri plarox 



30 M. T. Ciceronis 
y lim. (3) Apertiucsori= xo: que se haga: Pues 

bis quando ad illum 3 él avia escrito, 
seripseram y mecerte no me pareció ser 
non fuit.. Dex rey menesterescrivirmas 

vos es de. ceterin rebus A la clara, De eso 
quamprimm —velim ide xodo lo demás 

4cmobis (4) litterar mit= querria mos escrivas 
1a1.Valerudinem ruam luego, Mira por tu 
cura diligenter. Tale, «salud. con 'diligen= 
septimo Idus Quin- cia. Queda en buen 

quo hora. Dada á los 
siete de Julio. 

402 ]Scusase porque no le escrive mas lar= 
go i:mas abiertamente, 

wat! (1) El verbo , facio 3 no:tiene el pa= 
Facio.. sivo en or sino:en do, fo : siguenlo en 

esto los compuestos con:ottos Verbos co= 
mo, calfacio y calfio , perterrefacio y perter= 
rf. Los qué-con preposiciones! se com- 
ponen, tiénenlo en or como afficio, af 
ficior y perficio , perficior. Los compuestos 
con nombres mudan de conjugación ¿1 
acabanse en: fico , como acdifico y magnif- 

Placeo. co. El verbo  placere avribuyendolo A nom- 
brede cosa (0) Persona , es lo mismo que 
probar y i agradar, Terencio : Populo place- 
rent quas fecisser fabulas : Agradaren al pueblo 
las comedias que bicieses Eso á nadie apla- 
ses Liruc memini placer: Nemini probatur» de 

e 
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buyendolo 4 verbo, es lo mismo que «í- 
derj, de esta manera: Pareceme que no te 
muevas de al harta que yo te dé aviso + Places 
mibi y me istinc te commovrar, quoad certior 
per ome fiat, Tiene A veces:el perfedo por 
circuicion, Terent, Pastquam me amare 
xi y complacita entiribi ; Después gire te die 
xe que estava yo de ella enamorado , agra= 
dile. 

(2) E este es aquel á quien escrive las 2 
epistolas que se intitulan' ad Atfieum:+ t0= 
mó este sobrenombre por el mucho ciem= 
po que co Athenas estuvo apartado por: 
la proscripcion de Lucio Syla. 

(3) Para mejor entenderla , reducirse ha:3 
¿ez orden natural, de esta maneras Non fide 
arcano apertius scribi querido “scriprerar ad 
illuim 3 1 esto mismo se hará siempre que 
se hallaren oraciones de esta manera trasto- 
cadas. La particula quando es 4 veces ad: Quando, 
verbio de tiempo , 1 suena lo mismo en 
lo vulgar. Terent. Quando jrtucerir? Quan 
do será cio? A veces conjuncion que da 
la causa, ces lo mismo que quendogui- 
dem. Terent. Quando non potese fepi qued 
vis, velirid qued pose; Pues no puede hn 
lo: que quieres quieras lo que puesta sera 

(4) Esta manera de hablar : yo excl 4 
viré d mi padre acerca de eso , Usis seme 
Jantes y dicense de estas dos maneras : De 

ea 



32 MOT. Ciceronis 
ea re mittam literas patri y 0% litteras cad 
Patrem. 

* M. T, C. TEREN- 
siac 8 Tuliae suis 

S.P.D. 

Si me o Talla 
nx mostra male 

Has ego mai 
simus- Cicero. vale 
mun ¿o Bridie. Id 
Oéiobrir- Atbenar we 
imus 3 Cte. same 

1 (1), adveris.. vencio 
1 ui, cemas 3 (2) 1ar= 
deque y 9 incommo- 
de naviganemasa De 
ani exeuntibias mo- 
dis Acanas com lit 
teris.. pracito, fuit 

3(3) eno Y ivigtsimo 
die sane -stremt 
Accepi litera cuas, 
guibia imtellexi y te 
aereri y ne superio= 
res mibi redditas 
men essent : Om 
per sunt redditacs 

dis 

CARTADEM.TULIO 
Ciceron ad sus queridas 

Terencia ¡ Tulia. 

Tú Talía mues- 
tra loz tencis sa= 

lud: yo ¡el mui dale 
cs Ciceron tambien 
la tenemos, A Ache- 
pas llegamos á. los 
catorce de Ofubre, 
despues de aver tenis 
do vientos mui con- 
trarios i:aver pere 
2osamentei con daño: 
navegado. A la que 
desembarcavamos de: 

la move , luego es- 
tuvo Acasto con no- 
sorros con la carta d 
los veinte ¡10 dias 
quede aí partió cier- 
to de presco. Recibí 
tu carta, por la qual 
entendi, estavas con 
recelo de que no 
huviese recibido. la 
pasada, Todas las he 

re- 
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xecibido.,. ¿;todo lo diligemtizsimegue a 
has escrito con mu= se perscripta: sunt 
cha diligenciazá me. omnia. Jdque ibi 
has hecho mui gran gratis fu 
placer en ello. 

N? guardamos en estas Epistolas la 
orden de los tiempos en que fue- 

on escritas y sino segun cada 1na de ellas 
nus parece mas- facil , 0, dificultosa , asi 
la ponemos ,.0 primera, Ó postrera : co= 
mo. se hace en el dar al cuerpo de co- 
mer por orden, que lo de mas facil di- 
gestion ponen al principio» ¡ lo de mas 
dificultosa guardan para la postre ; que asi 
conviene hacerse. para. la uilidad de Jos 
oyentes. Ciceron pues antes de Ja gueria 
civil Pompeyana , fue por el Senado 1 pue= 
blo: Romano Proconsul (que cra. como el 
que llamamos nosotros Virrci) en Cilicia. 
Bolvicudo pues de su Proconsulado., le es- 
crive esta carta d su muger Terencia den= 
de Arhienas dandole razon de su viage, i 
avisandola para qua do seria en Tralia > á 
despues encargandole cierto negocio de 
una herencia. 

(1) Por este Jugar entenderás , que £ 
aunque. los vocablos scan propios, se pue 
de hablar barbaramente en una lengua. 
Porque traduciendo ego lugar palabra por, 

par 
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palabra dices de esta manera + Como cierto de 
contrarios vientos buwieremos usado 3 nO ai 
vocablo aquí que no sea Castellano; ito- 
do el modo de decir es peregrino» 1 1na= 
die en nuestra lengua hablaria de esa mas 
nera. Asi tambien quando traduces en La 
tin, puede ser, i acontece á cada paso, 
que los vocablos , de que usas, sean La- 
tinos, i barbaro el modo de hablar 3 ¿asi 
no has de inquirir de esta maneta : Que vo= 
cablo renemos en Latin por trawar , i que 
vocablo por amistad , sino de esta maneras 
Como. decimos en Latin travar amistad 
con alguno? Lde esta manera huirás del vi 
cio de impropiedad , i 1e avezarás d usar 
de la lingua propiamente. 

2 (21 El mismo oficio que hacen los 
apuestos allegados ¿los nombres de las 
cosas , hacen tambien los adverbios que la- 
man de calidad allegados A los verbos : 3 
asi elegantemente mudamos el adverbio 
en apuesto , mudando el verbo en nom- 
bre verbal de esta manera: Pradenter el con» 
suluisti y prudens consiliuin el dedisti: Pru= 

dentement: le aconsejarte + prudente consejo le 
diste. Tarde 9 incommodé navigamsa: Tar= 
da iS incomoda data ext mobit mavigati 
Perexojamente ¡con daño navegamos : Tuwi= 
mos la navegacion dañowa ú perezosa : Lc 
todos los demás exercirandote de esta mis= 

1 ma 
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Ma manera, aprovechará mucho. 

(5) El Cardenal Adriano en el libro 3 
de las elegencias Latinas tiewe por nueva es- 
ta manera de decir; Uno 9 vigesimo die y i 
sus semejantes ; ¡ dice que se ha de decirs 
Altero 9” vigerimo y trigerimo , tc. En lo 
qual co parte tiene razon en decir que ala 
ero (9 vigesimo s elegante: den parte se 
engaña en decir, que amo 1% vigesimo die es 
nuevo: modo de decir , pues lo usa un Au= 
tor tan elegante, grave » 1 aprovado como 
Tulio. Es de advertir, que se escrive viged- 
mus y E micerimur, 3 de los demás de la mis- 
ia manera : asimismo , que este nombre 
nur» setowa elegantemente por este nom- Una. 
bre solus y de esta manera : 4 6 solo quiere 
bien > Te un babes incimum cara. 

O me he mara- 
villado, de que 

la: carta que Acasto “Eque sum. ade 
ha traido fuese bre= miratur y bane 
Ve: porque ya de día im y quam des- 
cn dia meesperas, 0 sur artulie, Brevem 
Por mejor decir 4 fudsse. Jam eno me- 
todos nos esperas: “ipsum exspeñtas y slo 
los quales deseamos ve (4) nos ¿prors qui- 4. 
ser presto con vO- guidem quaimprimin 
sotros, aunque bien ad vor "uenire cup 
cnciendo á-que tal mur y emi in (5)5 

Re Cz quam 
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quam Remprbo. meri 
mus! imtellgo,. Cog 
moni cri, ex multo- 
rura amicorae bit 
teria, quas atradia 
Acasiar y ad arma. 

Srem (6): spetiare 
me mii cu ene 

710. (2). distimulare 
8 non liceat y quid. (8) 

sentiaum.. sed. quando 
subeunda. fortuna esta 
£0. — citita, dabinmia 
opera ut veniamas, 
que facilias de seta 
re deliberemur 

Republica venimos. 
Porque he entendio 
do por cartas de mu 
chos amigos , que 
Acasto me ha traido, 
que todo. el nego- 
cio. se encamina 4 
guerra. De manera 
gue quando yo Jle- 
gare , no podré de- 
Jar de decir lo que 
siento. Pero en fin 
pues la ventura se ha. 
de provar, tanto mas 
presto procurarémos 
de llegar, para con= 
sultar mas Éxcilmen- 
te de todo este ne- 
gocio. 

+) Pou venian muchos de compas 
fia, 

5 (0) Ln quam turbulenta in 
turbatam< A quan rebuelta Republi 

sam per 
1 Dice= 

lo por la disencion: entre Cesar i Pompez 
yo» la qual fue.causa que Roma perdicse 
la señoría , ¡ de Republica se convirtiese 
<£n Monarquia.. 

6 (6), Speéto verbo de. transicion signifi 
Spa o. ca lo mismo, que cemtemplor y. intucor y cen 

di 
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didero Wasi maicar lar fot En Labio se dí 
(ce: Spettara horses tambien considerar 
de esciminera: En + elegí el cargo Bale 
de tener cuenta con la bruta Fobia y mo 
con la fortuna de 2243 :6ñ0 Tr imigitirata den 
gente mirta, predontaqul diques fol 
tuna ¡pettandis +11, Nace de esta sigaiicacion, 
Spetraciduó, que es lo quise hace d rie pa: Spelta 
TS mosttar al pueblo. A “Sólb:a home pues! column. 
t0'es lo miso que Periiaci, de Sa manerds 
Dis palabras mo van dese RAS Non 6 pertio 
ment a E E pe ant echa 
mex. Ena cara ba de toner lalocntanar há 
cía el moptes Harto aeditin Febestras spea= 
Ye debat in Sepremtrionems 

€7) Dissimidare es encubrit lo. que 65 7 
Simeslare,"8E astimularo”, nie Lo que 00 Din 
3es, cómo sí fuese y desesía manera: 102% mmulo. 
Entender qUeTE parece ión y nd paricienidalo; 4 Siena. 
DA simuldplacere, Este "verbo feet 6h Tis Arima 
etestas personas singuljres Us lo Mis No ld 10. 
Far it + pero en todas lis petsbnas cigiifida Licer. 
ser puerto en prec ticos Ponerlo do pré- Liceo. 
cio: de manera que lá po: cian EN, ds ai8il- Liceoro 
fica pidecer , 1 1d en y y hicdPi Cesa? én 
el'pri. de el. Gal: hablando de Duimnorix 
dice: Prapteres quod'ilto me contra liceri due 
des noma > Porque arretando el, 010 ningiino 
Mo ola artemdar: No dl mas de ella: Nod 
Pluris Niceto. En que preci anda Quaid tn 

a 
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8 (8) La: comun significación de sextio es 

Sentio. percibir con el sentido: pero por merafora 
elegante tomase. por. entender, de esta ma= 
nera : Entendí que ló tratawam entre 165 Semsi 
tos ld intere commanicare. Tieno tambien 
otros usos esquisitos de esta manera : Siem- 
Pre s0Í1 de diferente parecer de los demós: Sem 
Per aliud ac ceeri, sentit.. Este mes demi 
opinion x He baul mec sentic. Bone y vel 
male de aliquo sentire; Tener. buen y 0 mal 
concepto de alguno, 

>, (9) Elegantes maneras de decit.son to- 
Subeo, das Éstas por este verbo., Ponerse en peligro 

por algunos Periculum pro aliquo subire. Pa- 
decer graves camigor : Suplicia oubipe. pera 
acecha, Caer on infamia 3 Jofarmiam subire, 

Fortana Faria es xocablo. medio, que segun el 
apuesto le damos , significa: bien 9. mal; 
Fortuna secunda y prospera y forens 3 prospe= 
ridad ; fortana. adversa y. humilis. refians; 
adversidad. Entre fortuna i caso dice Arise 
totel, que ai esta diferencia en los libros de 
Pbyriolegia y que fortura se dice en los hom- 
bres , caso en los demás ; pero en La- 
tin lo uno ¡lo orro. se toma por una 
misma cosa, Ci. 4 Servio ; Ego vero Servi 
elle in meo graviiimo caja afuises ; Yo 
cierto Servin, quisiera te buvieras ballado pre- 

Portu, sente, en mi tan grave desventura. Fortune 
mae. en el plural ,.cs la hacienda ¡ bienes: i asi 

de- 
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decimos arruinar: d uno. perderlo + Alicujas 
fornunas funditar: everteres. En Terencio 5e 
toma en lá misma. significacion que en el 
singular , donde dice: Tio. emnes. omnia 
bona dicere y €7 laudare. fortunas meays Todos 
me bendecian ¡ alabavan mi wentiras 

Y 9 querria si se 
puede hacer sin 

perjuicio de tu si (JU eelim, (10) 10 
lud , nos salgas á re- qued > comodo 
cibir lo mas adelan- valerudinis tuae fat, 
re que pudieres. De quam lomgiuime pa 
la herencia de Pro- terir, (11) oboiam 11 
cio, la qual, porel nobis prodeas (12).12 
biea que le quise, De: Baeredisate Prat- 
meda mucha triste ¿ramal y: ques qui 
zas, querria procu- dem mibi magno de 
ases , quesi el al= lori est y valde enim 
moneda se hiciere ¿Unm amavi y bte 
antes que yo lez velim curro (13):S7 13 
gue Tomponios 3 aultio- antes mein 
Uno podrá: Cami. aduentum fit > cue 

lo ¡procure nuestros Pamponito y 04! 1 
intereses. Yo por is minus poterit y Ci 
mi-mismo trataré lo —millus nostrum. nego- 
demás quando llegá- cion curet, Nos cam 
re. Esi acaso ya a- venerimus y o religue 
wrás partido de Ro-- pernos admas, Sin 
ma, procararás conte jam Roma pro 

to- fe- 
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Fetis cris tamen cu todo eso se haga pabir 3 ul doc ita: como digo. ¿Noso= Y4 fate (14) Nor 'sisUxros con el divino alaba 3 cir favor confiamos: ser citer Idas: Nome en Ttalia: para: los brio ino ata pex trece de Noviemo Pamut foze. Vos. ima. bre 2 Vosotras: mi tuavicima 09 opra- wnát dulceuni Omi fissima Terentia to ¡descadad Térencia! i Tálliola +1 mos ama. Tulio + “Si bien nos Sas curate-ut valés- quercissyo procutad sie. Atbenis ad XT. de estar com salud: 
Kal. Novembris, Dada: en Arhenas d 

dicziocho de-O%u- 
bres 

10(10) (Py Vado Tulio pide , 3 encomien- 
da alguna cosa y'suelela'imode= 
tar con alguna de estas maneras de decir: Quadichamito 140 facers pol Ruod: sine molertizrua far: Dot bi es Yuen 337 ve Zu videbitio + Qund Sigaiar rua Parietur: Lotras de esta sueros FE, (ua) Salir d recibir oso por estos mo= ds.de decir, suelen decirlo los Latinos ObviamObvisia"preceleces opradie ommireyisevalis cal, alcui obuiama i6re offer: Divina brealia cui tambien se entiende alqunswveces por contradecir de-esta manera; Earica Jon je tentorde alguns: Obvlam alicuju comsribar ive 

Ha- 
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(xs) Havit y 2 lo que parece, muer- 12 

to un amigo de Ciceron llamado Pfeció,, 
¡entre orrosavialo hecho: 4 él herederos 
dicele pues lo que en este negocio: ha de 
hacer. Qué cosa sea baereditas, que eoivule 
gar se llama derencia , Ciceron lo declara. 
En lor-Topicos de Esta manera ; HaereditarHaeredi- 
est pecunia quae morte alicujur ad quempiam tas» 
Pervenit jure.y mecuea legata testamento y nec 
rerenta pirsesiione, Herencia esdinero y que por 
muerte de. alguno: wienezd: poder de otro de 
justicia, mi legado por testamento mi deteñin 
do por: paserion.. Lo que-lamamos nosotros 
beredad',cen: Larin: dicese fundar y: agery 
Praedium 3:rur 

(13) Hacer almoneda de una cosa y es 13 
veadorla publicamente :d. voz. de: pregos Facere 
nero:1- diceses:en -Lacin: por estos! modos au2io 
de decirsxFacére.y  conititero -bonorama'aw: em. 
Hionemoys auttimnari,. El comprador des tal Señor. 
hacienda diceso: ca-Lario: sedor y 05 el que Ccador. 
recibesebidinero coaltors ba 

(14): Habla popularmente: “porque los 14 
Sentilesrenian este superstición , quecreian 
avia ¿muchos dioses.5. en los libros: de Fi- 
losofiz- Talio. reconoce “un: Dias, principio 
de todas 'las-cosas,, i los demás ayer-sido 
hombres morcales. > 
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T. ET C. FIL. 
$e Quintus Quinti 
Tiróni humanissi- 

mo. de opraris- 
simo 

S.P.D,, 

x(1) ipods quanta in: 
e sito 

vias: duas horas 
Toyrei. fuimus x Xez 

teca Lo 
emi: pollicirur estz 
quae:tibi cesen opur: 
Faliurum puto. D4ibi 

2 placebal ssh (2) fea 
mior exter y ut ste 
Leucaderm —deportaz 
reá x0ut ibi e plana 
confirmares. - Videbir, 
quid. Gurio >= quid 
Lysoni y: quid medio 
«o :placeat.. Polebama 
ad te Marionem re 
mitere > quem ei 

363) meliaucade 0 
sue, 

CARTA DE TULIO 1 

Cicerón el bijo, 3 de 
Quinto al mui afas 
ble domi desea 

do Tirón. 
MP, quen apa 

cible cs 1 
conversacion y. que 
con aver estado so= 
las dos horas en Ty- 
eo el huesped Xo- 
momenes te ha co. 
brado tanta aficion 
como: si-se, huviera 
criado «contigo: -El 
nos ha prometido de 
hacer todo: loque 
huvieses +. menessers 
creo lo hará. Yo.era 
de parecer, quesies- 
tavasalgo mas esfor- 
zado, te hicieses Jle= 
var á Leucado: para 
que alli convalecie. 
ses del todo. Con= 
sultarlo has con Cu: 
rio, con Lyson , 4 
comalmadion Qee 
siate embiar 4 Ma- 
rio, para que quando 

ya 
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ya estuvieses mejo, eel y ad me mittere, 
me lo embiases: pe= Sed cogitavi > (4)4 
ro pensé en mí, que anar litteras Mario- 
Mario no me po- mem afferre pone, me 
dria traer mas de awem crebras, exupes 
una carta : i que yo. Bares 
aguardo de-ú, mu- 
chas. 

5 de ver quan mudados están los tiem= 
E pos i condiciones ds las gentes. en 
sos, en opiniones, en costumbres, i quan- 
to avemos degenerado de la Jlaneza > i 
afabilidad de los siglos pasados. Lo qual 
parte por muchas historias se puede ves 
donde se vee , que los. Priucipes ¡Reyes 
A varones doétos ide costumbres vircuo- 
sas no los tenian por indignos de su con- 
versacion y ¡ amistad : antes los buscavan, 
Mamavan, i rtaian casi por fuerza de sus ca 
sas, para con sus pareceres tratar las co- 
sas que eran convenientes d sus Republi- 
cas: como Creso 4 Solon , Dionysio 4 
Platon , Cyro a Xenofonte , Philippo 4 
Ariscotel. Pero qun mas por estas cartas. Qué 
amigo á su amigo? Awigo digo? Qué 
hermano 4.su hermano escrive ol mas afa- 
blemente que Ciceron 4 su Liberto? sien= 
do un Principe cn la Repub. Romana se= 
Sora ¡ cabera del Imperio, cuya amoridad 

ió 
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dió:la vida 2 muchos Príncipes i Reyes; i cuyo prudente consejo, preservó de mal ¡ mueñas veces el Imperio: Tanto valia acer: ca del la habilidad ¡ingenio de Tiroy 1 sus vireudes, Aviendo pues “Tulio acaba: do el Proconsulado ¿Cde “que ya'diximos: i bolviendose para Roiva y enfermóte es. te Tiron en el camioo, 1” por no poder» s€ detener , dexólo en Parras enconienda: do: sub amigos biBscrivele pues ende el camino" muchasidartas arre: esforrandos le'que mire por:su salud ividas 1 parte dandole cuenta isrozom de su viage. A 1022 (rl Muesera) Tuljorser mucha Ja dale ura de ly conversación de este su criado, 

úParqae en tan poco rato tanto se le afcio: 
nm eomenes su hospeda INES Firmar primeramente signifea có Firmas. sa xa 1 itoses cono fria amieitia y fm | Amistad: despues portranslacionss les dd cuerpo ¿*i vale lo-migaió que valen y de ESE Má: Tiverd lg mas mes 4 sf | 
EOL Fan] al quin fomi el arjue aly Tnfrmustiorac EN Comtario des << ifrmaro E quelo toman por lo:mistro-que agges y no “Usan propiamente de él: queiyirms lo mié m8 eS que debitins de esta manerá Lib 
bres blejon son de Parar futrtar Ein nie 
Pes iris ant cero ini E 

37 65) Elegante modode decir par el te 
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Bo.eut:5 con semejantes. adverbios ,: bene, 
male y melius 3 pejun), optimi y. persime, de 
esta manera : Despues del sudor le «úa- mejor: 
4. sudore melius ilicest. 

(4) Unus 10 se halla en plural , sino 
con. nombres queno tienen singular y. co-Unus 
TO unas litlerar y unas exequias 

POlrás pues, ii 
bien me quie= 

res, harás que Acasto 
esté cada día en el 
puerto. Que muchos 
avrá, quien les pue- 
das. bien encomen= 
dar cartas, que me: 
las traerán de buena 
gana, Yo cierto de 
quantos A Pacras va 
yaa, ninguno dexaré 
pasar sin carta para 
ús Yo tada la espe 
tanza deser tu bien 
curado tengo en Cu- 
rios porque es hom- 
bremuiafible, inos 
quiere mucho. Dare 
todo á él. Mas quie- 
to:de aquí 2 algunos 
dias verte cstorza- 
os do, 

7 teria. igi= 5, ote 
cies y si me diligin, 
sus quotidie- dirt Aca 
seus dn (6) porta. S 
Multi erunt, (7)qui-7 
bus redlo litterar da= 
re. possis qui: adome 
libenter + (8), > perfes $ 
rante Equidem Paz 
tras. euntem memo 
mem pratermitiam. B- 
0. mmm ape 1d 
disigenter: cirandi in 
Curio bateo, (9), Ni=9 
bil <potert illa. fri 
Hananiu y. mibil n= 
stri amantiuto Ente 
totam trade. (10 
Malo te paulo. post 
malentem > quim sta 

sim 
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11tim (11) imbecillon do , que no luego i 

widere. Cura flaco. No tengas pues 
mibil —aliud niri ue «ú otro cuidado si- 

12 fu valeas, (12) Ce-> no de mirar por tu 
13 fera ezo curabo. (13) salud, que en lo de- 

Etiam> atque eriam- wás yo daré recado, 
wale, Lencade profi- Queda con Dios una 
ciicens septimo Idus ¡dos veces. Dada 
Novembrita en Leucade d Ja par= 

tida , 4 los siete de 
Noviembre. 

5 (5) JNstroyelo en la orden que avia de 
tener para escrivirle muchas veces. 

6 (6) Portas es lugar en la war y donde 
Pertusa las Naves acuden con sus mercadurias. To= 

imase por la seguridad por translacion , por= 
que ya están seguras Jas naves en el puer- 
to. Terent. Ego ia ports navigo: Yo en sal 
mo estoi, 1 tambien por la paz de la misma 
manera. Horatio : Fortiter ocupa portums 
Valerosamente toma puerto 3 dicelo por la 
Repab. Romana, 4 quien exhorta alli 4 
la paz. 

7. (a) Usitada manera es de hablar, que 
al que le damos la carca que la lleve, lo 
pongamos en dativo, 4 para quien en 
acusativo y de esta manera : Por qué no me es- 
erivistes con él + Cur mon ei ad me listeras de- 
diia 

Perz 
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(8) Perferre:en. una significacion es to- 8 

lerare y ferre > perperis sufrir: ¡asi deci-Perfero. 
mos: sufrir con paciencia lor agravios. de 
alguno: Alicujus injuriar aeque animo. ferres 
perferre y tolerare y perperi.; En otra signifi 
cación es aferre , adducere y deferre 5 tracrs 
como en el Jugar presente, Norarás y que los 
verbos compuestos con per, casi tienen 
esta significación , que quieren decir lle= 
gar al cabo la cosa , como son: perducerey 
perficere y perkegere y percurrere » perpolirtz 
1 otros infinitos, 

(5) Manera mui elegante para encaro- 9 
cer una cosa, ¡mui usada entre LatinosCemp 
esnegar el comparativo de esta mancra; Bra cum 
sn hombre mui.eloquente 3 Nemo est eloqueo-pero 
sior illo, Una cosa cs mui provechosa; Nic 
bil illo potest Fri wciliur. “Vale lo mismo. 
otra manera de encarecer , de que: trata= 
rémos adelante , que es igualar el positi- 
Yo con el superlativo de esta manera en los 
mismos exemplos: Tam cloqueno profedo city 
quam quí eloquenticiimus : tam usile y quam 
qued acilissimuna, 

(10) Malo 3 Nolo son compuestos del ro 
verbo wolo 5, ¡los adverbios magis, i monMalo Se 
conjuganse irregularmente en los presentes Na 
de esta manera; Malo, mavir, mavult; Ma 
tomas y macul y malunt, Nolo y monty 
momvule > Nolmrmas » ponvltis y mole, Nole 

die- 
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tiene el imperativo de esta manera 5 Noli, 
solite y molito y, molite. Non velo yá magis 
wolo;, ¡non cio, la elegancia Lacina dos 
rehusa, 

15 (11) Imbecillos y debil infirmun signi- 
Imbecil-fican. una wisma: cosa : Hallase tambien 
lar. — imbeciliz 82 le y por la terceras 
Imbecil=: (12) Lo demás: es dinero y i las cosas 
lis. — necesarias para los dolientes: porque es 

13 gran consuelo, al dolieme estár bien pro= 
veido, 

13. (13) Esta conjuncion doblada vale para 
encarecer Jlegandola 4 verbos, como: 

Eviam Etiam atque esiam evpio 3 Eu estremo lo des 
atque 400, Etiam atque etiam te hortor : Mai en= 
erlamo 'carecidamenteos encargo. Vale». Manera pro 

pia de despedirse de Griegos i Latinos, 
Errboro y wale. En nuestra lengua ya tene: 
mos otros usos de besamanos. 

TULLIUS ET CIC, CARTA DE TULIO 1 
Tironi de Ciceron el 

d Tiron, 
S.P. D. yA avia siete dias 

que estavamos 
Soptimam jam dis derenidos cn Cors 

em Corejrae te- fa y ¡mi hermano 
nebamur + Quinto Quinto i su hijo eo 

zauen (2) frater Burroto. + Estaya- 
39 fliuo Brutotis (3) mos con mucho 

Só cui 
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cuidado de tu salud: 
ino nos maravilla- 
vamos de que no re- 
cibiesemos ninguna 
carta toya» Porque 
si Jos vientos y: con 
que de aqui-se na- 
vega, corriesen ¿no 
estaríamos. nosotros 
surgidos en Corfl 
Ten pues cuenta con- 
sigo i esfuerzare 2 
quando asi cu salud 
como el. tiempo del 
año te diere lugar sin 
peligro , vente para 
nosotros y, de quien 
tan querido eres 
Quantos los aman, 
todos — te. quieren 
bien. Vendrás de to- 
dos mui querido ¡ 
deseado. Ten mur 
cha cuenta: con ea 
salud amigo nuestro. 
Tiron. Queda con 
Dios. Dáda el pris 
mero de Noviem- 
bre , en Cotfí 

Soliciti ram! de 
tua waletudine 
um in madim $ mec 
mirabamur. (4) nitil4 
d te literarum ls 

cemis jine 
pavigatur= 5. quid 
esent. y nos (5) Gor» 5. 
grae non rederemao 
Cura igitur te, 7 
confirma 3 0 cum 
ccmmode ,:€2* per-wa= 
desudiner y 2 per 
anni. tempus navigas 
re poterís y ado mos 
amantitiimos tul ve 
mi, Nemo not amat, 
qui senon diligar. (6) 6 
Carus omnibur y ex= 
spettatusque — uenies 
Cura ut walear etiam 
arque-etiam Tiro no= 
ser, Pale, Kalendis 
Novembris y Corcyrata 

D Cuem= 
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Wentale en donde se hallava,, ¡la pe- 
na i cuidado: que tenía de su salude 

demás de esto le exorta: d que se esfuerco. 
10 (4) ¡Dos maneras ai de nombres para 
contar: unos, que significan numero , como. 
SOM wputs y:u0m0 5 duo y dos 3 tres y treb y oa 
Otros, que designan crden, comoson: pri 
7mis 3 ¿primera 5 secundus y segundo 3 tertius, 
tercero y tes El espacio de tiempo con ver= 
bos de perfeéto, 6 por venir , declaranlo 
los: Latinos por los primeros y de esta ma- 
nera 3 Sen meses estuvo detenido en la ciu- 

dad : Sex mentes moratus est in urbe: no 
sextum mensem. Esperarte be dos boras enel 

campos Praertolabor te:in:agro duas berar: 
nO secimdarm horams con verbos de presen 
1e , 0 imperfedlo por los postreros de es. 
ta manera : Ya ba:quatro diar que or aguar- 
do Jam quartum diem te exspecto : 00 jam 
quatior dies. Ya avia seis años que estudias 
va 3 quando murió =Jamosextiom arto lit 
leris acaba? y com est mortis 

2: (2)/Orros codices tienen pater (" flimn 
la:una ¿la otra licion es tolerable , i hace 
sentencia + porque Quinto Tulio era her= 
mano de Tulio , i padre del manccbo 
Quiato Tulio + ¿asi la-una > á la ota lia 
cion tiene sentencia. 

3 (5) Esta oracion de tresmaneras la diz 
rás en Latin elegantemente : Estos con cui- | 

| 
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dado de la: salud de“ mi bermano + SelicitasSolicias 
me fratris valetudo 3 solicitus sum de fratris 
vialétadine in maga olicitudine stem de fra: 
tririwaleradines Lo que en Castellano deci- 
mos solicitar algion negocio en Latin se dices 
imtaresTerent. Syre insta: Spro solicitalo 

(4) Entenderás/aqui alguno de estos ver- 4 
bos) afferri y mitii y por la figura Syutadiicas 
que Mlaman ecclipuion los Gramaticos. Aun= 
que en muestra: lengua digamos marawillo= 
me de eso , mo por eso los Latinos dicen: 
de'to miro sino! id miror. 

(5): Sedere. propiamente: significa -estar 5 
sentado- 5. pero: tiene algunos/usos esquisi- Sede, 
tos ¿como son estos; -Jr.d cavalle:, en li 
sera y en coche'z'Sedere in equo y lefica rbe= 
das Ser juez en aquella cama 3 Eum inca 
caura judicem sederel Combidar d otro:d que 
se: asiente cabecál 3 Recipere aliguem ad se 
sestam. Estuvo alli cel armada ocho días sur- 

sida Claris ibirdien alto sedi . 
(6) Dos negaciones juntas de esta ma» 6 

nera son lo mismo que una afirmacion, cos 
Mo: Todos estuvieron presentes 3 Nemo ibi 
nom, affuit. Evo quienquiera lo emiende 3 Jrtuc 
remo ext qui nesciat. Amare dice mayor afec- Amo. 
10 3 que diligeres como: se: vee en aquella Dilizo. 
carta de Tulio 4 su yerno Dolabela y don= 
de-dice de esrw manera Y Ur 'mume 46 ama- 
re videar y antes dilexiue 3 Que ne parece 

Da que 



52 MT. Ciceronis 
que antes to: queria: bien y 0 agora te amos 

M..T.. CICERO. 
¿Tironi 

5.P, Da 
2 (0) A On queo nd. 
NÓ 

2 bet soribere y (2) quo 
animo sim. affeurs 
Tantuon —scribo y 0% 
mibi, 09 tibio maxi 

mar svoluptati * foréy 
si te firmun quam- 

3 primum videro. (3) 
Tertio die abs te ad 
Aliziam accesserams. 
La locus erat citra 

4 Leucadem (4) stadia. 
centum' vigimti, Leuo 
cade au te ipsum; 
aut tuas lirterar d 
Marione* putabam. ac 
ceprarum. Quantum 
me diligin tame fac 
uroaleas;: vel que 
tuom e de me acia 
ligi.- Nonis > Novem= 
dris-Alicia. 

CARTA DEM.TULIO 
Ciceron d Tiron. 

¿IN puedo ni quie 
ro. ¿escrivirte, 

«quan apasionado es- 
roi.Solo esto te escri 
vo, que ámásii dd 
208 será un: singular 
contentamiento. el 
verte luego + ¡esforz 
zado, Al tercero dia 
despues que de.tó nos 
partimos yarribamos 
cercado: Alizia, que 
erajun lugar antes de 

jard Leucade cin; 
co leguas, En Lew 
de crcia te: hallaria, 
dicarta tuya enpo= 
der de Mario. Quan- 
xa aficion. me tienes, 
santo ec has de: des» 
velar en convalecer: 
3/4:lo:1renos.quan= 
ta sabes que. yo te 
tengo. Dada A cinco 
de Noviembre en As 
Visia, 

De- 
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¡Eclarale el deseo que tiene de verlos 
de donde le escrive, i quando arri- 

dó alli. Exorcale demás de esto!y que mi- 
e por: su salúdi 
==(1) Estas HyperBoles y 1 sus semejantes 4 

SON mul elegantes para encarecer Una cosas 
Non ques verbis declarare; No puedo declas 
rar con palabras, Vix posum verbis expli 
Esé + Apenas puedo darlo 3 entender'por pa- 
labrar: Non. diet polest 3 No 10 puede decira 
Varba' plan? midi derune ; Lar palabrar de ves 
rare faltan y ¡otras semejantes, Non queo,Nó queo, 
no'es tan usitado,como negó : Non queo 
dd effcere: 1d effi.ero mequeo : id efficere mon 
portam y: id effcere mon valeo £ No bartan ¿más 
fueézar para bacerlo, Asimismo esta ora 
cion ::Yv lo quiero hacer de esa manera; Mi 
biita facere liber y placet 3 me ita. faerre ju 
wat 3 Hd facere wold 3 me sic faceré delettat. 

(2) El participio afttur tiene algunas 2 
propiedades de hablar, de esta manera: Errá Af: Bus 
bien y 8 o mal con él Bene y vel male: afetlus 
est animo eg cum. Vive enfermo +: Corpere mac 
le affatius volt. Ená mil aparionado 3 Ani 
mo et gravitór affetb. Guerra ya cari conclul- 
da: Bellum ajfettum, ac probe confefium. 

(3) Brevedad elegante digna de ser no- sl 
tada, iimitada. 
(4) Sradiuna era la oftava parte deronaStadium 

mi- 
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milla ; tres millas hacen una legua, De 
manera que el estadio tenia ciento i vein- 
te ¡cinco pasos , que es el espacio que 
corrian en las Olympiadas , quando. core 
vian premios , de modo que el correr xma 
Jura y se dice bien en Latin Stadium curre- 
re. Conforme d esto ciento i veinte estadios 
hacen 3 nuestra cuenta cinco. leguas. 

TULLIUS,ET CIC. 
Quit, pat. 8e Quinta 

fl. Titoni 

S, P. D, 

0% apud Ali 
jam, ex que 

1 doco (1) ibi ante lite 
ras dederarmtts y unn. 
diem. commorati. yu 

2 mur, (2) qued Quin 
3 tus mos (3) comsecurar 
non erat. Le dies fue= 

erat (4). Nina Nou 
embris, Inde ante. 
lucen. > proficiscentes 
ante diem. ollawum 
Las Novembris. bas 
literas dedimur. Tu 
sio moY omnes amas 

(a 

CARTA DE/TULIO, 
i Ciceron, de Quintae) 

si Quinto. el 
para Trono 

Osorros nos. de- 
:uvimos un día 

cabe Alizia de don; 
de. te: escrivimos. la 
carta pasada: , por= 
que aun no nos avia 
alcanzado. Quinto, 
Este día fue:á cinco 
de Noviembre, De 
alli mismo parciendo 
antes. del alva antes 
de: los. seis de No= 
viembre te embián 
mos. esta cartas Túy 
si nos quieres, bien 
3 todos y i especials 
mente a mía que te 

sol 
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sol maestro, esfuer= . E" praccipuesmemas 
zase, Yo con mucho! <glurun: cidos 30 gon 
cuidado espero:d:«i ifirma ce! Ego! -val= 
primeramente 5d size (5) suspenso anís 5 
no yá Mario con ta: omo- exipeélo! prima 
carta. Todos desea. * te, seilicer: 3 deiado 
mos, i:yo señaladas: ¿2Marióneno ecu <eaól 
mente, verte'-luegoy” Hirerisa. Ones «capis 
pero amigo iron, “mur 3: ega 40: primo, 
sano iesforzado. De; quamprimon de vides 
modo:que no'ai pa= re y 1ed: má Tiró vas 
raque te apresures.* Jentem.:Quare (6)'ni=6 
Cada dia haré cuen» =bilo properarióo) Sátis 
ta que te veo, Ses: quitidie. viderosy. dE 
tuvieres: con saludo cooatebir o Viilitatibas 
Del: provecho: que: «1is port (9)care-7 
me haces, me puedo: rest tes valerel rua! 
sufrir por agora; Des" teaurg priniton cvoloy 
to desco amigo-Ti="=tuom- mea: 'mii Tiros 
ron que tengas salud Hale 
primero por mu rest 0000 
pedto;y i despues por dad 
elo mio.' Quedac en 
buen- hora; 

¡Uentale: quanto: se detuvieron'én Ali 
0 za y + el mucho desco que todos te- 
niam de verlo" con salud. ] 

+ (1) Mas comunes, como arriba divi x 
mos y dare litreras:ad aliquem y “aunque en 

fin 
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fin.esuso de hablar , ipuedese usar todo 
lo que halláremos usado. 

+. ..62) Da la causa del ayerse detenido cabe Quod: Alizia. De esta particula quod, indecligas 
ble 3 usamos latínamente para dar la causa. 
Somo.de Éstas, eo quod, prapterca quid ; poro 
Para declarar despues de verbo de indica" 
tivo, como, lo hace esta particula , que, 
<n nuestra lengua 5 no es usada entre La 
tinos elegantes sino que las tales oracio. 
nes los hacen. por- verbo. infinito, de, ésta 
Suerte; Yo oro que sá desear lo que mo es po= 
siblez Video te:5d cuprre y «quod fcri mullo par 
8o potesn5 ino: video, quod ¿L empizo 

3 .s(3) Tiene sus elegancias , i propios mo» 
Comex dos:de decir:el verbo contequor 5, que rébo 
quer. siendolo.4 persona. significa alcanzar al 

que wa delante, Gicuen la: Gatilv-Si accslerspe 
volen y ad vesperum comjequentir 3. Si prita e 
querrán dar, 4 la.tarde lo 'slcancarán 5: asi 
dirás de esta manera : Hua llegar 0 la chan 
dad mo lo pude alcanzar + Quowqu: 5 mebem 
pervent y illum contequi mon:porai, Es: tame 
bien venir luego tras de otro de esta maneras 
Tras de la muerte de Africano muchos ma 
let se siguieron en Roma: Africani rmortem 
volta mala comsécuta: sunt in resub. Romanzo 
Diciendo por cosa de intereses 3 cargo, 
favotes.,, dignidades 5-cs, lo. mismo que 
Adipici > manciui y impatrare  ariequiy obres. 

se 
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rey desesta manera: Alcanzó el Conrilado por. 
soborno 3 Ambitu consecutus et y, adentis esta 
“usecadts est impetravit abtimda Conos atu 

(4) De cada mes hacian eros: partes los 4 
Romanos: cada, primero del mes Mlamavan 
Kalendar; de allial quinco.corrian las Nonayy Kalen- 
sino. eo Marzo», Mayo. ; Julio., Oftwbre, dar. 
que llegavan al'seteno ; delos cinco 4 los Nonats 
trece, o de los siete á- los quince , en los. 
quacro corrian- las: dur : de las Idus ade- das. 
lante. corrian- ya las Kalendas, del mes 
guiente. De modo:que si el día de la da- 
a era el primero y decian Kalendir3 si el 
quinto. ,-0- en aquellos quatro. el ¡setenoy, 
contavan Nonir 3 si el treceño y 0 en los 
que el'quinceno, ponían Tdiba.: En los 
lemás días si era antes de las Nonas , co! 

tavan el segundo, del mesiquarto Nenas 5 
si. era de aquellos quatro, que las tienen 4 
siete, decian reato Nonar + ¿asi ivan dismi 
nuyendo , tertia Nonas y pridie- Nonar y Segun 
se ivan acercando. Pasadas, las Nonas con 
tavan oéfavo Idur y septimo Idus, y icasi hasta. 
el.cabo pridie Tus y ¡el mismo dia-Idibur. 
Acabadas las Idus eneravan las Kalendar del 
mes: siguiente , 4 mumeravan! el. dia de la 
data, ¡el primer día del mes siguiente con 
Jos intermedios, i conforme ¿aquel numero 
decian y decimoreptimo » decimosexto y dec 
quario y duodecimo Kalendas. Como agora d 

es- 
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catorce de Enéro contavan decimonono Kalen= 
der Februarias ¿0 Intercalares y:porque en 
aquel mes intercalavan los días , que le so= 
bravan'conforme/3-la cuenta del curso del 
Sol y hasta:que Cesar reduxo. el año 3 la 
orden', que:agora: ricne 5:icde alli adelans 
te ivan disminuyendo, En todas estas oras 
ciones se: entienden: estos:dos vocablos dies 
“ante y de manera que decimo -Kslendas quer- 
rá decir y decimo die ante Kalendar 5 sino que 
por la brevedad no Jos ponian. Por qué se 
Jamaron 'Kalendar, Nonary Idur , no te im- 
porta mucho.el saberlo, -Macrobio em: el 
primer/libro-de los Satucales cap. quince 
jntroducé 4 ud Romano: llamado Precexta= 
to, que lo:declara largamentes ¡dice y que 
Kalendar: se llamaron de este verbo Grio= 
go Kaló, quesignifica llamar, porque aquel 
dia el Pontifice menor llamava al puebloy 
i por las veces que reperia aquel verbo Kal 
entendian los días que aviz hasta las Nonars 
si cinco. veces; cinco dias ¡si siete veces, 
siete: Nónas,y porque eran principio de nue- 
vas Observaciones, ó por los'nueve dias, que 
ai hasta las Idos, incluyendolas á ellas : Tdus 
dice que sedixeron deveste vocablo Iti 
que significa entre. los Etruscos las Tdus. 
Pero de escas:cosas , que saben d ritos 4 
ceremonias 3 d supersticiones gentilicas, 
no 'es cosa: mui importante saber ES 

se 
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Lee en fin á Macrobio , quando seas mas 
provedo ; donde he dicho 5 que: de: esas 
Cosas ageoasdo nuestra Christina Religion 
sol enemigo. de tratar eo nuestra lengua. 

(5) Translacion del cuerpo'que estás 
colgado.con, pena: Lo. mismo es y solicito 
“animo 5 1 asi decimos ; Está con. cuidado: 
Animi.pendet. k YE 

(6) Nibil est. quod properes,3. mon est cau: 6 
ya. cur festines 3, n9n, est cur aarares 3, Noval, 
para que:te der priesa, te.apresures, Lo mis- 
"mo. es aqui «¡bil ,.que mn. 16m 

(7). Carere propiamente ¿es tener falta 7 
de algo y,como,carere pecumiis.s, Tener, mece- Garco. 
sidad de dineros 5, cuya propiedad declara, 
muii bien: Tulio, en la primera Tusculanay, 
de esta maneras Triire enim estomomen or, 
sum carendis quia, subjiciar hace vis y 
duár y mon haber y desidorat.,requirit > indio 
ger: Porque.es cosa triste. este vocablo, cares, 
«er, por quanto se.entiendo en ello, toda 
esta fuerza: Tuvo y. mo ciega desea y buscas. 
ha menester. Doro aqui significa pone. careres 
paderse sufrir 5,4. asi dirás. de.esta, maneras, 
"De esos dineros me. podré sufrir, quatro meses. 
Duatuor menses Sot, pecunia, potezo,caserta 

TUL- 
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TULLIUS ET Cl- 
cero Tironi 

SPoDir 

Os Ate artis, 
AC dices ad 
guartión “Noñaj No- 
oemmbrisa Lericadem 
omar ad. 0 
Jdus Novembris 
septimim Action. 164 

«018 propter (1) temperta- 
sen ado sexo Td 
seobati sims + inde ad. 
quintum Idar Corey 
rar bellinimo na 
ltavimas. * Corcyrae 
filmes usqde ad 
decima eptiditon 
Kaléndas' Decembrir 
réimpestatibas rete 
di 4d dusdecimam 
Kalendas Decemibiis, 
A porta Corertoran 
ad Caniopem stadia 

2centem —viginti (1) 
3 proce, 104 (3) 
retenti venia pd 

mus 

CARTA DE TULIO 1 
Ciceron el. bijo 

para Tiron. 

JOR iapatrinios 
de sh, como tá 

sabes , el segundo 
de Noviembre, Lle- 
gamos 3 Leucade 4 
Jos seis de Novisma 
bre: 4 los siete A 
Atio. Alli nos de- 
tuvintos por la temo 
pestad hasta: los 0- 
cho + “desde allica 
los ¿nueves mul 
nuestro placer. Me= 
gamos d' Corfu. En 
Corfu nos” estuvi- 
mos “detenidos: por 
as máretas hasta los 
quince. A. los vein= 
te de Noviembre ma- 
vegamos desde el 
puerto de Corfi 
hasta Cassiope e 
co leguas. Deruvie= 
ronnos alli los vien- 
tos hasta los veinte i 

tres, 
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tres. Los que en: és- 
ce medio: se partie- 
ron codiciosamente, 
muchos dieron al 
través, Nosotros a- 
quel dia: despues de 
aver cenado calzas 
.mos velas. De- alli 
on un- Abrego mui 
manso > concél aire 
mui claro. en: aque» 
llá:noche-, ¡el día 
siguiente casi jugan- 
doarribamos a Tralia 
junto: de Orranto, i 
el día de adelante, 
<que era á-veinre de 
Noviembre y-con-el 
mismo. viento 4 las 
diez horas llegamos 4 
Brandizo : 4 la.mis+ 
masazon envró Te- 
rencia. con. nosotros 
enel pueblo, la qual 
se estima mucho, 

mus stque cado n= 
mum Kaléndas.. Inte- 
rea, qui (4) cupido 4 
project sunt 3, mulas 
Cs) naufragio, face. 5 
runt. Nos. eo. die.(4) 6 
coenati solwimas. Ine 
de autro <lenisrimo 
Coelo sereno mode. il 
la y 49 die portero ja 
Jraliarn ¿ad .Hydrino 
temo ludibundi: perve= 
nimns 3 coderiaque wen= 
to. poltridie, (id erat 
ado septimum Kalen= 
das Decembris) bora 
quarta + ErunJucioon 
venimus 3 codemque 
tempore. simul- mobitn 
cum in oppidomm in 
troiit Terentia y quee 
e facie plurimio 

Sta EpistoJa es un singular dechado de 
mastacion para dar 4 uno cuenta del 

Suceso de-un camivo , como. aqui hacg 
£iceroa , que ke relata todo.su viage, ¿más 

ve 
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vegacion: desde que lo dexó en:Patras has» 
ta que arribó en Tralía A tierra.firmes Exor- 

+ tale al: cabo», como ¿en las derás, que 
mire por:su salud, 

x (2) Tempertas significa propia'i vulgar- 
Tempe mente la: tempestad , 9 tormenta de la mars 
stas. ¡asi lo toma ¡usa Ciceron en-este pas 

pero por merafora dicese delos alborotos, 
] desasosicgos de la Repub,,como Tulio 
en la oracion pro Fub. Sextio lo toma y quan- 
do por decir y que Roma estava en grandes 
disensiones!, 1 alborotos , dice : Erar ram 
mavis reipub. fiuitan: in alto tempestatibus se= 
dlitionum y ac discordiarum: Ertavn entonces la 

nave de la Republica vacilando e4 la: mar por 
lar maretar de las rebueltas ¿3 discordias 3 i en 
fin todos los vocablos de la: mar por este 
miso tropo'se atribuyen ¡elegantemente 4 
Ja Republica. Por lo. mismo que: temp 
algo es poetico 3 1 inusitado y 2unque Luz 
cio Craso en el tercero de:Oratore.en Tú 
lio dice , que se puede bien: decir + Que 
tempestate Peenas venir ir Italiam 3 Al tiem= 
fo que Anvibal paró en Italia. 

2. (2) De diferentes maneras usan de este 
Trecedosyerbo procedo los Latinos , d veces por lo 

mismo que progredior, de esta manera; a es 
rá mui adelante enla Filosofia + In Pbilesephia 
multcir jam: processit 3 longe jam progrersus 
Esto3 magos Jam progrestus fecio ; com 50 

me- 
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mejantes adverbios , ene y:oale!z prospere, 
infelicisery significa evenire, acciderey mecedo- 
rey de esta manera: Moi bienmos ba mucedido 

elimegocios Res nobis pulcberrime procestt, Pro. 
cedere ex mrles Partir dela ciudad. Virg. 
Procedunt castris +. Salen del Real. 

(5) Rerinere en este Jugar es lo mismo y 
que detinere > impedir: tardare detener: enRetinco. 
otro modo de decir significa conservar , co- 
mo ch semejantes oraciones :No pierde su 
antigua costumbre y Antiguarm morem. retiner. 
Por armas defenderémos muestro derecho, ¡lío 
dertad : Armis nostrum jus, ES libertatem reti- 
mnebimus, To le:bize quedar aqui coninigo : Ego 
cum apud me retimuia 

(4) Norarás aqui un buen exemplo de 4 
prudencia, que los que por codicia, ¡ nopor 
buen consejo se rigen y tienen infelices su 
cesos, Lo. mismo nos dan 4 enter der los 
Poetas por figuras, quando dicen y que el 
Dios Neptuno quiso anegar 4 Ulises muchas 
veces, i quela Diosa Minerva lo libró siem 
pre de sus manos, Porque por Minerva se 
entiende la prudencia , ¿ por Neptono la 
miima mar: ¡asi dice que Neptuno fue 
hermano de Jupiter , por quien designan cl 
aire, porque estos dos elementosaire, ¡agua 
tienen entresí gran hermandad , ifacilmen= 
te el uno en el orro se convierte: Pero en 
Si, moralizar fabulas pocticas no tocza este 
Jugar. Que 
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$. (5) Que cosa sea facere maufragium , los 
que van por la war lo esperimentan muchas 
Jeces por su mal, quando d:en algun baxo, 
en alguna roca dá alravés la nave, ise has 

“Naufra-ce pedazos: Componese el vocablo nan/rar 
gium.  giuan de estos dos vocablos y mani 3 frangt: 

él que pierde la hacienda se dice elegan- 
temente: Naufragiuon fecit commium. suarsm 
fortunarum. . 

€ (6) Estos participios y eceñatas  pramits, 
Enena- pers y como mora Quintiliano en el prime- 
Tuy. to, aunque parecen pasivos significan ac- 
Pranms.cion : Ceenatas y el que ccó, no el que fue 
Porus.. cenado, La primera significacion del verbo 
Salvo. sole es desatar , i tiene semejantes elegan 

cias: El Rei le dió privilegio: Rex illuan solvit 
Jegibus. Tu carta me quitó de cuidado: Tuaetirr 
torae me curin penitus solverunt. Wo le desper- 
temor: Ne quaeso somno econ solamus. No ha 
cumplido aun: el-woto + Nondsem wvetum oloit. 
Mañara alzarán weas: Gras ex portu rolcenta 
“Tras de esto significa tambien pagar , porque 
el que deve está como arado; donde pagar 
lor portesse dices soluere pro veltura. Ciceron 
a Auic Misimus qui pro vebturasolverer, Esta 
“manera de hablar un varon dodo de nues: 
tros tiempos la condena por barbasa: i el 
mismo dice , que cum pracsertim no se halla 
en Tulio: cosa que la una, ¡la otra esalres 
vés. Esto digo por avisar A muchos » 56 

guar 
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guarden de reprobar nada, sin estar bien 
primero de ello satisfechos. Soluere fidems 
Faltar á su palabra. 

Los. veinte ¡ 
siete en fin de 

Noviembre, un cria- 
do de Gneo Planco 
me dió una carta 
tuya, que yo aguar- 
dava con mui gran 
desco , dada A los 
trece del mismo, la 
qual en estremo me 
alivió mi pena, ojz- 
Ta me la quirára del 
todo, Pero el medi- 
co Asclapon afir- 
ma por mui cierto, 
que dentro de po- 
cos dias cobrarás sa- 
Jud. Agora yo enca- 
recidamente te en- 
comiendo, que pon- 
gas toda diligencia 
en convalecer. Bien 
entendida tengo. tu 
prudencia , tu bien 
regimiento > 1 el 
amor grande y que 

me 

O guintan Ka 
lendas -Decem 

bris serows (7) Cnaci 7 
Planci Brundasii tan= 
dem' aliquando mibi 
a te exspelarisimas 
literas reddidir , da- 
as Idibus Novembritz 
quae me molestia vale 
de (8) levarunt : uti=k 
am. —cmnino liberar 
sento Sed. tamen di= 
clapo medir. plant 
(3) confrmat y pro-9 
pediem “te valentem 
fire. Nune (10) equi- 10 
dem ego 1 horter y ur 
ernem — diligentiam 
adbileas ad convale- 
scendumo Tuawn. pra 
dentiam > temperan- 
sam > amorem ergo 
ame novia Selo te em= 
E nía 
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Fatturam y ut no metienes, Sé que ha 

Disciom quamprimum - rástoda cosa, porses 
si: sed tamen ita presto.com nosotros: vell, ut mequid pero querria fuese HS properes.. (11) Sym= de manera, que note Plomiam Lyuonir we apresurases. De la dim wvitanes 3 ne in musica de Lyson Puartan bebdomadam querria te guardas Tncideres. Sed. quan- ses, porque no dieses 3 do (12) pudori tuo en quartana. Pero maluisi obsequi quam. pues has querido mas maletudin; > religua complacer á tu ver= curas glenza , que mirar 

Por tu salud, ten 
cuenta con lodemás. 

7 (0) ([Naeua i Cajur eran nombres propios Littera de Romanos: ¡advertirás, que se 
€, ¡escriven con €, ¡se pronuncian con G, de 

¿Craeus esta manera > Gneo , Gayo. 
$e Cajas — (8, Aliolóme la parón , decimoslo en 8 Latin de estas dos maneras: Levavi mibi mo. 

lestiam + levavit me molestia, 

2 — (9) Confirmare es afirmar refiriendose d co 
Confr- 123 de esta manera; Yo maoraria afirmar e mo, — Ego non id asi confrmare. Atribuyendose 

persona , esesforzar , como arriba; U ¿bj 
se plant confrmares: Para que alli de veras 
Le euforzases s i así dirás de esta manera : Ce. 
sar com un grave razonamiento dí —z d 

los 
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lor temerosos soldador: Caesar grawi uebemen- 
ique óratiene animas militum demisos, ac men 
tuentes confirmavita 

(10) De aqui se colige quanto se enga- 10 
ñan los que dicen , que esta particula equi: Equi- 
dem se compone de ego : i quidem , porquedem. 
si asi fuera , no añadiera Tulio y eg 

(11) La musica eleva Jos animos 3 asi xx 
agrava la pasion que en ellos halla 5 quie- 
to decir silos halla alegres y los hace mas 
alegres , 3 si tristes los toma 3 buelvelos 
mas tristes. Pues como: esta enfermedad de 
Tiro era de causa melancolica , temia , no 
le agravase la causa la musica y que Lyson 
le procurava. Sympbenia es vocablo Griego; Sympbo- 
en nuestra lengua suena comenancia y cuyas mia. 
especies pone Macrobio cn los Comenta- 
ries del Sueño de Scigion, que son Diatessa- 
ton, Diapente , Diapason.,. Diapason 8c 
Diapente , Disdiapason, Pero esto no to- 
ca deste proposito. 

(12) Prae pudore recurave benevoli bomi= 12 
mis officiuom y quamsws molestan y mol 
verguenza no quisiste reburar el servicio. del 
que bien te quiere y ammgue no te era apacible; 

a sentencia tienen aquellas palabras; Por 
ri tuo maluivió obaégul. 

Es Cn 
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A Curio he escri- 
10 que conten= 

Urio miri , ut tealmedico,iátite 
13% medico: (13) ho dé lo que huvieres 

mes baberetur y (97: menester, que yo lo 
dibi daret y quod daréá quien él man- 
opus esset y me y cui de. Un cavallo i un 

14 juniner y (14) cura= mulo te he dexado 
Turia, Equimn €S* mu: en Brandizo. En Ro- 
Juan Brundusió ribire= ma temoque del pri 
liquiz- Romae- ercer, mero de Enero ade- 

15.me. (15), ex Kalen= laneavrágrandesal- 
dis. Januarii- magni. lborotos. Yo en todo 
tumultas sinta Nos me trataré modera- 
gemas omnia. mos damente. Rescamea- 
dicho Reliquumm esty gora tOgarte, 5 por 
ut te:boc vogem , (9 dirte, no te embar- 
d te peram. ne te ques sin buen con- 
mert naviger. — So= sejo. Suelen los ma- 
lent nautae  festina. rinerosarriscarscpor | 
re quaeitus sui cau suganancia, Sésagáz | 
14. Cauras iz mis Titon mio. Un gran- 
Tiro. Mare magnum. de i dificultoso mar 
e difficile sibi re= te resta. Si pudieres 
síat. Si poteris. cum. con Mescinio, hom- 
Mescinio y cauré is bre esquesuelenave- 
solet navigare : sin. gar con discrecion: 
minus cum. benesto sino con algun hom- 
aliquo bomine y cu- ' bre de calidad, por 

jus cue 
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cuyaautoridadsede:: jus auitopitae: ma- 
xe tegir el parron: Si'“uicalarids. moveatio - 
en esto pusicres toda > Ta bc" omnein dis 
diligencia, y vinieres ligentiamó? sb adbio 
salvo , avrás hecho > buerit y 1eqUe mos 
porsmi todo quanto bir. incolimmem ( 16)16 
Puedes : Queda mui: pracsiteris > omnla 
en: buen hora Tiron: 4 te babebo, Etiam 
mio Al Medicos 12 anque exam! sore 
Curió, 14 Lyson he Tire + vale. > “Medicos 
cucomendado tu 54= Curie) Lyamivde 10 
lud+ mui cumpli seripó senticsimo, 
mente.Quedaenbuen Vale», sabor o 

hora. Salvete Dios" 

ES 

(9) Y/O tradurgo:este lugar de esta ma= 13 
mera :, que conténtesal Medico; 

que es» que le galardone sus trabajos, Creo, 
que: nació este modo 'de decír de que Ho- 
mor en Griego significa: boura ¡precio i asi 
declaran aquel paso “de los preceptos de la 
segunda cabla de Moysco * Honor: patrei 
on ¿Ec Honra á 14 padre , 970: Que hon- 
ya quiera decies dale lo que ha menester 
Tren cres 0 quaero lugares en San Pablo 
bonorese toma por galardon, En ocra manera 
Babere benerem alicul y es tenerle respeto 5 ve= 
mevacion: 
Y (ra) Me soluturim + Que yo lo. pagaria 14 
dequién él mandas. 

. Cuen- 
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$)'Cuentale los alborotos de la guer. 
il, que se levantava ya entro Car í Tompeyo. Usan los Latinos de esta propos Ex. sicion ex, de diferentes maneras: que 4 ez Ces seallega A cosa de materia, de esta mane. Tas Aedifcata est ex lapides, later vel muro more + Eltá hecha de piedra y de marmol, de Jadrillo. Bi veces ota persona de quiens de Gta maneta: De a hermano te podrás formar de sio UEx fratre id poterit eopmoscere. Arnes Ses primipio de tiempo, deesta maneras Des de aquel dia le tengo mala voluntad + Ex 0 die mibi invisas er. 16... (16) El verbo praerossechalla usado cu Prac1to, significaciones diferentes : con dativo de persona ¡ ablativo de-cosa., .es lo: mismo. a GHDS 3anteso  amteca y; amtecellos hago Epaja. Te bermano debate ventaja en ban bilidad 36-05 ¿ten diligencias. Frater qui dem tuo cibi ingenio praesats, tu veni ¡li To dio £3 diligentia. Con acusativo es cumplir; de estamanera: 7ado,lo que l2ofrecis become pido: Oraniacei pratititi promirra con acua Sativo reciproco ¡apuesto es mesirapjes de Esta manera: Muertrare varon prudente i vas leroros Pracsta te iran fortem 3" prudente Practtare periculnon alicai > Sancarle de soda daño peligro, Prestare culpar alice! e Dis, culparle y 5 escurarle de culpa, Con verbo infinitivo es prometer , de esta maneras pro 

me= 
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Incthóme que eendria + Praedtiis! mibi-se weno 
paramo 

CARTA DE TULIO:7 TULLIUS, ETCl- 
de su hijo Ciceran ; de. ceroyy Terentia y 8e 
Terencia y ¡Tula y G Tulia:, 82 Quintos 
Quinto bijo de Quem Quintiy Tisoni 

t0.3:d Tiron. 
Aunque elayur S.P.D. 

da destusdiliz (0) [gTi aporte 
gencia.i crabajo en 2 mitatemtope- 
mochos- lugares «las ra. suse omnibia. lo- 
echo “menos:, con cir (2) desideroy ta: 2 
todo eso me pesa men 200 tam mea 
que no tergassalud, quám: tua caura do- 
DO:tanto por mi.res- leo , > fe nom vales 
peto, quanto por el re. Sed quando ia 
tuyo. Pero pues:la  quartanami conversa 
fuerza de la enferme: vis est <morbi (sie 
dad, segun-escrives= enim “seribit: Gurius) 
Curio:, ha venido:4: spero re diligentis 
pararen quarcana; —adbibica eciam fire 
sonfioy que puesta di=-—miorem- fare. Motó 
ligencía estarás mas: fac ido qued (3) bu 3 
esforzado, Tú agora manitarir! tuae ita 
arocura con tu llana: me. quid saliva -cures 
tondicion de no ea- dor tempore midi. ul 
tender en otro ysino- quám — commoditi 
er convalecer- mui mé convalescar, Nos 
Atuprovecho. Bien ignoro, 03: > quantien 

en- ex 
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ex desiderio. labo= entiendo, quanta far 
rerz red erumt om= tiga tedaráeldesco. 
mía facilia , si wa- Peroestando con 

lebir, — Festinare te lud, todo será facil. 
malo y — ne. mautese. Nosoide parecer que 

4(4) molestiam —sus= 4e des prisa, porque 
cipiar aeger y 9 pe- no padezcas la fariga 
riculoré “byeme —na= del vomito asi flaco, 
miga i navegues con peli- 

gro en el invierno. 
IN el principio de esta carta le exortz lo 
que suele , que mire por 'su salud: 

despues le dá cuenta de su venida á Roma; 
del recibimiento que en Roma se le hizo, 
i quan rebuelta halló 4 Roma, por las dis- 
cordías , que se leyantavan: entre Cesar 
Pompeyo. 

x, (4) Muchas veces usa Tulio de con- 
junciones adversativas en el principio de 
sus Cartas ¡ Oraciones, quando: dá razon 
por qué hace algo, que parece mo.se de- 
via hacer, 6 deja de hacer algo , que pas 
rece convenia se hiciese. Exemplo para es- 
to te serán las Oraciones pro lege Manilia, 
Á pro Tito Ario Milone. 

2. (2) Desiderare cosu vulgar significación 
Deside-lo mismo es, que cupere,, 1 optae y de esta 
ro. manera; Ningun deseo tengo decello : 1d plani 

on desidera.: esquisitamento significa echar 
menos una cora y de esta manera: Nunca tant 

co 
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pra be echado menos muestra suave con 

versacion : Nunquam aequé ac'ímodo jucundióa 
simor sermones tues derideravi. De donde 
vio, i otros Historiadores, quando quieren 
decir semejantes oraciones : Aquel día mu= 
rieren de los Romanos des mil y 3 de lor Car 
tbagineses quatro mil, dicen de estz manel 
Eo die ex Romanir ad duo millia y ex Cartba- 
ginensibus ad quatuor millia desiderati sunto 
Significa tambien aver menester ¿de esta maz 
nera + La cora ilustre mo ba menetter que 
die la alabe: Res illustris eloquentiam mullius 
bominir desiderar. 

(1) Hismanitas 3 veces significa afabili- 3 
dadillan:za decondicion, desesta maneras Es Hina 
hombre mui llano i afable : Homo est incredi=nitara 
bili bumanitate y, d veces 'se toma :por la era 
dicioni doctrina , de esta manera: Es hombre 
muiwersado en buenas letras: Homo est bo- 
mestisiimis itudiós bumanitatis exornatts 

(4) Para desaconsejar: áuno-el hacer 4 
una cosa, es buen medio.i:argumento po= 
nerle delante los: inconvenientes , que de 
alli:se podrian seguir ; lo qual hace Tulio 
en este paso. Los que entran eo la mary 
con-el movimiento que la nave hace con 
las ondas, no pueden detener. el manteni- 
miento en el estomago; i asi luego. lo 
vomitan con gran detrimento de su cuer= 
pos i si están enfermos , O flacos) ya es 

me 
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mayor, 
aqui Tulio pone, 

5:65) 560 ad ar 
a Eo acceni 

gridie Nonas Jar 
muaril. Obajam mi 
Di sie prodiriam esty 

6 (6) ur mibil! peri, por 
tuerit hanotatias. Sed. 

7 incidi (71) ¿n-ipram 
Hama civilis it 

8 cordiae , (8) seu po- 
9 tiús belli.o Gui (9) 

cura cuperemmede 
ri y 0" cut arbitrar, 

10 possem y (10) + cupi= 
ditates certoram bo= 
print (Sama ext 
utraque parte: 1unty 
qui pugnare :cupiant ) 
impedimento mibi fue= 

11 rant omoino. (11) 
Er ¡pre Cserar amb 
cu moiter minaces ad 

12 Senatum y 00% (12) 
acerbar literas mise 
rat: 09 erat albue 
impudent y qui exen- 

esto es el inconveniente y que 

YO llegué de 
ciudad 4 quie 

tro de Encro. Hizo- 
seme-un recibimiene 
to mui honroso. Pe- 

ro/hedado en mitad 
del fuego de la civil 
disencion, ó pormee 
jos decir de la civil 
guerra. Ala qualdes 
scandoyo dar algun 
remedio, ¿aun no 
siendo dificuliosose- 
gun entiendo, hana 
melo, estorvado- las 
codicias de ciertos 
hombres (porque en 
ambas partes ai quien 
desea guerra) i el 
mismo. Cesar ques- 
tro amigo embió al 
Senado unacarta mal 
criadai!lena de ame- 
mazas 3 4 era cierto 
descomedido en de 
tenerse el egercito i 
la provincia coma 

la 
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Ja voluntad del Se- (13) invito Senata 13 
mado, Incitavale A senerer: (9 Curjo men 
ello mi amigo Cu lao. incitabar. das 
rion. Nuestro ami= sonias quidem noster 
go Antonio ¡Quin ex Quina Carriur 
o Cassio ,siniesha- malla vi expulri ad 
cer nadie fuerza ,.se  Caeraren cum. Curio= 
fueron. con Curion, pe profeéti erante 
A Cesar, 

(5) A Quientra ya la narracion, en que $ 
e narra todo el suceso de su ve-= 

nida a Roma, 
(6) Su acostumbrada manera de enca- 6 

recer negando el comparativo. 
(1) Tropo: de, merafora es llamar á laz. 

guerra y fuegos por lara ¡ardor de/animo, 
con que se hace: ¡porque como fuego. des- 
truye la tierra por do pasa;.i asi decimos 
clegantemente,;: Todo el! mundo se abrasa en 
guerras Bello, corr. arbig arder. 

(8), Quando a Tulio le parrce ayer da» 8 
do á la cosa vocablo menos grave , de lo 
que clla.es, acudo-lnego con otro mas gra- 
ve, con estas particulas y wel parjar seu por 
tit y como lo hallarás , si.en la licion de 
sus escritos re exercitas. 

(9) Translacion elegante tomada de la.9 
Medicinas Dar remedio 3 una cora, dirás bi 
Mederi y medicinarn facere.y remedo 
bere pei alícui, 
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10 (10) Emfaii tiene aquel certorion > que 

mas dice que querandam , como si digess 
de cierta condicion i particilar. codicia. En 
rra significación cerrus significa cosa cla- 
za ¡determinada : decimos estas maneras de 
hablar: 74 certam Dabeo > id! pro certó ba- 
heos Tengolo por cierto. Tta: facere certum ely 
dd est decret y sraturión= Determinado está 
de bacerlo ari. 

uu (19 Para entender este lugar ¡la cpis 
rola siguiente ) importará mucho leer _el 
primero de. bello: Civil de los Comentarios 
e Cesar: donde todo esto se narra lar 
amentes 

fia) acertar propiamente se accibuyo Y 
Acerburdas frutas que no están clsu:sazon: pos 

«ranslacion se dice de las cosas enojosas, E 
que el anitvo no las puede cocer ni diga 

13 + (63) Porque el Senado le 2 ja embia= 

do por sucesor ds Lucio Domicio Barba” 
roja, 4 quien ¿l'no quiso entregas Ja pto 
vincia y antes le puso cerco en Corfinio 

Dies, a el 
14 (19): pOrraginn supremo Con- 

Senatus “sejo dió poder 3 los 
Consulibus , Praetori- Gonsules y Alcaldes 

bue, Tribunis plebir, Tribunos del pue- 

e mobli y qui Procon: "blo ¡alos Tenicntes 

sales sms y Migotivom que Somos y que Pro” 
de- vo- 
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veyestmos coro no 
xecibiese daño la 
Republica, nunca en 
mayor peligro estu- 
yo la ciudad y mija- 
más los malos ciuda- 
danos. tuvieron mas 
pronto capitan. De 
muestraparterambien 
se apercibe la guerra 
con mucha daligen= 
ciaziesto porautori- 
dad i diligencia de 
muestro amigo Pom- 
peyo» el qual se ha 
acordado tarde de 
temer 4 Cesar. Entre 
todas estas rebueltas 
gran parte del Sena- 
do ha: demandado 
mitriunfo, Pero Len» 
sulo el consul por me 
hacer mayor. mer- 
cd ha dicho Jo pro- 
pondría en aver con- 
clvido lo que toca 4 
la Republica. Yo no 
me muestto nada co- 
dicioso, por donde 
es mayor mi autori- 

dad. 

dederas yo mt: curart 
mus y pe quid renga 
blica. detrimenti .ca- 
Peret y numguam ma 
Guri in. periculo civi- 
ar fait; numguan 
improbi_cives. habwe- 
punt paratlorem du 
sem omuino.. Ex hac 
quoque parte diligen- 
tisime bellum (15) 
compararar. 1d fi 
auoritate 9 studio 
Pompeji mortri y quí 
Cacsarem (16) 1er916 
cocpit timere. Nobir 
(17); inter bar tur-37 
bat (13) Senatar ta-18 
men frequens. (19) 19 
fagitavic. iriumpbum. 
Sed: Lentulus. censal, 
quo majus. sum bes 
neficionm. faceret y ie 
mul arque. (20) ex 20 
pedinier quae 200 
mecessaria de Repul 
dixit (21) se relacio 28 
umm 3 Nos agimus mil 
cupides (22) toque entaz 
mossra. pluris aullori> 

sas. 

5 
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1as. Ttaliae regienes 

23(23) descriptac. sunt 
Guam — quique par 
lem tueretur, Nos 
Capua sumprimnaa, 
Hace te scire wolui 
Tu etiam atque etiam 
cura ur valeas y li 
terasque ad me mit 
Tas > quetiercimque 

bebitz cui des, Ertam 
que cia ale 

Date pridie Tdes 
Faruar 

dad. Las partidas de 
Tralía están reparti- 
dasá cada uno laque 
ha de defender, Yo 
me he encargado de 
Capua. Esto te he 
querido hacer saber, 
Tú procura tu salud 
con mucha diligen= 
cia: iescriveme siem 
pre que halles con 
quien — escrivirmes 
Queda en buen ho- 
ra. Dada 4 los doce 
de Enero. 

14 (14) TGRa Roma entonces pueblo libre Eros 
les : 11 avia uno perpetuamente puesto en 
mando, hasta que Cesar tyrapicamente se 
alzó contra la Republica. Los que tenian 
cargo del regimiento de la ciudad, lama- 

Consuler.vanse Consules >. porque lo que avían de 
hacer , lo avían de consultar con el Sena- 
do , 3 Consejo supremo, Este era el cargo 
de mayor poder en Roma. Despues eran 

Praeto- los Pretores : Estos jurgavan las cansas cio 
res. — viles, ¡eran como Alcaldes de Corte. Los 
Tribuni Tribunos eran Magistrados plebeyos y no 
plebis, importantes para: otro fin sino para impe- 

dir, 
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dir si 9 los Consiles, 0 el Senado hacia 
algo » que fuese en perjuicio de la comu- 
midad. Siempre que avia peligro de cooju- 
xacion 9 caso semejante , davan entero po- 
der á todos estos Governadores para que 
en: nombre de todo el Consejo supremo hi- 
ciesen lo que les pareciese convenir a la 
Republica. En otra manera no valia nada 
lo que hacian. Este poder significa Tulio 
que se dió entonces contra César, 

(15) Deesteverbo comparare usan endi 15 
versas maneras los Latinos: Comparare se ad Comparo 
dellums Apercebirie para la guerra. Obuequiis 
sibi amicos comparare 3. Grangtar amiges con 

icios. Comparare y aut conferre quid ram 
mparay vna cora con tra $ lo que Té 

rencio dijo + Ne comparando quid ud ¡ll 
es: Nose ba de comparar con él; dicese sam 
bien y liquid alter comparare! Cencerrar bien 
9 mal una: cota; Bene aliquid vel mall com- 
parare. 

(16) Esto: dice porque con ell ayuda ¡16 
favor de Pompeyo llegó Cesar á valer en 
Roma: i las leyes Aprarias que en su Con 
sulado'hizo,, ¿la prorogacion de la pro:in 
ciá por cinco años, que fue el toral daño 
de Roma, todo lo alcanzó con favor de 
Pompeyo , no advirtiendo con el amor que 

su muger tenja (porque era casado Pom- 
Peyo con una hija de Cesar) que lo armava 

con- 
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contra sí, Lee las Vidis de todos en Plu- 
sharco. z 

17... (17) Torla d vecessignificamuciedumbres 
Turba. 1h veces rebuelta, Mever rebueltar dicese por 

estos modos de decir; Facere turbas ; dare. 

18 (28) Llaman Senatam frequenten > quan= 
Senatus do ai gran numero de Consegeros. Usurpas 
frequentse elegameniente por adverbios, quando de- 

cimos» de esta manera : Muchas veces suele ese 
tar en muestra casas Apud nos esse soler frequent 

19 — (15) Quando alguno, teniendo cargo de 
alguna provincia hacia cosas diguas de me- 
moria y provechosas para la Republica, co- 
¡mo en premio de aquello el Senado le dava 
facultad , que entrase uriunfando con los 
despojos E insignias de las cosas que avia hie- 

Trium- cho : 1 esco es lo que llama sricmphum. Por 
phus. que Tulio siendo Proconsul en Cilicia hizo 

cosas de fama , 1 sugeró enemigos al Tim= 
perio , fue llamado En perador por los sol- 

Flagito.dados. Flagitare es 1vas que petere , como 
Pero. en muesira lengua impertanar €5: 0as que 

pedir 
10 (20) Expedire propiamente es desemba= 

Expediorazar , lo contrario que impedire , de esta 
manera: Desembarazar €l camino; Expedire 

vor translacionticne semejantes modos 
ir: Despachar algien negocio 3 Causam. 

expedire. Soltarse de la carcel; Se ex vinculin 
Expedir expedire. En las terceras personas , expedifa pa 
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expedicbar, tre, lo mismo significa, que con- 
fort convénity importas Nozai tora que mar al 
Principe le importe y que ser amados ni que me- 
hos , que temido > bil Principi expedir magi 
quam amaris mibil minus quam timeri. 

(21) De diferentes maneras usan los La 21 
tinos de este verbo refiro > veces es eracr, Ref 
de esta manera: Quién te ba traido era nueva? 
Quimam tibi retulit: bunc nuncio + Trujome 
por respúíta. y que a worimo os. parecia; Ren 
liv mibi y eibi id mon placere. Referve pedem: 
Bolver atrás. > Referre -alicui. pare gratiam: 
Tornarle el galárdon. Omnia bona: Deo acecp= 
ta referre + Conocer que de mano de Dios tiene 
todos los bienes. Referre quid ad suam usili- 
rístem + Encaminar algun megetio'd qu provecho 
3 imteresed Reférves aliquam sumiran in codiz 
cem accepti y wel expensi : Asentar alguna su- 
ama en el libro del gasto ú del recibo. Referre 
aliquem in memeróm Juorum amicorum ; Con= 
tarlo por 10m0 de tus amigos: Referre de re ali. 
qua ad Senation = Proponer una cota em.el su 
premio: Contejo.: Referre se diman y 5d est, re 
“live vebrevertiz Belvepie cara. En las ter 
deras personas/es: impertan 
eso dí > Parimo id tua ecferto Referto 

(22) Advertirás este:precepto de pru=a2 
dencia y que el: varon de autoridad. no se 
ha de mostrar en nada codicioso: 23 

(23) Describere proprit: ese weluri oerbisaDescri- 
F rem he 
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rem depingere 3, Pintar una cosa: com palabras 
como + Describere. hartos > millas y ¡tinera, 
regioneno 3 Eincar con palabras y qué taler son 
los huertos y: las graujar y lor camino > alguna 
sierra + es tambien repartir , de esta manera; 
EL Rei ba echado cue pecho d las ciudades » 3 
de dcada pueblo; Rex bacc vebligalia descripo 
sit singalie civitatibs y E bace sings eciam 
municipiir y 1 co. esta significacion lo. toma 
Tulio en este paso.: Descrilere jura. ciuita- 
vibus 3 Poner. lees en las ciudades, Decribere 
lineáma cul triangulum; Pintar sena. raya d so 
trigal. Derribeedibaro 3 Ted un 

M. T. CICERO: -CARTADE- TULIO, 
Tironi Circon des amigo; + 

A Tom 
SPD: . 

EN guano riesgo 
1 (ou in (e) diri E esté mi vida y 

mine (2) suerse= la de todos los bue- 
tur salas mea nos con toda la Re» 

3 6% (3) bonerum.om- publica, podráslo 
nium y atque eufuersae entender, de ver que: 
Reipublica, ex eosej= - desamparamos nues: 
respotes , quad rrasicasas 1 la misma 
matraz y 9% patriam pavria, dejandola par 

gowel (4) diripiendam ta que o, la roben, d: 
vel inflammandam re- la quemen, El nego- 

le cio 
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cio ha venido/á pun- 
10, que sino que al» 
gun Dios 0 algun 
aso nos socorra mo 
Podemos. dejar. de 
perdernos. Yo cierto. 
despues que 4 la ciu- 
dad vine , no he ce- 
sado de sentir, decir, 
ihacerroda cosa, que 
importase. para. la 
concordia, Peroavia- 
seles “asentado una 
escraña locura, de 
descar guerra no so- 
lo 3 los malos pero 
aun:tambien 4 éstos, 
Que son-tenidos por 
buenos y. dando yo 
Voces y que no avia 
Cosa mas: miserable 
que la guerra civil. 
De modo que como 

ar venia con tan- 
ta furia, ¡olvidado 
desu honra y ¿nom- 
te se avia apodera- 

dodeArecio, Pisa. 
10, AriminoyiAnco- 

desamparamos la 
cite 

liguimatsa ln est lo= 
cum pes dedubta est, us 
ici quis Deus vel ca 
sus aliquis. rubuene- 
rit saloi ese nequear 
mus. Equidem us vez 
mi ad urbem, mon dez 
titi omnia." senti 
ves 0 dicere ¿09 fan 
sere y quae ad concor= 
diam pertinerent. Sed 
mirá invateras fu= 
cren mon. soli ima 
probos.y sed etiam bos 
qui. boni (5) baben= 5 
fur ut pugnare empe 
perent (6) me. cla- 6 
mante » (7) mibil es-7. 
se dello civili: ami 
seriar. Itaque. cio 
Caesar amentia. qua» 
dam raperetur y 0% 
voblitus — nominis. (8) 8 
atque honor. 540= 
run y Ariminam y Pi 
sauruom y Ánconam, 
Areriam. occupavir- 
setos are reli 
quimos => quam 
pienter au quam 
Ez Sora 
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9 fortiter: y (9) mi ciudad: quan sabia i 

hit attinee dispu= quan varonilmentes 
tarea no ai para que dis 

pararlo. 
¡Uentale el estado de la Republica Ro= 
mana , 3 las civiles discordias entre 

Cesar i Pompeyo. 
1 (1) Diserimen significa A veces diferen 

Diseri- cia, de esta maneras Poca diferencia al de lo 
men, uno do otros: Haces dao tenai sejunéta: une 

diserimine y 3 veces peligro y Como en semis 
Jantes maneras de decir: Aire vel sabire;pro 
alique maxinum diserimen 3 Ponerse en gran 
peligro por alguno. Rem adducere in discrimenz 
Poner el negocio en'venturas Vocare saliquem 
in dircrimen + Poverlo en aprieto. 

2. (2) Fersor verbo pasivo de Ferro y: pro= 
Feria: piamente significa-lo mismo: que vo/usr, 
Valvor. serrebueleo, de esta manera : Cada dia elcielo 

da una buelta dla redonda: Coeli quetidie in 
orbem verrantar 3 0" velemntur : De aquimna= 
ee que se toma por egercitarses de esta mane- 
sas Quánto tiempo estuviste en la ciudad? Qua 
di versatus er in urbe? No está em eno mul 
egercitados Ha in vebms mom est admodum ver- 

Salus. satus3 món ita exercitaras est. Salus algu vez 
significa lo mismo que firma walerado, co= 
mo quando Tulio: dijo + «egris darám eve 
salurem ab Higpocrate + Que Hippocrates acia 
dado salud á lor enfermos. Pero mas comun» 

men 
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Ménte:se toma por la vida, ¡si decir se pue 
diese de.esta suerte, por/a salvacion, de esta 
Maneras La vida del Principe está anexaá la 
salud de la republicas Principir salas cur rel 
Publicar salute cenjunéta e1t. Dareiale mi berar 
demanosz Mco pomine y meis venbis raluterm 
illi dices. 

(3) Bonus £5* oprimates lamavan en Ro» 3 
maa la gente parricia y 4 principal+ porque Boni, Be 
es razon que aquellos scan mejores en cos- optima- 
tumbres 4 virtud + porque el vulgo facil= ter. 
"Mente ¡mita Jos hechos i costambres de los 
tales. Tasi se ha de entender aquel paso del 
Prolago del Eunucbo de Terencio +Si quis 
est qui placere se student bonir quamplurimiza 
$ minite multos laedere + Si alguno ai y que 
desta placer álagente principal ino ofender d 
los mucboss de estamanera que el boniz queme 
Plurimis.lo entendamos po: los principales, 
Fel mulror por la gente plebeya. 

(4) Nuestra lengua vulgar carece de4 
Participios del tiempo. por venir en dur , i Los par- 
asi la oracion: de ellos la hacemos por. ver: ficipior 
9, decsta manera: Dile la carta para que la en dus. 

leyere.: Dedi. ei litteras legendas. Entragooso 
lo para que os la comais +: Hunc vobis comeder- 
dior propino, Dióme este libro que lo guarda- 
se Huno librurn mibi dedit arserzandam. Ena 
Oracion te dei para que la traslades: Hanc ti- 
A erationem trado describendam 

No 
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5... (5) No sin gran prudencia usó aquí Tu- 

lio de rodeo: porque no: todos los que el 
ulgo senepor buenos, en realidad de ver- 
dad lo son: pues del bueno ha de estar 
desarraigada toda pasion:s ¡la verdadera 
bondad no. consiste en-las muchas posesio- 
nes, sentas, ni criados, sino en el buen jui- 
cio: ¿en la posesion de la virtud, ¡cn te- 
ner buenas, i sanas opiniones de las cosas. 

$ (6) Advertirás el amor que Tulio:te- 
nia á su Republica, que no dice ¿ome af- 
Armante decente  demenstrante y sino clama 
te, para mostrar el aficion, que al bien:co- 
mun tenía, 

7. (7) La usada manera de encarecer ne- 
gando el comparativo. 

8 — (8) De mui diferentes: maneras usan 
Nomen. de este vocablo nomen los Latinos vulgar- 

mente » por el nombre que cada uno tiene, 
pero tomase por ía: fama y de esta manera: 
Mas vale buena fama que muchas riquezar: 
Delius est bomum nomen qui diviriae mulracs 
Hecho itutre y ¡de famas, Faétum magno dig 
mum memines Puesto en el ablativo significa 
cauta y 8 color debajo de que algo 1e hace, de 
esta manera : Yo re embié por respero de que co- 
emanicaces ¿10 com mi hermano; Ego co te mie 
sl momine ut cum fratre wneo rem commntinica» 
ver. Muchos so colr de junticia bacen mui grana 
des agrarios + Multi jastiriae momine gravisio 

mas 
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mas infertnt injúrias. Nadie se fem oncellos 
Nemo in carre momen dedir sun. De aqui na 
ce que se toma elegantemente por cedula, 
dalvalá, de esta manera: Devensele pop cedis- 
lar muchos dineros + Multas haber pecuniar in 
eminibur. Pagar lar cedulás + Pecuniam mo= 
minibus curare. Dar 6 uno cedula de su manos 
Nomen cuipiam facere. Deferre nomen alicujus: 
Acusarle., i otras elegancias de esta suertes 

(9) Nil est quod disputemors No ai para 9 
que tratallo. El verbo artiner con infinici- Atriner. 
vo: lo mismo esque interese  refert y de esta 
Mvasera: A oe mo or importa vada preguntar 
€: Nibil ad te: attiner id quacrere: Nibil 
tua vefert uel interest id exquireres Nibil es 
quod id exquivas, 

YA entiendes en (J00 quidem in 
quanco riesgo esp simus ale 

estamos. Muevenos des. Feria 
Cesar estos parcidos, —omnina conditiones ab 
que Pompeyo vaya illo, cut Pompejes 
a España y i que la car ón Hispania: 
gentequeestá hecha, (10) deleftur, quiro 
Y nuestros -presidios une baliti , (7 (11) 11 
se despidan + que él praeridia mostra dí- 
entregará dDomicio —mmittantar y se (12) 12 
la Francia detrás de — ulreriorem hs 
los Alpes, 44 Gon- 
sidio Noniano la 

des- 
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enim. obtigerunt ) tra 
diturum + ad Consu- 
lacus peticionem se 
ventárn 3 peque 
jam velle abreme 
se. rationem. baberi 
sul 3 de praeientem 

15 (13) trim mundi 
mum. petituram.  Ac= 
cepiimus conditions, 
sed ita ut removeat 
praesidia ex ¡in lo 
cif y quee ocupa 
mit ut sine meta 
de is ipris. condi 
tionibus — Romae. Se- 
matar babere — pontita 
1d ille si fecerity 
spes esto pacho mon 
honestas < legos eñim. 
Imponaontir ; sed quid 
is est melias y quien 
dig, esse. m4. sumo, 

de esta parte de los 
Alpes , porque á és- 
tos. les eupieron por 
suertes [que vendrá 
en persona d preten- 
der el Consulado: ¡ 
que ya no quiere, 
que ensu ausencia se 
tenga cuenta con él: 
sino que en persona 
lo pretenderá en tres 
mercados. Accepta- 
mos los partidos, pe- 
ro. con condicion, 
que quite los presi 
dios de los. Ingares 
que ha tomado, para, 
que sin ningun te- 
mor sobre estos par- 
vidos se pueda tener 
consejo en Roma. 
Si él esto hace ,.es- 
peranza al de pazino 
honrosa , porque en 
fin.nos ponen leyes. 
Pero qualquier. par» 
tido.es mejor , que 
estar como estamos 
al presente, 

Tie- 
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(0) Hplene el verbo habeo algunas ele- 10 
gancias , como som éstas: Deter- Habeo. 

minado tengo. de ir; la animo babeo profit 
cio Tenerie en. posesion de sabio y bueno > jus- 
lo, Ec. Sapientem virum bonum y justaon 
“aliquem babere , putare y existimare Hacer 
los. raxonamienta. sobre alguna cora; De re 
“aliqua babere orationem y vel sermon:mn. Jrle 
bien y mal y mejor , peor= Ben? y malés meliuso 
pejus se babere.. El negocio para de esta ma: 
mera 3 Res sic se prorsus balet. Tener una co: 
sa por cierta, i entendida: Certium liquid 
exploratumgue. habere. Con verbos infiiciz 
yos imita. el estilo Griego algunas veces, 
aunque raras, de esta manera : Esto tengo 
que ofrecerte: Hare tibi babeo polliceri, Hacer 
gente de guerras Deleéhum militunn baberca Te- 
ner mucha amistad con algunos Aliquem babe- 

imtimum 9 cari. Tener cuenta con alguno: 
Habere rationem alicujus.. Hacerle mucha bon- 
rez Habere ¿li maximum honorem, Tener wi 
ciosa amistad con. muger: Cum mudiere rem 
Baleres 1 otras de esta suertes 

(11) Praeridicm significa. propiamente 11 
gente de guerra puerta. para guardar. alguna Praeii- 
“fuerza: pot topo de metafora tomase pordisan. 
“favor; Poner soldados en presidio: Milites in 
praesidio collocare. Dimittere aliguem 4 ses 
Despedir d uno de su compañia. Dimittere ali Dimitto. 

quid 
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quid de: acerbitate y aut asperitate: morts 
Moxtrarse.algo mas afable. ; 

*2 (6) La provincia de Francia en tiem- po de los Romanos comprehendia lo: que agora se Mama Lombardia, 6 Ducadode Mi 
Jan s ¡así la partian en dos partes: la que está de los Alpes al Océano Beitannico la. mavan Galllam alteriren ¿laque está dla parte deltalía lamavan creorem, compues: tos los vocablosde ultra, ¿times Lao le de la parte de Lalia la partían eo dos partescon 
el rio Palo, que oy dia aman el Pos asi 
la hacian una Trrmpadana, lora Cipadanss 
la tierra la misma se es ol día: pero los 
nombres , la juridicion ¡ séñoria- del todo 
se ha mudado con los tiempos. 

13 (13) El año que Pompeyo i Crasso fue- 
zon Consales, prorrogaron 3 Cesar por otros 
cinco años la provincia : Despues hizose Ple. 
biscito , que Cesar pudiese ser electo Con. 
sul en ausencia. Esto por ser honra extraor. 
inaria no lo consentian los patricios, Por 

Mandi- esto dice que Vendria ev persona, Mndinao 
mac. eran circos mercados 0 ferias que de mues 

ve en mueve días se hacian + en que acudía 
Ja gente labradora 3 la ciudad para sus nes 
cesidades: 1 allise publicavan Jar leyes, esta. 
tutos  ordinaciones , que ordenava el pues 
blo, 0 el Senado : avianse de pregonar en 
tres frias de aquellas conccuivamene, En 

las 
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las mismas ferias los que pretendian oficios 
publicos, salian vestidosde blancos de don- 
de vino que los pretendientes se Jlamasen 
Candidati. Autor de esto es Macrobio en el Candi- 
primero de los Saturnales y cap. avi. Hallase dati. 
“compuesto de esta maneras trimundimum, ¡dis Nundi- 
viso deésta  trinum nundinum: de aquí nuns nora 
dinari significa feriar. 

FEro siél mo quie GU ute. ile ce 
jere estár-á sus cónditionibur 1ta= 

conciertos y la guer- re. molaerir y belle 
Ta es cierta, mas:tal  paratum est > ej 
que él en ninguna modi tamen, quod 
manera lo podrá sus= ¡lle sustinere son pote 
tentar, especialmente sit y praesertim cion d 
pues él se ha aparta= sir condirinibas ip= 
do desus conciertos; se fugerits tantummo» 
solamente lo encer= do ut en intereluda- 
remos, queno pueda mus ne ad(13)urbem 
Megará la ciudad: lo posi? accedere + quod 
qual confisvamos se=  yperabamus firi por 
ría: porque haciamos - sel “Delecras “enfin maz 
mucha gentes icrela- ¿nos babebamus + put 
mos cemia , que si zabamusque ¡um me 
marchava parala ciu fuere y sad arbem 
dadsperderialasFran- ire coepisrety ne Gal 
cias, lasqualesambas liar amitterer y ques 
Jas ciene mui contra= ambar: haber inimición 
rias, salvolos Trans=simas. practer: Tramo 

pa pa 

4 
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padanos “ex obispa. 
sniaque sex legianen e3* 
magna: asxilia: fig 
mio 5" Petrejo ducibur 
babes d tergo. Pide 
Hur vi insamiet, payo 
s€ 0pprimi- modo ue 
sterbe salos, Maximan 

15 autem (15). plagam 
accepit y quediis qui 
suommann asltriatem 
in lino. exercitu hac 
Bebat Titus. Labienur, 
socia 1celeris está no. 
decir: religuit ¡llum 29 
obiscim est 3 multi 

16 que idem (16) faéiuri 
ecte dicuntuo 

:danos, ¡de España 
pa 
seislegiones, igran- 
dés socorros con los 
Capitanes Petreyovi 
Afranio: parece que 
siél hace el loco, lo 
podrémos derribar, 

ciudad. Ha.recibido 
con todo un encuen 
tro mui notable, que 
“Fito Labieno , que 
es el que mas auto» 
vidad en su exercito 
tenja y no ha querido 
ser de sal. maldad 
participante halo 
dejado , i está en 
nuestra compañia, 4 
muchos. se dice que 
hasán lo mismo. 

14(14) [[JRbr vocablo comun es y. pero por: 
Urbr, tropo: de Antonomasia , tomase 

aqui por Roma , porque era la mayor ¿ 
mas principal de las ciudades. 

15 (15). Plaga propiamente significa golpe, 
Plaga. 9 berida; aquí tomase por translacion por 

da»; en otra significación p/aga significa: 
region: i plagas ca el numero de muchos, las 

re 
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redes y en: que dan. los plercos monteses 3 
animales semejantes. 

(16) Participio en rusy mo lo ai en nues- 16 
tra lenguas i asi traducimodo de esta mas 
nera por verbo de futuro: Creese que ven= 
dá als Hodie creditur venturara Quando ayaíe 
de ir y avisarme bei 
cies y 48 sciama 

yO, hasta ol aun 
me tengo cargo 

de la costa desde 
Formias. No he que- 
rido tomar otro ma- 
yor cargo y porque 
mis exortaciones la 
paz le sean mas ac- 
ceprass Vero si guer- 
ra al, veo que avré 
de tener cargo del 
campo i ciertas le= 
iones. Tengo tam» 
len mul gram pesa 

dumbre de que oves- 
woDolabela estácon 
Cesar. Esto: he que- 
sido que supicses: lo. 
qual mira no 1c dé 
pena yd estorvestu 
salade Mui encareci. 

da 

Cum its fueria fas 

Go adbue (17) 17 
eras maritimat 

praccm d  Formiina 
Nulltm majes nego 
siton "tuscipere” voluis 
quo plus apud: ¡llum 
meae litterae cobórtas 
tionesque ad. pacem 
walerent, Sin dute * 
erir bellum, video me 
castris 19% certis Ml 
glenibms —— praefurn=" 
ram: Habeo estama ile 
lam molestiarn 5 quel 
(38): Dolabella. ne 
stem . apud — Caeras 
remó est Haec tie 
biomta ene on 
lab 30 quae cave 
te: (19). perturbent, 19 
0 impediant sua+ 

le 
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lerudinem tuam,;- Ego 
Aulo Varroni > quem 
um ammanticaiono 
mel cognori tam 
esiam.valde. ful sta 
diosum y diligentissimo. 
te commendavi ue 27 
waletudinis tuae ra= 
sionem. baleret y 00 
nauigatienia y 0% tg 
tuna! te osuuciperer > ac 
fueretur : quem omnia. 
fallaron copfidos re. 
epit. enion y 197 mee 
aun. Locutus est sua. 
vaio, 

Ora, ri 

damente te he enco- 

mendadoá AuloVar- 
ron grande amigo 
mio, del qual he en. 
tendido que te es mui 
aficionado; para que 
tenga cuenta con tu 
salud ¿tu viage ise 
encargue de tú, 1 te 
ampare. Confo de él 
hará toda cosas por- 
que melo. ha ofrecí 
doi ha tenido con- 
migo un razonamien- 
to mui suave. 

1747) ()Ra dicese en lo mar ,.rjpa: en el 
sio 5 btra con aspiracion es parte 

pa. — del tiempo. Pracene es mas que interese, 
Pracumporque significa governar ¿administrar ale 
Interronguna. cosa como se vee:en una cpistola de 

Tulio á Lentulo y donde dic 3 Quee geran- 
tur accipier ex Foliione 3 qui omnibus: rebus non 
interfuc salim , sed, etiam. pracfuit Lo que 
para entenderlo has. de Polien y: el:qual no 10- 
lo se ba: hallado: presente en los negocios. y pero 
aun, ba presidido encelloro 

18 (18) Era éste yerno de Tulio, con quien 
avia casado Tulia- despues de la muerte de 

Pi- 
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Pison,: ¡estando casada con éste, aunque 
repudiada despues y murió., como se. vee 
por.una carta escrita de Tulio A este mismo 
Dolabela , que comienzas Pel meo ¡pra sa 
seritua Donde se vee avetse engañado Pla 
arco, el qual.en la vida de Tulio escri. 
ve aversido casada con Lentulo despues de 
la muerte de Pison, Estas otras faltas can- 
só co Plutarco el aver entendido tarde la 
lengua i Historia Romana. Como tambien 
en la Vida de Caron escrive el año siguien: 
te despues de su Questura de Chipre, que 
fue el mismo del destierro de Tulio , aver 
sido. Consul Lucio. Marcio: Philipo suegro 
de Caron junto: con Lentulo: ¡la verda- 
desa historia i cpistolas de Tulio muestran 
aver sido Consul Quino Methelo. 

+ (19) Despues de verbos de prohibir, no. 19 
se añade esta particula, nes de esta maneras Ne. 
lira no lo digas 3 Cave dixeris: 3 10 cawe me Caveo. 
diserire Cavere: alicuá de jure + Decirle lo que 
el derecho dispone. Cavere :alicui;' Mirar por 

Caere aliquem :!Tewerlo,. Cavere ab ali= 
quo: Guardarse de él. 

"PU pues. no, has, GJ7U quando e ten 
2 podido. estar 2 pere mec ese 

en' miscompañía en mon peraistó y que 
tiempo. que. yo mas - go: maxima operan 
avia menester tnayu: 42 fdelitatem , desis 

da de 
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deravi tum, cave fé 
tines cut committas, 
sul aut acger y aut bye 
menaviges, Nionquam 
ego ero te uemine pu 
taba dl sais ee 
mevis. Adbue neminem 
cideram > qui te po 
area uidiner y quin 
Marcus Volusias y 0 
quo tuas literas acce 
pis quid mon mira 
bar 3 neque enim mear 
puto ado te. literas 
tanta byeme perferrio 
Sed dá > optram ut 
volea y 0 si vales 
bir, cm rele na 
aigari. poterit y tune 

iges. Cicero meto 
in Fermiano erat y Te 
rentia 7 Tullia Ro- 
mae. Cura ut valear. 
Quarto Kal. Februa- 
riar , Capua. 

da i fidelided y mita 
que no te apresures, 
mi dés logar que te 
ayas de embarcar enc 
fermo d eninvierno. 
Nunca d mí me pa- 
recerá que has venis 
do tarde, si vinieres 
salvo. Despues que 
Marco Volusio te 
vió y con quien re- 
cibí una tuya ¿nO 
he visto ninguno que 
te huviese visto : de 
lo qual no me mara- 
villo: porque vi aun 
mis cartas 0 tan 
fuerte: invierno no 
erco van dro poder 
Pero procura de es 
fortartes isire sintic- 
res esforzado, quan= 
do se podrá segura 
mente navegar, emo 
barcace, Mi hijo Ci- 
ceronestava en nues- 
wa: granja Pormia 
ma, Terenciai Tulia 

en Roma. Procura de estorzaree. Dada en 
Capua a 29. de Entro. Es 
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-a parte de epistola es extraordinaria, 
'en que poniendole delante los incon- 

Gententes i peligros, le exorta, no se ponga 
“en la mar, hasta que esté esforzado > ¿el 
invierno sea pasado. De la misma manera 
nosotros quando queremos 0: de palabra, 
$ por carta exortar 4 uno que no haga al- 
gon cosa, le ayemos de poner delante los 
e iconvenientes i daños, que de ello le re- 
undarán , 0 en honra, O eb persona > Ó 
n hacienda ¡intereses + i por el contrario 
Si le queremos exortar que lo haga, le ave- 
“nos de poner delante los premios , hionsas, 
i provechos. 

(20) Properes y matareso 10 
(21) Cemmirtere quid alicui + Encomen- 24 

darle algo. Commistere ut vapules x GometerGommit- 
crimen digno de azotes. Es esta una Singulas tere» 
clegancia del verbo cemmiro, de esta ma- 
mera No deis jugar , que vadie-pieme y que 
lo haceis por codicia del dinero : Ne committar, 
ur quisquann puter y te id prae cupiditate e/f- 
sere pecuniaes 

CARTA DE M.T.C. M. T. C. TIRONI 
para Tiron. : 

s. P. D. 
O cierto desso E% meró  cupio, 
que vengas aquis de ad me venires 

pe 6 sed 
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sed wiam timeo. Gra- 

1 missime argrotarti, (1) 
inedia € purgaricni- 
bus y 0 wi iprños. 
morbi consumplus eto 
Graves solent effemio 
mes ene ex geavo 
bus morbis y si que 
culpa. commissa esta 

2(2) Jam. ad id bi 
umm, quod fue 
risin via y dum in 
Caiman uenerit, de- 
cedent continuo ade 
reditim dies quin- 
que. Ego in Formia- 
ño ad rertivm Ka- 
dendas exe velo. bi 

3 te (3) ut frmum of- 
fendam ami Tiro ef> 
fico. Litterulas mear, 

4(4) sive nortrae de 
5 siderio (5), tul ele 
languerunt 3 hac ta- 
men epistola y quam. 

6 Acasrue atmlir > (6) 
oculor paulisrm susta- 
DKrunta 

pero temo, el cami- 
no. Has. tenido se- 
cia enfermedad : de 
Ja diera 3 de Jas pur 
gas, i de la fuerza de 
Ja misma enferme 
dad estás mui estía- 
gado. Las recaídas 
de grayes enferweda: 
des, si algun desor- 
den se hace y suelen 
ser mui peligrosas. 
Costarte ha dos días 
el venir 4 la graoje 
Cumana : ¿para la 
Buela avrás mencs- 
ter cinco. Yo quie- 
o ser en la granja 
Formiana 4 uciote 
del presente. Picca- 
tarás , amigo Titon, 
que te halle alli mui 
esforzado, Mis estas 
dios, por mejor de- 
cir los nuestrosyestán 
mui enfermos de «us 
“amores. Áungue con. 
la carta que Acasto 
truxo, han Jevantado 
los ojos algun,tanto.. 

Cuen= 
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Ca para quando será en la granja 
Formiana , ¡la mucha falta que le ha- 

la en los estudios: ¡ encargale, que no se 
Ponga en camino estando flaco. Esta epis- 
tola no se escrivió el mismo año que las 
Pasadas. Porque aquel año'en este tiempo 
No estuvo iron en Italia. Creo devió de 
Ser antes £ porque comenzada la guerra ci- 
vil no estuvo mas Pompeyo en Ttalia, De- 
vió esto de ser'en otra enfermedad, 

(1) Tres causas de flaqueza , la diera, y 
la purgas ¡la calentura : porque todas tres Pargo. 
estragan el cuerpo i Jo consumen ; Pargare 
propizmente significa limpiar , como purga- 
re ventrem + limpiar el vientre. Por metafora 
tomase por disculpar, de esta manera: Dis- 
culpéseme del mo averme escrito ; Purgavit 1e 
mibi de Hitterris mon minis. 

+) Estos dos nombres dies , i anmis com- 2 
Ponense con algunos nombres de contar, Dies, 
d con otros no sufren composicion + deci- arms 
Mes biduwm , tridaum , quatriduson : de ajcumgui: 
adelante quinque dies, sex dies, 8. Biennium, bus com 
trienaizom y quadriennium quinquennium y de: ponan- 
cennivam ; codo lo demás de esta manera: fur. 
dex y septem y otto annor ¿(9% 

(3) Offendere se halla usado de algunas 3 
diferentes maneras : Offendere anímura alicu- Offen= 
Jus: Enojarlo ú derabrirlo.-Ofendere ad lapi=derea 

Ga dem: 
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dem: Tropecar en la piedra, 16 cum efendi, 
inueni y seperi + Haliclo al 

40 (6) Era este Turon ui dodo en los bue. 
mas letras ; tanta cra la doÉtrina de aquel 
siglo, que no se contentavan losbuenos con 
saber ellos, nicon que sus, hijos supiesen: 
pero aun querrian que los criados fuesen 
dodtos. Quán al revés sea en muestro tiem 
po tengo empacho de decirlo 3 por esto 
pues usa de aquelia correccion Tulio , co- 
imunicando los estudios con Tiron. 

5 - (5) Translacion de los enamorados: los 
quales sienten mucho el ausencia de susamo- 
res. De los genitivos mel y tul sui y mestri, 
“mesiri, usan los Larinos (como en Ja Gra- 
matica notamos) en semejantes significacio» 
les 3 Eno de los posesivos , aunque “Fe- 
sencio en la Comedia Eau. usa de diferen» 
te manera , si el Jugar no está depravado, 
quando dice ; Ur facile cerneres desiderio id 
Jeri uo + De manera que faciimente entendie- 
ar 5 que por. tu deico lo Bacia. Pero:cn fin 
mas usado es. En EStC Ono. 

6 (6) Persevera en la misma metáfora. 
Porque al que está enfermo de amor y sí le 
traen una presca , 0 joya de la persona, 
que ama y alegrasele el animo ¡los ojos, 
como á Calisto cow el cordon de Melibea. 
Parece que en la carta que Acasto avía 
sraido, se devió de tratar algo de doélrina, 

Pom- 
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Ponpeyo estava Poma eras a 
conmigo, quan- 2 pad mescion bace 

dorésta we escrivia. -seribebam. (7) Hilá=7 
Descando él alegre= re 67 libenter él cun 
mente 4 de voluntad —pieni. audire  moura 
Oir muestros estudios, —dixi. y. sine. e omnia 
le dixe que sin túso. mea ma ene Tu 
das wis lewras eran Mud) morir? para, 
mudas. Tú apercibe= ut operás (8) reddas: 8 
te 4 enmendar las mira (9) ad diemo 
filtasá mestras Mu- diam fent. Decui 
sas: mi oferea cum enbn te (10) fides o 
plizse ha para el día Etrmon y qued. babez 
prometido. Porque: re Fac plane ul 
ya yo te demostré el: watear: mor E add 
origen de este voca= sumis. Vale decimos áliár 
blo, fiter. Tú pro- tertio Kalend. Jacad son 
cura de esforzarte, *muarila mio. 
que yo aparejado £s- 
tol. Quedy en buen 
hora 4 los veinte de 
Diciembre. 

(1) Educirla has 2 su orden natural, 7 
de esta manera > Er hilare 6 Ju 

benter curienti asdire motiva dixi, (7c. 
(8) Varias elegancia: tiene este verbo 8 

reddos Reddere a'icui raciónem: Dar cuenta á Reddo. 
alguno, Reddere aliquid toridem werbisz Reci- 

sar 
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tarlo palabra por palabra. Reddere aliguid La- 
tin? , Graeco y Hispane > Traducir algo en La- 
tin, Griego Castellano. Reddere aliquem do- 
Em y bons mansuetum y 490, Hacerlo doc» 
zo y bueno y afable. 

> (9) Aviale, segun parece , prometido 
algo Ciceron , i confirmaselo en el Jugar 
presente, 

10 (10) Ciceron en cl primero de lor Of- 
Fides. cio y tratando de justicia dice y que fder se 

compone de estos vocablos, Jr ex» porque 
donde ai fé, fir qued difium ese se hace lo 
que está dicho i tratado. Esta es la exymo- 
Togia , de que hace mencion ca este paso» 
Pero salva el autoridad de Tulio , mas par 
rece derivarse de este verbo fido y porque la 
etymologia de Tulio no, tiene que ver en 
¡semejantes modos de decir : Habere fidem 

lui; Fiarse de él, Habere idem verbis alicu- 
Jus 3 Dar credito d la palabra de alguno. Tiene 
tambien otras elegancias , como son ; Da- 
pe y astringere alicai fidem: Darle yd empeñar= 
le ju palabra, Negligere , frangere, fruitares 
solvere alieni fidem' Faltarle dla palabra. 
Srare in fide: Entár d lo ofrecidos. Servare, 
praestare alicui.fidem; Cumplirle la palabra. 
“Facere alicui fidems Ser creido. Abregare y der 
rogare alicai fidem ; Desacreditarlo, Bona file 
wendere wel emere : Vender. y 6 comprar leal» 
mente y ¡sin engaños cuyo Contrario es ma: 

la 
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La fdes Posiertóreo malas fe Maman los Jue 
risconsultos al que posee sin ausoridad ¡sin 
titulo ninguno: «ccipere aliquem in suam f- 
demo: Tomarle debaxo de su proteccion ams 
paro. Etymuny vocablo Griego , Ciceron pa- Eymon, 
labra por palabra en lor Tapices lo interpre- 
tay verilacuñon, i no quadrandole, lo llama 
metatianen y auoque alli no pone Etymon, 
sino Erimolngiam , pero €s lo mismo. 

(11) Este lugar se halla de dos maneras, 1r 
mor alsumus y ins ad sunonas + de la pri- 
mera hace esta sentencia + Nor parae sumus; 
Wo praerto sumur + Ya aparejado estoi; como 
que le confirma la oferta hecha: De loma 
'ancra se ha de reiterar el verbo. valemur 
por ayléprir, que sea; ad summer valer; 
aunque esta manera de hablar no me acuer= 
do avecla visto en Tulio, que diga ad 
sem walere ¡asi la prittera teago por 
verdadera, 

CARTA DEM.TULIO M. T. C. TIRONI 
Ciceron: d Tiron, 

S. P. D. 
Qui llegó Egyp- (1) JEgrota adx Aa lado Ace 

Atril ¡aunque me. pridie idas Aprilis. Ye 
dixo estavas ya sin et mibi muntiaoi, te 
calemura Í mejor, plant (2) febri care 2 
con'todo en decir. e, 0 delle babe 

me, ta 
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3 1amen quod (3) me 
gevir y te porra 
“ad me seribere y cu 
ram. ibi artalis 
0 eo magia y quod 
Hermia y quena codem 

A die veniro (4) :opor= 
fuerat y mon venera! 
Tneredibili- sum. sol 
citudine de tua va- 
letudine 3 que sine 
liberaris» ego te om 
ni cura liberabo. Plu- 
ra seriberemo si jam 
putarem y libenter te 

5 legere pose. (5) In- 
geniaon tuna y quod 
ego maximi. facio, 

5(5) confer ad te 
mibl y tibique com 
cervandum, Cura te 
atan: <atque. etiam 
diligenter. Vale. 

Sois jam epi 
sola Hermia ue 

mit. Aecepi  1uam 
7 epirtolam (7) vacila 

Jansibus literal 
mes 

mes que no meavias 
podido escrivir , me 
dió pena: ¡señala 
dameme viendo que 
Hermia , que avia 
de venir el miso 
dia, no avia venido, 
Con;mui gran con= 
goja estoi de 1u sa» 
lud, Si de ella me li- 
bras, yo te libraré de 
qualquier otro cui 
dado, Mas largo te 
escriviera , si enten- 
diera, que puedes ya 
leer de buena gana, 
Esa ru habilidad, 
que yo tanto estimo, 
empleala en conser- 
varte para mi. con- 
tento ¡para el tuyo. 
Mira por su salud. 
con coda diligencia. 
Queda en buen hora, 

FEsetira ya ha ct 
sa vino ¿Here 

mia. Recibi tu ¿aro 
ta de unas tras 
mal formad; 
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es de maravillar eo mec mirion. in tam 
lan grave, enferme. gravl morbo, Ego 
dad. A Egypta te ad te degyptam miña 
embié > por serdo quod nec inbuman 
apacible condicio. est, 6% ce: als es 
i porque me pareció. midi. diligere. y mt 
re quiere bico,¡on ds tecum. ent. y. 9 
él un cocinero que: yc. o. cocion y que 
re sirva, Queda otra mterere.. Jrerum. Vales 

ver en buen horas 
'entale la venida de su criado Egypta, 

C la pena querccibió porque no le caía 
carta. Encargale cambien, mire. por su salud. 

(0. Towa el. nombre de la; tierra. de £ 
donde era y como en Terencio.Spra ¡-Geras 

(2) Garere y como, Tulio escrive enla 
primera Tusculana., es no. tener lo que es Garco. 
menester. y Como -careré mumis 3 mo, tener 
diveros spero nostra significación es no 
tenerialgo.y aunque 09 5ca MENEstet y cOmO, 
carere febri ; estár isin, calentura» 

(4) Este verbo nego , llegado verbo 3 
infinitivo y de esta manera se incerpreta en Nego. 
nuestra lengua + Negar ¿llum este domi 3 Di- 
cen. que mo esrá en cara 3.1, tales oraciones 
hanse de decir-en Lario por el vecbo, negar 
Vegare vel denegare quidalicui; No concederle 
da gue le pide. 

(4) Qui codem die ventura erat las ora: 4 
cio- 
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ciones de los participios en ur, dicense 
tambien elegantemente por el verbo epor/er; 
deestamanera ; Esto avels de decir alli: Haro 

Oportet. ¡bi ditturur es 3 hare ibi te dicere oportes. Opor= 
tere dice Tulio que tras consigo una cierta 

Deset. necesidad , decere honestidad , de esta ma= 
nera:: No le es bomerto “al Capitan inccon su 
amiga por la callex Non decet per ñam cum 
amica ive imperatoreí, 

5. (5) Ingentinm propiamente significa ba- 
Jogenit bilidad y Hombre de poca balilidad : Vir tardo 

ingenió y xel bebeti ingenió. En owra signifi 
cación tomase por condición, como enTe- 
rencio + Rurser ad ingenium red it: Buelvete 
atra: ex deja condición y 3 asi decimos + Er 
hombre terrible ide mu'a condicion + Humo est 
duro 3 dimite y malignó ingenio. 

(6) Dicelo” esto porque el ingenio 1 
habilidad importa. mucho para qualquiera 
de las dos fortunas 3 porque el pradente 
mas facilmente que él' necio saldrá de los 
trabajos : 4 mejor se sabrá conservar en las 
prosperidades, 

37 (7) Tienen estas palabras tropo de me- 
tohyimia y que acribuye al cíedto el nombre, 
dsepithicto de la causa. Porque wacillare pro- 
piamente se dice en el cuerpo quando 
tiembla, d de vejez, d de flaqueza: tam- 
bien se dice en el animo , quando en el pa= 
recer ¡opinion no'es firme mi constante. 

CAR= 

6 
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CARTA DE M.T.C. 
Tiron. 

pANórico llegó a- 
quicun dia des- 

pues, de la que yo 
esperava. De modo 
que toda. la noche 
estuve con temores 
congoxas.Por tu care 
ta 10 me avisaste,co- 
mote hallavas: pero 
consolasteme cierto. 
Yo estoi fuera de to- 
do contentamientos 
ide todos mis estu: 
dios ; mi puedo po= 
nermeen ellos, has- 
ta verte, Al Medico 
mandará ofrezcan 
todoelsalarioque pi 
diere. Lo mismo he 
escrito 4-Mummio. 
Dicenme >, que estás 
mui apasionado , 
que el Medico dice, 
quede esocstásenfer: 
mo. Si bien me quie- 
resdespierta del sue: 
ño esas tus letras, i 

Es 

M. T. C, TIRONI 

S.P.D, 

picas (O pot 
srvidic ad me 

menit y qui expe 
Harams Jraque habul 
modem. plenam timo= 
vibis 197 miseriis. Tuis 
literis milo sum fa- 
Bus cerrior y quemno- 
de te haberes + 10d 
Lamen sum recrcatata 
Ego emi deledtarios 
me y, litterisque otmni 
bar careos quer y añ 
tequam te videro, 
(2) attingere non pos- 2 
zum, (3) Medico mer- 3 
cedir , quantum pose 
et y) promitl jubero, 
1d acripsi ad Mino 
mivom.. dudio te anís 
mo ani, (0% Medi 
cub dicere y ex:00 te 
laborare. Si me disi- 
ira la) excita ex 10m 4. 
mo tua ditteras y hu 
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imanitatemque 3 pro esa'tu buena condi- 
per quam mibi es ciow, por la qual yo 
carismas. Nunc opuu 1e quiero mucho. 

ses, te (5) “animo Agora es menester, 
calere y ut corpore que tengas el animo 
porra lA cm tua, esforzado, para que 
tum mea caura fir puedastenerel cuer- 
elas y 0 te peto. cas po. Ruegore lo ha 

€ som (6) retine 3 que gasasiy porta respe- 
ccminadias  sibi o miz to i por el mio. Haz 
mistrerur-  Cómeros quedaras 3 Acasco; 
de mibi. Dies promir= pata que tengas me- 
sorum'adexr +. quem. jor servicio. Consers 

7 ériam (7) repraesens  Vave para mi conten- 
labo. 3 17 adueneriro 10: El dia de las oler» 
Bram —atque eslamo tas seacesca el qual 
vale. Quarro Idur mostraré de la: mis- 
Apriliso wa manera por la 

obra: 3 vinteres: 
Queda en buenhora: 
Alos diez de Abril: 

VAsi es del. mismo argumento que la 
pasada. Cuenta la: venida de su cria= 

do Anárico: ¡“animale 3 que mire por su 
salude 

10 (1) Pridio 82 portridio-no'sOn tanto pre- 
Pridiesposiciones , quanto. adverbios compuestos 

Se pustrisde priori die yl: porteiori die . 
sis. 2 (a) Algunas elegancias tiene. cambien e 
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ell werbo anno y de esta manera : Esta be. Áti9g0. 
vedad llega hasta el rio 3 Prardium hoc atringit 
fuanen. Pocas letras ba ertudiados Pare at 
rigir dedtrinae 5 liveras ne digiris quidem > quod. 
dicitur > attigit extremis. Ningun cuidado ten- 
qu deere: De ixtoe malla cura me artiagit. 

(s) Hasla de entender de esta manera: 3 
Jubero y premieti medico. y. quantum mercedis 
porcet. 

() La misma sentencia. es la de esta4 
“clausula. que la de la pasada: Ingeniien 
"ruum confer < Sino que alli habló. propia- 
mente , ¿aqui habla por metafora, 

(52, Las. pasiones del animo. estragan 5 
mucho el cuerpo. 

(6) Rerinere. aliquem apud. se; Hacerlo 6 
quedar en su esmpaña.. Retinere aliquid me- 

; Acordarje de algo. 
7) Base de lee divisamente ,.que sea 7 

su sentencia ; Re ¡psa praestabo, sive efficiam: 
Por la obra lo campliré. Leido con un accen- 
to. un vocablo. sigvifica poner deíante , de 
esta manera; La presencia i rostro de este home 
Bre me hace acordar de mi padre; Hujos vih 
oultas memoriam mibi patri repracientat. 

GARTADEMITULIO. M. T, C. TIRONI 
Ciceron á Tire. S. P-D. 
N coda obliga (1) () Mia dá tes 

sé pa 
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putabo > si te vale 
tem. videro. Summa 
cura expeélabam ad- 
mentum. — Merandri, 
quem ad te miseram 
Cura y si ome diligir, 
ue valear: 06% cam te 
bend cor firmaveris, ad 
nos venias, Vale, quar 
10 Jus Aprilis, 

16 estoi site viere 
esforzado. Con gran 
cuidado: aguardaya 
Ja venida de Menan- 
dro, el qual te avia 
embiado. Procura, si 
bien me quieres, de 
esforzarte: i quando 
avrás cobrado fuer 
2a8 , Vente para acás 
Queda en buen hora, 
4 los diez de Abril. 

Eclarale, quan gran placer le: hará, 
en que se esfuerzo, i venga luego. 

1 (1) Manera grave de encarecer mucho 
Una cosa , de esta manera : En toda liga 
cion os quedo, por aver per respeto mio deforo 
dido aquella causa; Omnia mibi abs re dara 
puto y quid mea caura causar ¿llam egerir. 

QUINTUS CICE- 
ro Marco Ciceroni 

fraeri 

S. P, D, 

E Tirone mi 
142 Marce (1) ita 
1e y mesmque Cicen 

as 

CARTA DE QUINTO 
Ciceyon da hermano 

MM. Citeron, 

EN negocio de 
Tiron , herma- 

no mio. Marco ; asi 
gocede tu vista i de 
la demiCiceroni de 

mi 
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ai Tolia, i de tu hi- 
jo , como me has he- 
cho mui gran placer 
en querer, pues él no 
era digno de tan bas 
ja suente, que él fuese 
uestro amigo, mas 
que nuestro sicrvo. 
Crecme, que en leer 
tu carta llasuya,sal- 
sé de gozo. Doyte 
de ello las gracias i 
el parabien. Porque 
si > fidelidad de Es- 
racio me dá ¿mi 
tanto contento y de 
quanto mayor precio 
ba de ser en él este 
mismo bien adorna- 
do de leurs, suave 
conversacion, icon- 
dicion tan buena, 
que son cosas de ma- 
yor valor. que Jos 
provechos. mismos? 
Por muchas: 1azo- 
nes te quiero mu 
cho, peio no me 
mos por ésta: í por 
que, colo era razon, 

me 

onem ES" mea Tal 
lielam y teumque fi 
Lim videam > ut 
mili. goatimimon fe 
cimi y com cum ino 
digan la fortuna 
nobis amic quim 
servi ese (2) ma-t 
Imivti. ibi credes 
aia E ilia ltre 
ris perleBtis (3) exi 3 
lui gaudio, Et sibi 
ago gratias , 19 gra- 
talor, Si enim mi 
hi (4) Starñú. fell 4 
ay est tamtae volup= 
tati => quanti eno 
in illo bare cadem 
bona. debent  addiis 
Hieterio y. sermenibia 
bumanitate y quee 
sunt bi dpoin com- 
modi. paticra? Amo 
te omnibus y equi 
dem maximir de 
catsir y vero etiam 
propser bane y vel 
quad mibi de, a 
debi, muntias: 

Te 
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Te totum' in listeris. me diste de ello: lue- 

5 vii. (5) Sabini. pue- go'aviso. Todo te ví 
riL 3" promisi omnia, puesto en tus: estu 
€" faciam. Vale — dios. A los criados 

de Sabino me les o- 
frecá, i haré por ellos 
toda cosa, Queda en 
buen hora. 

Via Ciceron libertado, 0 hecho 
este Tiron agradado de su valor que 

asi lo solian: hacer los Romanos con los 
siervos , que les parecian ser personas de 
valor. Escrivele pues. el hermano dandole 
las gracias por ello , 3 mostrandole el pla- 
cer que de ello avia recibido. 

1: (1) Tra significa A veces semejanza cot- 
respondiendole mr, de esta manera; Coge. 
reir segun rembrareder + Ue sementem fecerita 
ita € metes. Orras una manera de encareci 
miento, de esta manera : Parecióme tan gra- 

e e oracion y que mo aña mar que pedir Tea 
gravis ejus oratic mibi ira est y ut mibil si 
pra. A veces tambien una manera de afr- 
mar con juramento , como aquí , 1. en Tez 
xencio + Tta mibi atque huic sin supersts usd 
es me atque ex bae matas ers Ad e logre 
sobre lor años mios y 3 de tu padre, como eres 
mio ide ne : 

2. (2) Tiene en si fuerza de comparacion el 
ver 
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verboimals, por; componerse del verbo: ve. Malo. 
lo y'i de magir y; ¿vasi perpermamente lleva 
consigo: la conjunción quem , ¡propia de 
comparativos) 00 

(5) Manera de encarecer hiperbolica. 3 
:(4) Estacioreradiberto de Quinto Tulio, 4 

de quien seshace mencion en las epistolas ad 
uintim; Demuestra pues por comparacion, 
quaaro idable devia ser la conver» 
sacion de Titon:queyla de Estacio, por te- 
ner mas principales partes: (5) Puer signifi 5 
ca.comulmente machacós; pero tomase tam- Puer. 
bien por: ¿rill, como en Virgilio: Pascire 
ursante hover spueriscxubmirtite-tauros, Apar 
centad cono antes questras vacas smozos,¡echad. 
Zas-soror que Jar tomen. Las quales palabras 
finge decirse á:Titico , 4 quien ya lo pinta 
cano: porque;entendamos-no'3e toma en 
su primera significación. 

CARTADEM.TULIO. M. T. C. TIRONI 
Ciceron d Tiron. 

D. 
YA yoo lo que (0) ¡Mies quid 

presendes Quie» agar tua 
responertambien tus. quoque pintadas (2) 3 
cartas en volamen, wir referre in oli 
Pero hola tú, que mint. Sed bear tn 
sueles ser la regla de: (3) qui KANONer-3 
mis escritos, dedón= se meorim cripta 

de H um 
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runs soles y nde illud. 

4 tam (4) AKIRON wa- 
5 letudini (5) fideliten 
imerciendo 2 Unde 
in istmo locmm fide= 
liter venito Gui wep 

5 bo (6) demicilican 
est proprisam in 

7fcio:x (o) migration 
nes in alien mul 
tae. Nam 9 dofiri 
na y 0% demas y ES 
aro 00 gero ela 
Feliz dici porest:= ut 

Edit > quemedo (8) 
Theopbrajto* > placetz 

9(9) verecunda trans 
10 ario. Sed ¡baec (10) 
Xi coram. (11) Dime 

sriue venit ad mes 
que quidem comitatu 

12. (12) APHOMILESA 
Collo= satit seis. Tigo vi 

quutus delicet non Mei 
sum. videre > cras aderits 

videbis 
13 go bico(13). peren- 

die. mane cogito. Va 
letudo: tua. me waldi 
solicitata Sed: inservi 

er 

de nació aquello tan 
impropio, mirando 
Belmente por: mi sa= 
lud? Quién trajo. 4 
este lugar: fielmen- 
te? Cuya:propia m 
rada es.eñ el ofici 
mudanzas en el ages 
patienemuchas. Por- 
quela dofirinas i la: 
casayielarresila he» 
redad se-pueden tam- 
bien decirfieles, ¡pas 
r2.que la translacion 
sea y segun Thco= 
fasto le parece, ver 
gonzósa.Pero de esto 
quando mos veamos. 
Aqui- llegó Deme- 
trio. Bien entiendes 
con qué compañía he 
conversado. Tú no 
has podido verl 
mañana! será aqui 
procurarás de verlo; 
Porque yo. pienso 
partir deaquidespues 
de mañana de maña= 
na. En gran cuidado 
we pone tu salud: pe: 

1o 
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YO' mira por ella: 1-0" fac omnia £ tum 10 
pon'toda diligencia: — mecum esse; tum mio 
Ten hacerlo asi, haz bi coomularissime a- 
cuenta queestás con-  risfacere purato. 'Cus 
Migo, iquemuicum- — pío qued: operam' dea 
plidamente me con- dis y 'mibio grata 
Rentas. Placer me hiz est: valde enim (14) 
Ciste en hacer ser ejus causa volo; Vale. 
cio'á Cuspio. Porque 
£n extremo deseo hh: 
er por él toda cos 
Quedaién buen hora. 

e sta epístola cosas tocantes á la 
UY propiedad del hablar. Reprehendelo 

de una impropiedad de un vociblo , de que 
aviz usado cn su cartas cuentale despues la 
venida de un Filosofo llamado Demetrio. 

(1) Fides quid opter , quid copiar y quid 
afoBes, De diferentes maneras usan de es- 
tE verbo ago los Latinos ; No ertava aten- 
to d lo que decias: Aliar res agcbam. Minar 
la torre, 9 muro: Agere cuniculos ad tur= 
rim, <uel ad mur. Comunicar algo com 
alguno; De aliqua re agere cum alique, Tra- 
far com" uno que perdone de otro: Ágere cum 
aliguo y alteri ut ignorcat. Acurar d uno de 
matador , dde ladron; Agere cur aliquo ne- 
tir vive furti ; Agere aliquem resim necio Live 
furtix Ser en favor de alguno; Agere partes 

+ ali 

4 

Ago 
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alicuju. Representar en la comedia, eb criado, 
0, el Rufan ; gere in comoedia servumwel lez 
pomen., Librar alguno bien, 6 mal + dei cum 
aliguo bene y praeclaré y conmodé y meli 
jucormmodi, Vivir en la granja dcn la piudo 
Ágere miam pure 3 wel in urbe. Morirse.3 :Aniz 
mam ageres. Ta tene veinte. años 33 Actas 
sae, arto agit jam igesimumo Darle li 
gracias : Agere illi gratiasa, Despeñar a ¿nom 
Ágere aliquem praccipitemo Harrear wulosy 
cabras, ovejas Agere mulos y: Caprat.4 ques, 

2 (2) De aqui se entenderá ser,yesro.lo 
que algunos dicen o doétos , que 
pupca Tulio hizo estas Episcolas paraa 
las, 3. luz: sino que Titon, despues de El 
muerto las. recopiló ¡ divulgó :, potqué si 
asi fucta;, 10 avía para qué Tulio, pusiese 
en, tomo las Epistolas.: especialmente; pues 
tenia egemplo, de ello de Platon 4 SD 
mosthenes, » Ñ 

3 (3) Taota era la dodiriva de estg Tiron, 
quedo llama Tulio prgla de 1un excriros: Ka: 

Kanon, non en Griego ¡Regula en Larin propia: 
Regula, mente significa un palo Jlano., ¡ derecho, 

con quese mide la igualdad i Maneza de 
Jas piedras. De donde por translacion toda 
cosa, que es para corregir. d oxra y se llama 
regla de ella : ¡asi usa Arissofanes del xo. 
cablo Kanon , en la comedia de las Ranas 
en la disputa de los Poctas Euripides 3 Es- 

, qui 

e 
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qlilo:s donde los preceptos de escándir los 
versos i medir", los lama sur Karona!. 

(4) Akyron Quisiliano lo Mama impro- 4 
Prism + es un vicio eo el hablar propiamen- 4Áyron 
te y quando se usi de vocablo propio de impro- 
aquella lengua , pero no en aquella Sigai- priv, 
icacion i uso que conviene : como si en 

Castellano quisicses decir tener !benra al pas 
dee, por decir : hacer bonra al padre 5 ali 
todos los vocablos son usados eu la lenguas 
p=ro todo el modo del decirlo es barbaro i 
impropio : de la misma manera €n Latin sí 
digeses: hanarem patri facere + por decita 
babero, cacrias en este vicio- Porque aunque 
los vocablos cada uno por sí són usados, 
toda'la manera del decirlo es inusitada, bar- 
bara , ¡impropia En este vicio caco mu- 
cho los Interpretes , que traducen de una 
lengua en otra , no estilo por estilo, isen- 
tencia por sentencia , sino palabra por par 
labra. A los que de esta manera traducen, 
aconteceles lo que Terencio escrive en el 
Proligo del Eunucho, por estas palabras : Quí 
Bene ve-tendo (97 caido describendo male, €% 
Graecis bonir Latinás fecit mon honar 3 El que 
traduciendo muchas y d escriviendolar mal, de 
buenas Griegas ba becho malas Latinar. Con- 
viene pues , que el que bien ha de intespro- 
tar, en ambas las Jenguas sea bien habil Y 
versado y i que sepa en qué maneras de há 

ar 
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lar son semejantes , ¡en qué diferentes las 
lenguas de quien traduce, i en qué tradu- 
ces porque de aqui nacen muchas dificul- 
tades en los Autores Griegos , de que usan 
los Latinos : los quales d Jeyendolos en su 
lengua , 3 bien interpretados, no avria ; 4 
tú quando haces tu epistola 9 qualquier otra 
composicion en Latin no preguntes de esta 
maneta , qué tenemos por dar, 9 por gra- 
ciar: sino de ésta ; cómo decimos en Latin 
dar gracias? ¡asi te responderán : agere gra- 
tías 5 ino darás en vicio de impropicdad, 
Este consejo seguirás en todos los modos de 
decir, Porque para hablar en Latin bien ¡ 
propiamente , no basta que los vocablos 
cam usados , sino que es menester que la 
misma manera de decir tambien lo sea. 

s_. (5) Palabras son estas de la carta de 
Fides. Tiron , que las recita Tulio para reprehen- 

Fidelis. deslo de impropio. Porque fe, filelidad, 
Fideli-i fielmente vienen sw propio asiento en co- 
ter. sas encomendadas , ino en las propias 

nuestras. Hablára propiamente , si digera, 
Diligenter y teduló inserviendo : Diligente ú cu> 
riosamente mirando por. su salud. 

$ — (6) Manera de decir elegante por me 
tafora: 

7. . (7) Persevera en su translacion , como 
si digese : Ad alíar multas res tranifertur ele 
Zanter; Mudase d otras muchas cosas elegan- 

te 
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temente. Toda cosa que de si dá: fruto y co- 
mo granjas viña y'olivar y:segon aquí Tur 
lio dice, se puede llamar fiel , quando de 
sí dá fruto en abundancia. 

(8) Donde trate esto Thcofrasto , no 8 
he leido + deve ser en alguna de las obras 
que Diogenes Laercio cuenta co su Vida, 
3 se han perdido; como otras muchas Co- 
sas buenas con el tiempo. Los Filosofos an- 
tiguos no. solo traravan cosas. naturales i 
morales pero aun en las diciplinas de elo- 
guencia se egerciravan mucho , i señalada. 
mente los. de la antigua Academia ¡ Peri- 
pareticos 3 porque velan que sin: Éstas na- 
da se puedo bien saber. Tasi Plaron , Aris" 
totel. Genofonte , Thcofrasto escrivieron 
de Rethorica ¡ Gramatica cosas mui graves, 
i importantes. Pero muchos de los de ago- 
za como Van mui desnudos de, estas dici- 
plinas , no pudiendo llegar 4 la gravedad 
autoridad de aquellos , porque no patez- 
ca que no dicen nada, inventan nuevas i 
inutiles sofsterias  ¿ cosas y que libra harto 
mejor el que menos sabe de ellas. 

(9) Sobre esto Quinciliano en el o3awo. 9 
Leerás cambien nuestra Gramarica en la 
tercera parte de tropo translationis. 

(10) Entenderás aqui y tradlabí 
pusabibnas , 0 algun orro verbo semejante: 

(1x1) Filosoto «fue este, de que baec xx 
men- 
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mencionen! las pistolas ad! Aetcum, 

12 (12) Aoristo, primero «del verbo apóes | 
mile, 

13... (23) Hase de entender. el. verbo prof 
Ratineciui y 0 discederes Los dias por venir cuen- 
ume- tan de esta. mancra los Latinos : Mañana, 
randi. cray 3 despues de. mañana y perendiex de alli 

adelante: die ab binc quarto, quimto, sexto, Tc. 
de aqui-d quatro; d cinco dels dias y 00 
Los dias pasados de éstas djer y beri, amte= 
dearer y mudiur terriur, quartusy quintus , sex= 
tus Wen A tres dias 3 quatro cinco y 10. 

14 (14) Manera propia de aquella lengua, 
que si por el. mismo modo. la: decimos en 
la muestra, es cosa de reir 

CICERO. FILIUS CARTA DECICERON 
ironi dulcissimo el bijo:d sumai dal 

ce Tirón, 
S..P, D. 

Um uthemen= DE cada día espe- 
ter tabellarios rava «con gran 

exspeltarem quotidie, - desco los. mensage= 
1(1) aliquando wene= 1os y quando co fin 
+ run (2), post diem vinieron al cato de 
quadragerimum. 9% quarenta seis dias; 
sextum y quám duo que de ai avian par- 

es bis discenerant ; que- vido'z cuya venida 
sum mibi- fult ¿ad= me fue mui agra= 

y ventas opíatinsimus. dable. Porque con 
Nam la 
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Ja catta de miomui Nam cóm maximam 
afable i querido pac cepinem. latifiam ex 
dee recibi mui gran humaninimi E carivo 
alegria: del remate cimb patrio. epist 
de ella me lo dió rum- ver: jucundi 
la tuya mui afable. < mae tuae. ltterae cuz 
De manera que 00 mulum mibi gaudit 
me arrepentia ya attulerunt Ttaque me. 
de averme tardado jam non (3) poeni- 5 
en escrivirte ¿antes rebat (4) intere 
me. holgava y pues' nem scribendi fecin, 
con mi tardanza cos sed. parias. Lserabars 
gi tal fruco. de tu ruehonenim magnum 
afable — condicion. humanitarir. tae ca- 
Huelgome pues en. piebamex vilentiomea: 
extremo quesin nin= rin literaram, Vebe- 
guna duda ayas: menterigiturgaudepe 
acceptado. mi e5 —meam sine dibitatione 
cosa. accepiineexexaacionomo 

[Z]Sta epistola me pareció añadirá las del 
7 padre y: para verguenza i confasion de 

los que en estos tiempos profesamos letras. 
Porque cofoion musa es; que un mec 
x0 de veivte ¡un años (que tanto ai del 
Consulado de Lucio Cesar ¡ Gayo Marcio, 
enel qual nació, 4 la muerte de Julio Cesar, 
en cuyo año ésta se escrivió.) tenga tanta 
Facindia can Copos esilr qunto apo» 
mas se halla agora en los mui ancianos y i 

que 
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que ha muchos años que profesan. letras, 
Lo qual no procede de otro: sino de que 
los mejores años del estudio. gastamos cn 
La licion de inutiles 3 barbaros Autores, Es- 
tava pues este mancebo estudiando filoso= 
fa ¡buenas letras en Ashenas, donde en= 
tonces los. buenos embiavan sus hijos 4 
aprender honestas diciplinas. Escrivele pues 
4 Tiron dandole cuenta de sus estudios 2 4 
por esto se tratan en ella cosas de estudio 
1 convenientes 3 los Estudiantes. 

1. (1) Parece que escuviera algo: mas gra- 
vemente dicho , tandem venerint. 

2. (2) Cicerón el padre semejantes ora= 
ciones las dice:por ablacivo., como ayemos 
visto en-aquellos dos lugares :: Uno 6" wi 
gesimo die x Tertio die abr te. 

(5) Prenitere dicese de nuestros propios 
Pormite- hechos y dolere de los agenos., de esta mas 
re mera: Ya me pesa de aver venido: Fam me 
Dolere. venisse poenitet. Pesame tm extremo de vuestra 

desgracias Tuam calamitatem doleo vebementer, 
4 (4) Tulio no usade esta manera de ha- 

blar , sino de ésta 3 Facere intermirsionem 
literaria 

5 (5) (GRatos sibi op- POr «cierto tengo 
tatarque er 2 quesido Tico 

se qui de me ru= que las muevas que 
mares offerantar y mom de má han ido» te 

dee fan 
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han sido deseadas, 1 
agradables. Yo me 
desvelaré i procura- 
Té, que esa buena 
fama , que de má na- 
ce, crezca mas de 
dia en dia. De suer- 
te que lo que pro- 
metes , que serás el 
pregonero de mi fa- 
ma» yo lo accepto: 
¡oftezco lo podrás 
hacer con animo 
constante. — Porque 
me dán tanta pena ¡| 
tormento los yerros 
de mi pasada vida, 
que no solo mi ani- 
mo huye de hacer- 
las, pero aun las 
orejas de oir cosas 
como: aquellas, De 
este mi cuidado , ¡ 
dolor bien entendido 
tengo, quanta parte 
te. ha cabido ? de 
que no me maravillo, 
Porque tú me desea. 
vas todo buen suce- 
50, no solo por mi 

tete 

dubitoy mi dulcisime 
Tiro: praeitaboque 0 
enitar y ut. in dies 
magia maglique haec 
mascent de me (6)6 
duplicerur —— opinic 
Quare quod pollice= 
is, te buecinatorem 
Jere existimationis 
mear , firmo io 
comtantique — animo 
facias  licer = ran 
tum ent mii (7)7 
dolore. cruciatinm- 
que arulerint erra- 
ta actatir. mese , (8)8 
ut mon solúam ani- 
mus 0 fas y sed 
ares queque d com 
memoratione— abhur= 
rante Cujus te 10= 
dicitadimis£37 dol 
ris participe fuir- 
se, (9) motum ex-9 
ploratumque est miz 
biz mec id mirum. 
Nam  cóm omnia 
mea causa welles 
(10) mibi succensa, 1O 

tum 
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sum etiam tua, So 
cium enim te meo- 
ram commodormm 
semper eme wolui, 
Quando ¡gitur tum ex 
me doluiitisy nunc, 
ur duplicers tum 
ex me gaudiam, 
praenabo. 

resperospero rámbien' 
asimismo porel tuyo? 
porque ¿siempre "he 
querido , que de mis 
provechos te: tocase 
parte.Í pues entonces 
recibiste pena de mis 
cosas y yo procuraré 
se re doble agora el 
gozode ellas mismas. 

$ (5) [QUE este mozo en su tierna edad 
mal inclinado:+ pero: corrigióse 

despues con los estudios: de lo'qual ls 
escrivió Tiran quinto se avia holgado: 
agradecele pues aquí esta voluntad. 

6 (6) Dabo operam ur baec de me opinio 
mmagis magisque in dies crercat : Pescnraré que 
esta mi buena fama cada día vaya de oumen- 
ts. En ambos los vocablos marcens y i di 
plicerur y al merafora. 

17 (5) Señal de enmienda esel pesari ver= 
guenza de los malos hechos ; asis como es 
señal de rebeldia el no darsele nada. Hace 
mucho al caso para la sentencia de: este 
Ingar lo que aquel dodo i santo varon 
Ciemente Alexandrino escrive en el segundo 
de jus Estrsmar y de esta manera: Neque 
enim solo fine fañta aberrant : sed 9 elite 
cujurque judicantur. Si incomsiderato elegic : 0 

em 
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coreo y: quibs elige y cum poemas sad 
dis inoquae. laputa fuerdt y.pesipuit y recagno= 
itque hoc. portrbace coguenit, Tarda enim 
Gcientia eu pocnitenia + pracitamtizima verd 
scieniaraon. inpacentia.. En muestra. Jengua 
podemoslo. decir de. esta manera + Porque 
een slo el fin teycrra un lechos sino juxgase 
tambien por la deliberacien de 'cada.uno. Si 1e 
arrejó sin bien pemvarlo £ si se arrepimió de 
des corar en qué erro si bolónal buen juicio 
de que avia:caido y ise reconoció syquiero de 
¡cir! : despues, de aquello conoció +: porque.es tár= 
dis ciencio eh arregentimiento 3 Ja mejor. de 
Ja ciencias es el cubo sim calco 00 
=4 46) Amplificacion de menos A mas por 8 anaifiguiao,que Jlamao. gradacion los. ahi: Grada- 
toticos, qual.es aquella em la tercera Verrimas 
efas est vincere siuem Romana, scelun vtr- 
herare y pribe párricidium necare», quid dicam 
jm.ersicern tollere ? úUilicito es prender un cito 
“dadano Ramano » rualdad acotarle ca pare 
ricidio matarle y; qué diré. que es el añercarle? 
Mas es.no querer, oit-una cosa, que no 
querer hacerla. Para. semejantes encarecio 
mientosson muigraves particulas éstas, non 
modi 3. non aolim con la conjuncion sede 

(9), Esplenare es vocablo militar , cos 9 
mo, cu nuesira lengua espiar ; significa in: Espilo- 
quirilo que base el enemigos. ¡ los que lo rare. 
consideran y en. nuestra lenguasc Haran 

es 
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Explo: espias y en Lacio: expleratores 3 tomase por 

ratores. qualquier manera: de cervificarse y de esta 
manera : Ya fengo bien entendida: 4 proponitos 
“Animum ejur diligenter explorar 

10. (10) Succedere alicui: Ser juecesor de otro: 
SuccedosSuecessit id ei bend y malk y prospere y infelio 

citer 3 id est. evente 5 accidit  contigit: suce. 
disle bien, mal prospera, desantradamentes 

xRatippo mes 
10 mon ut di 

cipulum 3 sed: ut fe 
Humo eses conjunélica 
simum. Nam cóm 9 

12 (12) audio illim li 
henter > tum. eran 
ejus opropriam > sua- 
vitatem — vebementer 
“ampleZior. Sum totor 
dies cum eo y molt 
que satpe pumero par- 

13 tem: (13) exoro emir, 
ut mecuón quómac= 
piuimé cometo Hace 
introduéra + consueta= 
dine saep?. inscienti- 
bue mobis E9" conan 

14 sibur obrepit > (14) 
sublataque  severita- 
le plilecepbiae hu 

ma- 

On: Cratipo «te 
hago saber £s= 

toj mui cabido +1 él 
me tiene en cuenta 

«de hijo mas que de 
dicipulo. Oigole de 
buena: voluntad s' 4 
aquella ¿su dulzura 
amola yo mucho.Tó- 
“dos Jos días paso con 
él y algunas veces 
parte de la noche: 
Porque me hace mer- 
ced de cenar com 
migo muchas, veces. 
Con ta familiar con- 
versacion muchas ve- 
ces sin decirnos na= 
da ¡ estando cenan- 
do se entra por ca- 
sai dejada aparte la 

an 
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autoridad de: floso= 
fo y burla ise huelga 
mui afiblemente con 
nosotros, Por lo qual 
Tuegote procures en 
breve venir a cono: 
cer un tao singular 
hombre de tanto vas 
Jor, tan afable. Qué 
te diria yo de Bru= 
10? al qual jamás 
le dejo apartarse de 
mí, d cuya vida es 
mui recatada ¡de 
mucha autoridad ¡ 
Ja conversacion mol 
apacible. Porque no 
al rato, que modo 
emplecmos en exter 
cicios de eloquenz 
cía i dispua. 

manitime — mobiscum 
Jocatur, Quare da 
operar y ur bunc ta- 
lem > tam jucundion, 
tam. excellentem vin 
run <videas quam- 
primum.. (15): Nam 15 
quid” ego de* Bruto 
dicam?. quem mallo 
tempore' á ome patior 
discedere, Cujus cm 
(16) fragi severa-16 
que ei cita y tum 
criar jucundissima 
conjunetio: :: mon est 

enim. sejunétas locur 
(17) 4 philolagia 17 
e" (18) quoridiana 18 
SYZETESBL, 

(1) PE Ste era él maestro 5 que le enseña 11 
va Filosoña , seguo Jees en el 

éxordio de loy Offción + Era este filosofo Pe- 
ripatetico (llaman: Péripatericos ¡4 los que 
siguen los dogmas i opiniones de Aristo- 
tel, porque enseñava paseando , lo-que en 
Gricgo se dice Peripalein) ¡sde los de su 
tiempo: (como Tulio en  el-mismo lugar 

di- 
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dice ):el mas bico reputado; en costumbres, 
i doGtvina, De aqui entenderás la miseria 
de nuestros tiempos , que los. mas princi 
pales i mejores co.antiguedad ¡nobleza de 
linage. se contentan.com sener en: su: casa A 
un quienquiera, para que les enseño 4 sus his 

¡jos doétrina de pocomombre importancia: 
se. desvelan en buscar varones de singue 

Jaros habilidades i vidalrecarada ¿para que 
les enseñen; no-advirtiendo y. que el primer 
escalon, de: su perdicion es, no..estar bien 

enseñados co egemplos antiguos idoÁrinas, 
Porque s:como dice, mui ptudentemente el 
bienaventurado Chrisostomo eb. el libro de 
Oratione +: Par,.est-enird. dodlorin. morts in 
discipulor- ipros. immigrare,3. que-es. como si 
digese en nuestra lenguas; Gonferme 4 razon 
es.» que lar corfumbrer , ¿mado de los maestros 
surta en dopo dicipulos, Entenderás tambien, 
que la honra del dicipulo,es.estár bien re- 
putado en la opinion i juicio del maescro, 
el qual naturalmente ama las habilidades, 
en quien.el fruco desu doftrina mas claras 
mente. resplandece : «de. Ja misma anera 
que el prudeme labrador quiere mucho. el 
feruil campo y donde lo!que siembra le vie 
ne mui fervil.i,colmado.: ¡el hortelano 
ama cl arbol. ,que plantado i regado de su 
mano dá buen fruto. 

13 (42) Asi como el enfermo para. sanas 
a 
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ha de estár obediente al precepto i segi- 
miento del medico 5 de la misma manera 
para alcanzar doétriba es necesaria la vo= 
Juntad i continua diligencia de parte. del 
dicipulo, Porque sin ésca quienquiera que 
el maestro sea quantoquier dolo, se al 
canza en las diciplipas poco fruto. 

(45) Exerare cit impetrare quod oraweris: 13 
Recabar lo que se pide. FExaro. 

(14) Un varon grave i de doftrina en lo 14 
público deve guardar. su autoridad : pero 
dentro de casa puede ¡le es licito hones- 
tamente regocijarse con los dicipulos y que 
scan capaces de conocerlo. De do se coli- 
ge no ser de varones de amtoridad el ser de- 
masiadamente castigadores: porque es doc= 
asiva mas de gente servil » que de bres, 
inducir Jos animos. á que hagan mas las co- 
sas por temor, que por natural benevolencia» 

(us) La interrogación vale i hace mu- 15 
cho“al caso para mudar de ma:cría. Teten- Joterro- 
cio eu la Andria: Nam quid ego nunc:dicd gatio. 
de patre2.Gon qué palabrar me quexaré de ani, 
padre? Este Marco Bruto, es el que siendo 
Preror en Roma se halló:ca matar á, Julio 
Cesar : ¡se avía huido á Arhenas por temor 
de los soldados viejos. 

(00), Fruej nombre apuesto invariable 16 
junto con significar milidad significa virtud: En 
Sllaman bominer frugi y al que vive recogida 

1 E 
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eirtuosamentes tiene por comparacion , frú- 

Fair A fragalizimar del inusitado frugali: 
11 (3) Philolgia y vocablo Griego » deri 

Pilolo- vase de pbilor 3 que es snudiaso amicur 58 

a. logar sermo: Pbilolegía. snudiuom Linguaruns! 

e fillo-¡ el que es curioso en el bien hablar po- 

gor Mea de la lengua » se Mama phñolegor. 

18 — (18) En las diciplinas se hacen habiles 

los animos comunicando , tratando , 1 pre= 
guntando. Condenarás de aqui á los bar 

Faros Filosofos; que porque ellos no lo sa- 

Rena desprecian el estudio , propiedad, 3 

clegancia de las lenguas + mi adviercns 

qué pues aquellos ilosofos antiguos tanto 
se 

aprovecharon de ellas, ¿tanto las preciaron 

espreciandolas muestran estás mui lejos de 

«ycercinemenderlos + Syeetein es nquisere > vetas 

Spaete- secs inquirir: de alli el vecbal Spaeterisy 

de dinputatio disquiñicos disputa y quenion. 

wie ego lorm yO le he avido 

vin (19) pro aqui cerca ÓN 

simolvcondusl: 67 aposento: cb quan” 

0 4e perñum (10), ex co puedo de mis por 

pete" anguntiis. ¡lliua Cas fuerzas “sustento 

Trento temitatema ¿su oecesidad. De- 

21 Practerea (25) decla: - más de esto he de- 

dare Graceé apud: rerminado” orar en 

tam constiruis: Griego delante de 

tine” autem apud - Cassio + i delante de 
Bru Bru- 
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Bruto quiero ¡exer= 
citarme en Latin. 
Teugo por amigos, 
i cotidianos com- 
bidados 4 los que 
consigo. trujo. Cra= 
tipo de: Mitylene, 
hombres cierto doc- 
tos ¡acerca de él 
mui bien reputados. 
Está también con- 
migo muchas —ve- 
ces Epicrates prin- 
cipe de los: Arhe- 
mienses , i Leonidas 
¡otros de su estofa. 
Esto en suma de lo 
que á mis coras to- 
ca. Quanto A lo que 
me escrives de Gor- 
gía y crame éste mui 
Importaote para mi 
cotidiano. egercicio 
enel oras: pero todo 
lo he pospuesto por 
obedecer al manda- 
miento de mi padre. 
Porque me escrivió 
mui á la clara y que 
lo despidicse luego, 

No 

Brutuun exerceri: 00= 
lo. Uter: familiaribus 
E quetidianis. convi- 
Boribs y ques se 
cum Mitylenis. Cra- 
sippus adduxio y ho 
minibus y 19% debia 
9 ii probaciói 
mis. Multam. cam 
mectm est. Epicrates 
princeps Al heniensiuom 
€" Leonides , y hor 
rim Wceteri simile 
(23) TAMEN. OYN 
KATHY MAS. TA- 
DE (24) De Gor- 
gia autem quod mi- 
hi scribis y erat quí 
dem ile in quoti 
diana — declamatione 
mails 3 sed. omnia 
postpormi 5 diummo- 
do prateeptis par 
tris parerem 3 DÍ 
ARRIDEN enim ¡cri 
prerat y utccum (25) 
dimistere Hacia 

1 7 
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16(26) tergiversari no No'quise' contrade» 

dub me meacmiz cirle y porque mi de- 
mia SFUDE + suipi- masiado deseo no le 
cioneim veis aliquami causasc alguna sospe: 
importarer, . Deinde. cha. Pateciame came 

27 illud eriamomibi (37) bien' cosa recia juz= 
suecuprebat iz. grave gar yo del: parecer 
ese mes de judicio 1 sentencia de mi 
paris judicares Tuum padres com todo eso 
tamen —studiam SS ww aficion i consejo 
comilizan gratumcac= we parece bien 1 5 
eeprumqué est mibia— meses muñagtadables 

19 (19) ¿fEqular en vuestra lengua, dicese 
Loco, de dos maneras, del que dá algo 

por alquilé ,:3 es en Latin:locare y: de esta 
manera ; Yo le be alquilado miicara'y Aedes 
meas el locavis:i del que toma por aIquilés 

Conduco i es conducere y de esta manera: La cara de 
Marco Grarso:be alquilado por des años + Mar= 
ei Grassi aedes conduxi incannos duors i así 
dirás: Dis dineros d ciertos bambres perque lo 
matasen + Conduxie quocdam bemines.pecunia. 

Condu= ad: cacdém: faciendam. Conducir en las terce= 
cir. sas personas lo, mismo significa que expe- 

dir y coofert y atileess y de esta manera: Er 
lo conviene d vnenra boura 3 Hoc tae expe 
dit y confert y cenduit dignita 

10 (20) Segun parece iva Márco: Bruto 
con el rebato i pricsa necesitado de dine+ 

15. 
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05. Angurtiar propianicare significa mal par Ang 
10, comosen Cesar Jam Helveriis per ars 105. 
gunias: Seguanoramo suar apar tradyoreranesLib, 3 de 
Za. los Suizoscavujan: parado sus gentes. por el Belgal. 
sestrecho «des Borgoña: Boryimetafora rromase 
por qualquieo“peligro:s como: en Terencio: 
Mea a anger oppido céguntur copias + boe 
set, recen venic ón mui diicrimens 04 
ontgaciovescá -queso do gram: peligros. tomase 
rambien- por necesidad y “debesta ¿maneras 
Está ni mebejitacdo 3 <Tnsteminit rel familia 
vis angurtiios clarita cid. habs pl ca 

+ (+1):Doy nriles consejos tomarás de este 21 
logar +'eluprimeros qué jutitamente con: el 
aprender Eslosafia deven lós/ayentes eget="" 
citarse:enipsecepcos¡de: eloguencia:: porqué 
mi el saber parlar sín que la oraciónduelaa 
cosas. graves vale nadas múselemender co- 
sas grayés siniiabeslas biéndecics ¡ encaros> 
canpara elibiemcomon estoi importantes 
ide. Aristorel. eseriten/Ciceron ¡Diogenes 
Laercio y que enclas:escuelasidespues demerp= 
dio dia aveza val d sus oyentes 7á, dispurar 
Riemas'ymo 41la:mtncra, de Jos! dia leticos 
en pocasipalabras,isiwo sel modo shétorico 
i con estilode eloquencia +4 no porque: los 
que agora coseñan Filosoña no lo hagan, de- 
ja de sersello:uicuril bimporcanee +4an 
los que de veras son Aristotelicosy ¡no en el 
nombre:solo £n:muestros tiempos; sedán ya > 

mu 
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mucho 3 seguir aquel consejo  i parecer de 
Aristotel. El otro es , que para ser habil en 
las lenguas, te importa mucho (como ya en 
a Gramatica escrivimos) tratar una misma. 
osaen varias lenguas. Lya que este muestro. 
rrabajo no te-sirviese ni: aprovechase. para 
otro (aunque por la obra: verás lo que:te 
aprovecha) seráte mui importance para que 
lo que aquí en vulgar lengua se escrive lo 
procures tícdecir, i traducir en: la Latina. 
Declamare , iideelamitare vocablos eran nue: 
vos en la edad de Giceron: Advertirás, que 

Oro, ; orare se deciacen las verdadoras cáisas) que 
en-las Audiencias, ¡Senado se tratavan': dé 

Declamoclamare env las. hypothesis. 0:ca50s que para 
instruir: á los oyebres los xhetoricos fingen 
en escuelas. 1 j 

12 0 (22) Condiuzidicese el que para una 
Convivacomida es combidado > conuicar el que fro» 
Conti- quentementeicome con otro: dl su mesas 
dior. + (23) Esiparcicion: de la: areria: 0 argu- 

23 mento de qué se trata en ésta carta: la qual 
hecha como.deve,, como Tulio dice cnlós 
libros de: Imuentiene y: hace la oracion mui 
clara i facil de percibir: ¡la falta decelia 
la hace:taly qual la que vulgarmente llaman 
escoba desatada. Aquellas palabras Griegas 
significan en Lario $ Hace quidem de nebi 
Esto quanto d lo que d nosotros teca; 

14: (24): Quan necesaria sea la licion de las 
co- 
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cosas antiguas i de las historias para: bieo 
Fees lerras hueranas y cntenderlo has, por Jo 
que acerca del presente lugar ce contaré, 
Tenia yo por cierto. y que estas palabras se 
entendian del Dialogo. de Platon llamado 
Gorgiar:: eo que Plason en persona de So- 
crates witupera la:rhetoricas i que el padte 
le mandava, no leyese aquel Dialogo, por 
que no le persuadiese la doftrina de Pla- 
ton, 4 que aborreciese la shetorica : hasta 
que Plutarco en. la Vida. de Ciceron me de- 
sengaño de estó i me contó , ayer sido Gor- 
gias un rhetorico de los del tiempo de Ta- 
lo diferente de aquel:, en cuyo nombre hi- 
10 Platon aquel Dialogo + i que “Tulio en- 
reudiendo, que Gorgias cra hombre, vicio- 
so, i temiendo en la tierna edad no se le 
apegasen al hijo los vicios del maestro : 56 
lo mandó dejar + las palabras de Plutarco 
dicen de esta manera : Extane epistolas 3 Ci- 
£eroñe ad Herodemmistae 3. alias item ad £ hno 
quibr cum bortarur y x4 und cum Gratippo phi- 
lorpberur > abducir "ero eum d Gorgiac rbito- 
rin conruetudine accusant cum y quid ad vol 
prates atque ebrietacem adolescentalion induce 
rer: Que quiere decir: Hallanse cartas de 
Ciceron escritas 4 Horoder: i otras tambien 
su bijo y em que le manda y estudio la Gorka 
con Cratippoz 4 lo aparta de la conversacion de 
Gorgias el róetorico y acusandolo de que ind cia 
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cia al mancebo d pasatiempos i demasiado vicio 
de bever, La Vida del otro Gorgias, que fue 
en los tiempos de Socrates , ¡en coyo nom. 
bres como digo, Platon escrivid aquel Dia. logo tan grave , escrivela Flavio Filostrato en el libro que e jucitula : Pitae Sopbina. 
+tnv: donde escrive aver sido Siciliano 1 
del pueblo Lcontino., ile llama padre de 
los Sofistas, 

25 (25) Dimite aliquem ab se: Derpedirlo, 
Dimitto Dimittere. alicai. noxam y ignoscere. y "wentam 

dare: Perdonar 

26 (26) Dalai ejus volumtati reclamare y ee Tergi:pignate 3 vel resnere, Tergiversari propia. versari. suene significa hue el costados, de verga 
que es espalda y 3 verso, que es duelos por 
cranslación tomase por negar. 

27. (27) Ilad mibi ón meniers veniebat, Sue 
Saceuerocurrer alcui y subocnire opira'ai y pei Jer. 

re: Darle socorro. Orras veces es suceder mn 

cargo, como enla Oracion pro. lege Mam. 
Hule qu succurrat y mon satis. ese paratums 
El que d érte sucede y 00 esrá bien apercibido, 

an toa escua 
tad AS de la falea 

temporis.accipio + scio.. del tiempo. £ porque 
enim y quim solear sé que sueles estár 

ABese cceuparis. (28): mui. ocupado. En 
Emie te. pracdium, estremo. me alegro, 

ve que 
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que ayas comprado 
cania: ¿en ello te 
esco. prospero. su= 

ceso. No te maravie 
Jles, que em este la- 
gar te dé el para- 
bien: porque casien 
el mismo lugar me 
avisaste nt, La avias 
comprado. Alli tie- 
nes donde dejar las 
gracias. ciudadanas: 
un aldeano Roma- 
no te has tornado. 
Quando. me: páro á 
considerar <u- tan 
apacible presencia; 
Pareceme y «te veo 
comprar las cosasdel 
aldéz, hablar con el 
mayordomo , ¡guer- 
dar en la halda las 
simientes de los pos- 
tres, Pero, d-lo que 
importa : Tanto lo 
siento como tú y 2- 
verresfaltado:eo ral 
sazon. Pero tén por 
cierto que te he de 
valer , amigo iio 

Tie 

vebementer — gaudess 

Hoc= loco meti 
gratularioz molan 
paris codem. enim 
Jere loco tu queque 
emiste 12 y fecirl me 
certiorem, Hlabes abi 
(29) deponentas -aibi29 
sint urbanitates + (30)30 
rusticas Romania fúe, 
Bus eso Gamo 480 
mihi<mune- ante ocu= 
los tam jueandisio 
sam comspethan pro= 
¿pamozck 31) 2 wide 3% 
videre=ementem. 28 
rusticas re 50 50m 
añllico Joquemtem y, 
lacinia servantem;ex 
secunda (32)=nénia 32 
srmina. Sed quod ad 
rem pertinet me tum 
sitio (33): defines 33 
aaequi= ac tu doler. 
(14)- Sed nolé dubi=34 
dare y mi Tiro-3 quin 

te 
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te sublevatarus sim, Tirony sia mime 

35 Momodó fortuna (35) valiere la fortuna: 
mess pracsertim cion especialmente — phes 

36 scíam , (36) commu= entiendo, que esa 
mem mobs empticm este granja ha sido com- 
Gta fucrdioma prada para nosotros 

en comun. 

28(28) De: el parabicn de la granja, que 
avia comprado con el favor de 

suseñor. Reducirla has de esta manera: Nolí 
mirari me gratulari cibio boc dozo te emiste 
pracdiom y quati dicerer = Noli mirami y quid 
fer in extrema epistolae parte tibi grstaler de 
fundo + No: te maravilles y de: que al fin casi 
de lascarta tecdoi el parabien de la granja. 

19 == (29) Estas oraciones de parcicipios han- 
¿sesde notar como: las traducimos en mues 
1sa lengua, por-tener en clla falta de ellos. 

30.5 (30) Rutticur aquí significa: aldeano 3 en 
Ruuticurotsa manera significa torpe i grorero, como 

mentoruntica < grosero entendimiento. Deriva- 
se de rár, que significa granta , 0 alqueria, 

4100 (30) Hiprigporiny vircad rhietorica, quan 
Hypery- do'se pinta con palabras una cosa» 
posi (32) Metenymia la mesa, por- lo que 

qu.cstá en ella. Secundam' mentam llaman lor 
Secundapolires y como melones, ó duraznos, cuyas 
menta. simigares suelen guardar , quando: son bile- 

nas. 
De 
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(33) De ese dicho de persona á perso- 33 

na.es hacer falsa de favor , de esta manera: Dem. 
Niven mi trabajos ni emsmis peligros me falz 
16; Nunquam ile mibi megue in Laboribus ne- 
que. in-periculis. defuit.. ¡Dicho de cosa A 
persona es faltar.10 necesario, de esta, ma: 
nera :NoJe falta dla republica ¡consejos Non 
deest reipuibo copii : 

(+4) Elegante variacion por negación 34 
del contrario, scio y nom ignora , credo y non Credo. 
dubita <:apero y: non' despero. Advertirás, (que Non die 
A-credo dás infinitivo yrivá. mon dabira sub Hilo. 
jundivo con quin yde; esta: manera. ;,Greo;os 
ba deiagradados Credo tibi id. displienines 
Non dubico y quin id aibi displicuerico 

(35) Reiterarás el verbo aubleparit. 035 
436) Dicese latinamente ¿comune -0m¿36 

vila y: commane¿omnibxs periculuna. S 

Plcer me hiciste «e )E mamdacio! ques 
en, tener cuida- sibi. curaeo fuit 

do de mis encomien- est mibi. grarum. Sed 
das Pero: ruegate( peras ito y, ap quere 
hagas se me eme celerrime mibi (3737 
bie de presto unes librarjas > mictatar 
exiviente...señalada= maximé quidem.Grae- 
mente Griego: por-> cur 3 mul emi 
que pierdo mucho mibi eripitur > 0pe= 
tiempo en el escri rae im acriben 
vir los comentarios. di (38) brpomne- 35 

Mu- ma 
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matiro Tao veliin + Mucho quetria, pro= 
in primis: cares y. ue <cures con diligencia 
waleaso 50 ut nenas Sea salud y para que 

39 (39):S7. MP HILO: “podamos. juntamea= 
LOGEIN + possi- té comunicar nues- 
mus. Atberuo - eo seros estudios. Acne 
bi! commendo, Wa= «thero te encomiea= 

lee «do. Queda en buen 
¿horas 

3767) NE hia/:avidoedad: mas aparejada 
¿LN en mingun.ciempo; que esca inese 

traupara: saber mucho y porel uso del papel; 
¡-de la impresion, dos'cosas: maiimipor= 
tantes para aver con'ho gran: cosea machos 
Libros yede cuya licionsse ha:de: recoger la 
dodtrinay cosas queen aquéllos siglos no las 
conocicron'+:i con avertal aparejo, aitanta 
falta de genes que la estudien. Escrivian 
pues los amiguis “en, cotcezas de “arboles 
mui bien adereradasi bruñidas y 3vquien lo! 
Latinos: propiamente llaman /Hbror:y como 
se colige de: lo que Ovidioescrive: encel 
priacipio:de la: primeras Elegía del primeró 
de los rristes que: dice de esta suerte:y; Nte 132 
talaióminio 5 mee cedro cbarta: nnterur:3 NU e) 
situlo con btrmellám e. csceiva 3 Ni lar bajas 

Liber: afeiten con elicedro, De aqui nacieron estos 
Kibellas vocablos liber: libellar y:codex, ccodicilllurs 
Codex. librarins y el escriviente de libros. 

y 
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(48) Hypermnenia en: Griego significa/2:38 

sotación-9 comentario, quales suelen dar Codicil- 
los dados sobre los L:bros que declaran. les 

(15): No se puede declarar este: vocas Librar- 
blo sino por rodéo de palabras, tratar jun: rias. 
tamente de muestros estudios. Porque 5on 39 
en esto los Griegos mui dichosos y que les Zhpom= 
es mui facil el componer de los vocablos, nm. 
lo que no tienen otras lenguas. 

CARTA DE M.T.C, M. T. CICERO 
A Papirio Peto. Papirio Pero 

Yer llegué ¿mi S. Po Di 
granja Cumas: JLJEre veni in ca 

na: mañana porven- (22 mamón 30 (5) x 
tura, seré comiosverar ad te fortarsn 
Quando-lo sepa de. Sed. cióm (2) certem 2 
ciertoyavisarte heun+ “cia faciamte pas 
poco:antes. Aunque li ante certiorem, Etii 
Marco. Cepero: 1Ó- - Marcus Ceparias, cim 
pandose conmigo:en' mibi- a (3) ples3 
el monte gallinero; gallinaria ebulam ve- 
i preguntandole: yo —ninee 3 (4) quee 4 
COMO. estavas”,=me- sisremgue quid cage» 
dixojestavasen lacas rery dixit, te ón 
may, porque esravas* leelo eme yoqued ex 
con:tu gota. Pesóme — pedibia laboraress Ta 
cierto como era ra= > liscilicer moléste y ue 
zonizpero:com:todo- debui: sed famen 
eso he determinado: =(5) comrtuó ad:te:xe- 5 

Me ná 
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Gnire » ut (6) viderem- llegar 2ú por verte i 

te 00 oiierem y (7 visitarte l cenar tam» 
ccenarem etiam. Ne-> bien: contigo. Por- 
que enim — arbitror, que no:creo tienes 

7 cocum- etiam te (7) - tambien. goroso el 
artbriticum — babero. Cocinero. Aguarda 
ExipeBa. igitur hor pues un huesped 
pitem cm mini comedor ni amigo 
ml edacem , tum ini- de comidas mui cos- 
micum coenis sump- osas. Queda en buen 
tussis. Vale. hora. 

vUentale quando llegó A su granja y, i 
de quién supo de su indisposicion. 

y (1) Entenderás el verbo veniam. 
2 (2) Diferente modo de decir es y cer 

Certum tum ucire A sentó scire , de esta manera : Ma 
scire. 16 cora cierta de mi hermano: De frasre mibil 

Cerró cert scio. De cierto sé que él ba de veni 
acire.  1uriom ¿llum certó rcio. Saber Latin y Griegos 

Castellano $ Latine 3 Grarcé y Hispane scireo 
Saber toñer vibuela ; Fidibus scire, 

3 (3) Nombre propio: era éste de algun 
Splva. monte; Sylva propiamente siguifica arbole- 

da d espera: por merafora tomase por co= 
sa que no está reglada ni con concierto 
dispuesta , como; Rerum aut werbersm ple 
va: Menton de ceras d palabras. 

4 (4) Quacrere quid ab aliquo vel ex alique: 
Quaero. Preguntarle algo. Quaerere de ambitu y vel 
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crimine 3 Ser Juez en cama criminal, Quacre- 
re rem mercimonilo faciendinz: Gañar bacienda 
¡ratando 5 de la segunda significación vino Quacitio 
que los tormentos se llamasen , quaestionesn81- 
ide la tercera la ganancia , querra. Qustitar 

(5) Decreviz deliberavi, statui uenire ad: tes 5 
(6) Virere es ir dmvér 3 que demás de vér 6. 

significa movimiento. Viso 
(7) Habla aqui de burlas ó: de gracias: 7 

casi amenazandole que ha de comer mu= 
cho. -A las juncuras ó ñudos laman los 
Griegos aribra , ¡ el wal de las junturass 
como es la gota, artbririda > de donde vie" 
ne artbriticur 

CARTA DE M.T.CI- M. TUL. CICER» 
ceron Proconsul 4 Mar-  Procons. M.Catoni 

eo Caron. 
S. P. D, 

AM campo lez 
garon los em- (Um ad me lez 

baxadores de An U- gar mini ab 
tioco Comageno el: (1) Antiecho Coma-1 
segundo de Setiem- gen ventirenr (2) Ín2 
bre estando yo jun carra ad Jean 
10 de Iconio, ¡me ante diem tertió 
contaron', como el Non:Seprembris: dique 
hijo del Rel de los midi mumtiarrent y re- 
Parthios , que está: gis Parsbormm fi 
casado con una her= que cum cue muta 

ma re 
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regis. Armeniorum 10- 
sor y ad. Enpbratem 
cum. maximir. Pare 

3:aborum (3) copiisz 
multarumgue —prac- 
tera. genticom o mago 

Ana (4) manu venisie, 
Expbratemque jam 
stransire coepisye y di 
cigiue Armepioram re 
sem in. Cappadociam 
impetson ene. fatla 
run y putavi pro no- 
stra necessitadine me 
hee ado tes seribere 
aporteres. Publico pra 
pler dias causas mi- 
Bl. scripai 3) quod 19 
ipiiom — Cómagensm, 
legati dicebant y :ad 
Senati statim nun 
ios Minerasque: misi> 
10:39 existimabamo 
24. Bible. Procon» 
qui circier. Llus Sex 
sileie ab: Epbero, in 
Spriam nazibus pro 
Festus: erat. y qued, 

se 

mana del Rei de los 
Armenios y avia le 
gado al Euphrates 
con gran egerciro de 
Parthosy ¿gran mu- 
cliedumbre de otras 
muchas gentes, ¡que 
avia comenzado. ya 
de pasar el rio i que 
se decias que el Rei 
de los Armenios cor= 
seria 4 Capadocia. 
Hame parecido por 
lo que 4 muestra 
amistad toca , seria 
bien darte aviso de 
esto. Al Senado por 
dos razones no le he 
escrito vada: porque 
decian los, embaja- 
dores, que el mismo 
Comageno avia des 
pachado luego. cor= 
reos i cartas al Sena- 

dos ¡tambien por= 
que renia por cierto, 
que Marco. Bibulo 
el Proconsul., que 4 
los trece de Agosto 
avia. navegado de 

Ephe- 
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Epheso. para Syria) (5): secundos wentos $ 
pues avia. tenido -habuiier > jam in 
buenos vientos yau= provinciam  pervenisz 
sia ya arribado A su. 4e2 cujus literis, ome 
provincia y i quesél mia. certiora . perla- 
en:su carta dariarde.! tum ¿ri ad. Senati 
ello al Senado nueva ;.puabam, 
cibrta, mm 

'Tendo.Ciceron Proconsul.en Cilicia mor 
vieron los. Partbos. guerra en Syria. de 

Ja. qual ¡ del estado, de su provincia d4,Ci- 
cerom,cuenta 2 Marco Caton en esta cartas 

(1) Antioco nombre,comun era de los £ 
Reyes.de Syria y como Ptolomeo, de los de 
Egypto. Comagena y segun describe Biolo- 
meo enla quarta tabla, Asiatica , parte.de 
Sytia es puesta al Septentrion, Este Amr 
tioco , por ser señor de aquella tierra y se 
Vamó Comageno: - s 

(2) Gastrimm en el vomero singular sig- 2 
nifica ¿Jugar fuerte, cuyo. diminutivo, es Cartraoa 
eastellum:s cn el plural:el campo, d alejar Castel: 
miento del <egercito:z, atentar. campo. y. dirás lum 
castra fasére , panere , locape y castrametari 

(5): Partbos. en. su lengua significa. de/-3 
serrados ; fueron una gente. que. siendo Partbi, 
echados de tierra de Scyras y que Haman 
Tartaros , ocuparon la tierra de Babjlo- 
say coa s eiogálas significa abundan: Copia. 

ciar, 
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sia; como" abundancia de palabrars verborim 
copias: Hacer d'uno placer oferta de'una cotas 
aero alicul copien reblicajua y co CUiplas 
Yal tomase por egerciroli soldado 5 H 

4 (4) Mim propiaimente es «parce del 
Manus-brázo = tiene estasselegáncias : Vuestra ora» 

cion ba caido en gracia de todos: ¡Orañio tua'in 
oraniumm manibus: est: per,omnicon mars elea 
cunfertur, Matarse d 4 mismos Mans ibi 
Ea Por' metaforartbmase pogo 

rare poder: de soldadora Firma pmilitamo marie 
oro egército Mam parva y debilis, infimal 

5 +0 :(5) ¡Secundur ¡primeramente es, nombre 
Secur de orden y medio entre: primos 4 pomos: 

dus, —sigoifica cambien total prospera + Tiovo>kuén 
suceso; Secanida ani est fortunas por u20s 
lación + Secundos enter habuir ; Tuvo ví 
sor prospérosio cio s1a le ¡ta ala 

Di (5) ut in, Y O'en un gravá 
hujusmodirisro E Le megocio irán po- 

tantoque: bello: maxi «ligrosá guerra ¿pro- 
ab curar er y ud curo de que: loque 

7 quaé (7): copiir 5695 con' gente “3 carmas 
epibur > tenere, vis: - apenas podentos con- 

3 porrumar "3 ea: (8))> servar> esátandome 
mansuerudine to" con="'afable- 4: recárada- 
tinentía Ónbitra: y: 102 mente > sd conserve 
ciorsam | fdelitate 1e= sconriel. fiel favor 
>reamura Tu elit , 40! de: miestros: añigos; 

cm Rue- 
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Ruegote, que en au- concuesti y mos: ab 
sencia meamesiam-  senter diligas (7 des 
pares, como sueles; fendar. Vales 
Queda en buen horas 

(5) D:; razon de la manera, que pre: $ 
tende guardar en el regir de su 

pro 
(1) Opes distinta cosa es de divirits. Dis 7 

witiac consisten en thesoros ¡ dinero : Oper Opes. 
en poder y, mando , i señorio. Di 

'(8) Dos calidades pone: aquí Tulio im- $ 
portantes para. bien governar , las quales 
deven tener escritas en su corazon los Prin- 
cipes i governadores de la tierra, que sons 
templanza en sus deseos > 1 mansedumbre 
en sus afeétos. Borque éstas hacen al Prin- 
cipe bien quisto + ¿.el que bien quisto está, 
"no tiene que temer peligro: ni por el con- 
trario aj cosa mas peligrosa, que tener mu- 
chos enemigos, i ;machos que le teman: 
porque, como mui pfudentemente dice Tu= 

lo en lor Oficios y Haco guardian de firmo- 
a es el temor ¡aquel A quien muchos ts 
men, de necesidad ha de temer 4 mucho: 
Pero no sé de qué manera los agrada á mu 
chos el ser crueles: i quanto mayores agra- 
vios hicieron so color i nombre de justiciay 
tanto les parece serán mas sonados i temi- 
dos; ¿ha llegado ya en el mundo esto 41an- 

Kz 

ae 
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10, que aquello, vea el Re? ¿daca la capa, 
ya se ha hecho comun proverbio entre las 
gentes + ¡muchos se arriman al dicho de 
UN tyranO + Oderint diam -metant + Siguica 
ra me aborrexcan con tal que me teman. En- 
señanos pues Tlio en este paso , como 
aquel que antes de ponerse governar , es- 
tudió cómo avia de bien governar : que 
para tener una provincia en paz, mas imo 
porta la virtud 4 mansedumbre del que la 
govicrna , ¡ser él tal , que con benignidad 
haga justicia sin agravio + i con templan- 
za refrene no solo Jas manos i los ojos 
pero aun:la voluntad de las agenas pose» 
siones i hermosura , que Ja muchedum= 
bre del egercito. 

M. TUL. CIC, IM- 
perator M.Catoni 

S.P, D. 

2 (9 gUmma ua 
auéloritas fe- 

cit y meumque. per 
perum de sua. sino 
gulari virture judio 
chum > ue magni mea 
intereste putarem , 48 
rey car y ques genio 

1emy 

CARTA DE M.T.Cl- 
ceren Emperador de 

Marco Caton. 
Or ser tá varon 
de tan grave au 

toridad y i por aver 
yo siempre tenido 
buen concepto de cu 
singular virtud , me 
ha parecido ser co- 
sa, que mucho me 
importa el darte ra= 
zon de las cosas, que 

aqui 
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aqui he-hecho, ¡sem chi motas esse 
mostrarte con quan- (2) 89 non ignora. 2 
ta justicia y] tema ri dee y: qua aqui 
planza conservo los tate- 9 continemtía 
amigos ¡ rijo mi tueretar(3) secios pro 
provincia... Porque — vinciampne -adminijo 
entendido Ésto con= trarem. His enim 9 
ho, te persuadiré re cognitir arbira- 
mas facilmente lo bar facilias me. fio 
que quiero. di quee vellem y pros 

batarum. 

ES epistola , aunque larga , me pare- 
ció poner entre las otras , porque se 

tratan en ella cosas convenientes para en- 
tender Historiadores , i porque ella cn sí 
tiene: mas manera de historia que de carta. 
En la primera parte le narra largamente el 
estado de su provincia ¡guerra de los Par= 
chos ; ¿en la otra , que es sugsoria, le rue- 
ga, le favorezca en el Senado , para que 
se le conceda cierta honra , que ellos laz 
mavan supplicationes , que: se concedia 3 los 
Capitanes despues de alguna gran viBloria. 

(1) Exordio,, con que le capta la besr 
nevolencia. El autoridad , dice Tulio, se dulfei= 
alcanza con modestia de costumbres) dar 
abundancia de bienes temporales. 

(2) Variación por negacion del contra- 2 
sio, Quanto al sobrescrito y Emperador en Impera- 

aquel toro 
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aquel tiempo no erz nombre perpetuo, sino 
temporal » que davan los soldados al Pro- 
consul, quando en su provincia hacía algu= 
pa cosa ilustre : ¡ acabado el cargo, se aca 
bava el nombre de Emperador 3 hasta que 
o huir la em- 
idia del nombre de Rei , que €n Roma 

despues de los Tarquinios era mui aborre= 
cido , se llamaron Emperadores » mitigan= 
do con el nsado nombre su nueva tirania. 

3 (3) Sucios, llamaran los Romanos á los 

Socióa que eran confederados con ellos, A quie= 
mes los Griegos mui. mas propiamente 1la- 
maron Tous ¿ymmachou, 

yo llegué a mi 
4 (49) (Um in pro= provincia el ul- 

<vinciam pri timo, de Julio : 1 
die Kalendar. Sexti- viendo que la opor- 

leir- oenisiem. y 97 tunidad: del ciempo 
5 prapter (5), añvi tem me obligara A dr Jue 
ur ad exercitun mi> goal egercito > de- 
bi canfestim ente eun- vaveme dos dias en 
dumoviderem bidason Laodicea > despues 
Taodiceae fui: deinde cn Apamea quatro, 
“Apamear quatriducoms — tses.en Synnadas » o 

ros tantos ea Philo= 
quie melo : en los quales 

bus in. appidis. cum. - pueblos aviédosejun- 
(6) magni conyentus - tado grandes ayun- 

fui ta 
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támientos-, mochis 
cindádes -libré + de 
mui pesadas usutas 
deudas: falsamente 
hechas. Iraviendase 
dertamado el..eger= 
cito por un mot 
en-muchas partes 5 4 
estando: cinco como 
pañias. alojadas en 
Pbjlomelo la cibts 
jadory sin tribuno de 
soldados ,-isin:ca 
bo en fin de esqua- 
dra; 1 todo el eger: 
cito. demás en. Ly 
caoniajunto: de Ico- 
mios3- yo: mandé A 
Marco: Ánneyo em: 
bajador ¿ que:reco- 
giesesaquellas cinco 
compañias, las tru- 
xose al demás eger- 
cito», i-juarado- el 
egsccito en un lugar 
asentase el campo 
en -Lycaonia cerca 
de «Iconio. Hecho 
por ¿[todo esto con 
mucha. ailigencasya 

1. 

fusiuiene y multas ocio 
itates > acerbicimit 
sributis (7) gr8-7 
vicimir” usaría y (8) 8 

Pte 
Ciimgue an- 

te aduentum men 
re. quadam 9 

bxercitus ester. (10) 10 
dissipates y. quinque 
cobortes sine -legato 
sine (11) tribuno mie 1% 
litum y denique ia. 
sine centurione ullo a- 
pla. Pbilomelamp con= 
csedisiene y riliquso 
exercicus ecter in Ly 

caonla. y Marco An= 
mejo. Legato imperá= 
uz ut car quimue 
cohortes ad. religuur 
exercitum — ducerels 
(12) confloqueÍnxz 
uns loción exercita 

tra. in. Lycaonia 
pu. Jconium  face= 
reto Quod com ab 
illo diligenter «net 
afhum y ego in 

stra 
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dira ado septimiem  Meguéal campo los 
Kalendar . Septembris veinte seis de Agos- 
emi: cim interes. 10, aviendo'juntado 
superioribur diebur ex los dias antes con- 

13(23), Senarirconral= forme al estatuto del 
1410. 5% (14) eveca= Senado gran egerci- 

forum firmam ma= tos de los nombra- 
mun, 0" equitatim dos , i gente de3 

15 satis idoncum, 0 (1x5) cavallo la: que ¿era 
populorum — liberoram menester , á de los 
regumgue socioruno au- - pueblos libres iRe- 
xilia voluntaria com= yes amigos nuestros 
paravisiema socorros voluntarios. 

4 (4) PDRincipio de la narracion, la quál 
conforme-4 disposicion thetorica 

se ha de hacer tras del exordio. Advertirás 
em ella, que no tiene cosa ociosamente di- 
cha ni supertua , i que la marra por palabras 
propias i sin tropos, i-que no confunde la 
orden i asiento de las cosas que se narran, 
ue elo que hafde guardan epa mara 
cion 3.3 historia artificiosa. Semejantes ora= 
ciones de subjuntivo i cum, 1n0:5on asisre- 
cibidas en nuestra: lengua: ¡asi siempre 
las traducimos por otro modo. 

5 (5) Porque aquel tiempo es acomoda= 
do para guerra , por aver abundancia de 
hastimentos , i poder estár en campaña sin 
peligro de malos temporales. 3 

os 
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(6) Losayuntamientos generales ,ó cor- $ 

tes llaman en Latin conventas ¿4 conveniendo: Conven- 
porque se juntan alli de muchas partes: Te. /4%- 
her cortes y Agere conventass 

(7) Por oque comunmente sin notar 7 
persona se reprehende > nadie se agraviará 
sino aquel , que primero le acuse su con= 
ciencia tocarle a él la reprehension. Ver= 
guenza es de los governadores Christianos, 
i que creen aver castigo: perpetuo para ol 
malo y i premio eterno para el bueno , vér 
que un gentil sín noticia del Christiagismo, 
sin testimonio de celestiales profeciad, que 
abiertamente prohiben las usuras y solo por 
su buen entendimiento , dostrina ¡juicio 
patutal tan de veras se desvelase en mirar 
por el bien comun de las ciudades , que 
tocavan A su cargo ¡regimiento ; ¿ que rin 
giendo la tierra animos Christianos aya en 
esto tan poca vigilancia , i tenga cada uno 
mas cuenta coh sus parciculares intereses Á 
provechos que con el bien comun de la 
Republica , averiguando aquella san verda- 
dera sentencia de aquel Chremes Terencia- 
MO; Ubi animos cupiditate semel se devinxit 
mala y mecene est Cliripbo consilia consegui con- 
similia ; Quando una vez el animo está preso 
de algun desto malo y de mecesidad y hijo Gli 
tifon y ba de seguir conejos semejantes. Ojalá 
ojalá muchos de los que del acmbre de 

hris= 



as4 ME Ciceronis: 
+ Ghristianos nos jaélamos , pareciésemtos 4 

Jos gentiles en cosas semejantes: no se ten- 
“drian las cosas de la Repub.por ganancias no 
empobreccrian muchos, progimos Christia= 

+ mos por maldad de Chriscianos usurcros: ni 
venidos á pobreza de esta suerte harían cosas 
en:daño del bien comun i-sus conciencias. 
No/en valde nos/qmenaza el Señor en su 
doáisina, que los varones Niniviras se le- | 
“vautaráa contra nosorros en el supremo día 
del juicio. Pero dejo esto aparte para aque- 
llos , cuya profesion es desengañarinos con 
toda Christiana liberead: i buelvomed acor= 
dar, que tráto cosas de Latin. Norarás , que 

Gravis. aquel apuesto gravir se toma d:veces en la 
buena parte, como gravis sententia y gravis 
dedirinas á veces en la mala , como gravis 
crudelitas y belltan: periculosum ES grave. | 

8: (8) 4er propiamente es meral 10 cobres 
des. Gravar algo en cobre; Incidere aliguid in acres 

por metonymia se tonía elegantemente por 
dinero y i tiene varios. usos: Derempeñarses 
Exire ex acre alieno. Estár cargado de deudas: 
Opprimi acre alieno; Cargariz de deudar: Cone 
fare y contrabere , facer grande. aes alienum. 
“Entarle d uns en obligacion: In alicujus aere est. 

9. (5) Amotinarse el egereito + Facere seditio» 
mem y concitare seditionem. 

10. (10) Vocablo metaforico:: Ha bundido sn 
mui. Bonreso patrimonio; Amplizimam patri 

m 
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montan. dissiparit y dilapidavit y abligo 
Echar fama + Rumores dissipare + Terencio, 
Difierre rumores 

(11) Tribunus en lengua Latina es voca- 1%, 
blo, que tiens muchos sencidoss en la guer- 7d 
ya cra cargo i oficio militar , que tenia de- nt 
bajo de su mando diez centuriones, i cada 
uno de ellos cien soldados. Tenia esta or- 
den, que los soldados estavan sujetos á los 
centuriones los centuriones á los tribanos, 
Jos sribunos a Jos embajadores » los emba= 
adores al capitan. A. estos tribunos llama- 
wan tribunos militares y 0. tribunos militum. Tribuni 
En la republica crióunur era magistrado ple- milita= 
beyo , mas apto para impedir que mandar, 12 
elcBo para desagraviar a la gente comun, Tribal 
si los Consules ¡Senado les queria hacer al: plebin 
guna fuerza : eran dier: para estorvar , que 
en Latin decian intescedere , bastava qual: Intercé- 
guiera ; para -mandar- avian-de ser todos der 
conformes. Pero éstos se Mamavan 7ribun? 
plebis, i con estos genitivos los distinguian. 

*) Cigere aquissignifica juntar otras 12 
weces es forzar. Terentius in Alelph. Quid Cogo 
si ego cis ¿llam malo cuendere y coges me? Lai 
yan te la quiero vender-, forzarme bas? Ha- 
erle por fuerza dcuno hacer algo: Vi cOgere 
Equempiam y ut quid faciato 5 

(15) Senstaconriltum vocablo compres Senarar- 
to, de que ai poco numero co Larin,consalrín 

sig- 
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significa los estatutos ¡ -ordinaciones del 
Senado, d Consejo supremo. J% (19) Milites evucatos Maman los que pa 2áliterra algu rebaco mandavan: repentinamente euecati. tomar armas ; pero en'otra manera no se guían la guerra 

15. (15) Pueblos libres decian aquellos, Populi donde se regian por oficios anuales , ino diberi. avia. cn ellos perperno magistrado. 

Neri. cin exero 
162 cita (16) lurtra 

to iter in Ciliciam 
Facere cocpirsem Ka- 
Jendir. Septembris le» 
gati de tego Coma» 
gen ad mee misa 
Pertumaltuasó: E neque 

17 tamen (17) mon vere 
Partbor in Syria 
tramite montigue= 
runt. Quo audito , ep- 

18 bementer (18) sum 
Cormmotur com de 
Siria tum de mea 
Previncia de veligua 
denique Asia. Itaque 
exercitum. mibi dica 

cena 

EN, eso medio, 
hecha reseña 4 

marchando yo para 
Cilicia el primero de 
Setiembre los emba- 
jadores que el rei 
Comageno me eme 
bió, con gran terror, 
aunque no fingida. 
mente me contaron, 
que ya los Parthos 
avian: pasado. para 
Syria. Recibida esta 
mueva, tuve cierto 
mucho recelo asi de 
Syria coro de mi 
provincia ¡ de to= 
do el resto de As 
De suerte que deres 
miné de guiar mi 

eget- 
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egercito por aquella 
parte de Capadocia, cendum (19) per Cap=19 
que confina con Ci- padociae —* regiomem 
Jicia. Porque si dla eam. y: quae Ciliciam 
parte de Cilicia yo arimperer y putavia 
mes oviera derriba= Nam si me (20) ó420 
do, dla Ciliciam — demisissem 
vincia de Cilicia por Ciliciam quidém ip= 
la matural defension am propter mentis 
del monte Amano —Amani maturam fa 
facilmente la huvies cilé. tepuirem. (21) 2% 
ra defendido. Porque — Duo sunt. enim adi 
dos pasos ai para Ci- 1us in Ciliciam ex 
licia desde Syria 3 i- Syria y quorum mer 
cada uno por la es- que parvis praeridiis 
erechura del mal pa- proper anguutias inn 
so puede con poca tercladi potes 3 mem 
gente defenderse, Pe: - que est quidguam Ci 
To davame pena Ca= ficia: contra. Syrian 
padocia, que por la mumitiar. Sed: one 
parte de Syria no Capadocia movelat, 
tiene reparo mi des quae patera Sy 
fensa: i tiene Reyes via y begerque habet 
COMArcanos , que fnitimós y qui etíam 
aunque son amigos 1) sane amic) nobis 
muestros, toowan de: ramen aperb > Pare 
clararse por enemi==1bÍ inimici este. non 
gos de los Parthos, —audent. — Irague 
De manera que yo 
asenté mi- campo en 

Car Cap- 
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Capadocia — extrema Capadocia al fin cer 
con long? d Tauro ca del Tauro, junto 
apud oppidum Cibi= al. pueblo Cibistra 
ira contra. feel y us. por defender 3 Ciliz 
e Ciliciam. tuerery cia y ¡teniendo á mi 
€ Cappadeciam..te= mano ¡Capadocia es- 
mens nova finitimoram — corvar losnuevoscon- 

comia impedirem. —— sejos de los Vecinos. 

16 (16) [[Ultrare propio verbo de los Censo- 
Luutrace res , que era_oficio en Roma de 

mucha autoridad  Á cuyo cargo tocava 
encabezar el pueblo , que es Jo que dicen 
en Lacio: populsim lustrare 3,1 notar como 
vivia cada uno:y i al que wal viviese cas- 
tigarle, Esto hacian cn espacio de cinco 
años + 1 por esto al tiempo de-cinco años 

Lustrum lamavan lustraon 3 de aí lustrare exercionms 
reconocerlo y hacer reseña. 

17 (17) Dos ¡negaciones en Latin tienen 
fuerza. de ¿afirmación 2 ¡ de aqui nace la 
variacion elegante por la negacion del con= 
trario , de esta manera : Homo dois e 

omo non indeétas estx wir savia E facetuss 
vir meque imsuavir neque. infacctas ; Hombre 
apacible i gracioso. 

18 (18) Sum valde pertarbarus 3 fimul veber 
Commo- menter Syriae. Animar d uno y d inducirle d 
we. que baga algo: Commowere aliquem ad quid 

Ffaciendum 3 su quid. faciat impellere s: Índue- 
ce 
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seres Irse de: algun lugar ; Commovere se ali 
tunde'abire ycdiscederes 00 ' 
-: (19) Toda: esta descripcion no se pue= 19 
de entender, sin tener delante la descrip= 
cion'i tabla geographica de Asia. 

(20) 'Está Cilicia al medio día de Cie 10 
pidocia, segun la descripcion: de Plinio 4 
Prolomco.: Humillarte 3 Demittere sere 3 des Démitto 
mittere animos superbos y 9" elatos. 

(21) Por este vacablo adizus 3 usarás de 21 
esta elegancia y Parome en gracia con el Reis Adituia 
¿Aperuit mibi aditum adoregis amicitiam. Es 
hombre afable ; Facillimoas est aditus ad eumo 

'Nrretanto en es- Nerea, im bee 
re van grave bu- Lo santo mora tan 

1licio 3 sospecha de faque > exspeñatione 
guerra: tan grave i maximi belli y rex 
pelígrosa y cel Rey Dejorarus y «cui non 
Deyotaro ,'4 quien vines:causa (22) ple 
«con razon de pare= rimum semper wnco 
cormioituyoyidel 9% mo. 87 Señario 
Senado:siempre se le judicio eributum. est 
ha hecho toda hon- vir: cm benevolentis, 
xa, varon cierto de 7 Jide erga Pop. Rom, 
veras amigo ¡ fel singular), non pra 
para el pueblo Ro- ranri (23) maga 3 
mano , 4 hombre de fudine % animó 
grande animo icon+ > comilii y legatos. ad 
sejo y me embió 2 merma se cumon= 

avi ñ miz 
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avisar con sus embar 

mibus suis copiis in jadores, que vendria 
mea castra exe «qen= 3 mí campo Con to= 
turum.  Cujus ego do su poder. Hol= 
studio efficioque com- - guéme cierto con su 
motas egi ei, per lit aficioni oferta: ¡dí 
seras: gratiar y, idque le las gracias de ello 

24ur (24)  maruraret. porcarta, encargan= 
hortatus sum, Cúm - dole se diese emello 
autew ad Cybistra prisa. Estando pues 
propter. rationem. kel== en. Cibistra. cinco 
li quinque dies esiem días porirazon de la 
commiratas y regem guerra detenido, li= 
<Ariobarzanem , cajas bré de una presente 
salutem 4 Senatu te waicional Rei Ario- 
audlore — commenda- barzanes y cuya vida 

25 tam. babebam , (25) el Sevadode parecer 
pracsentibas <insidiir tuyo me avia.enco- 
nec opinantera. Jibe= wendado,, sin él re- 
ravi 3 neque. soliom celarsede mada 3 4 | 
ei saluti fui y sed no solo. lo Jibré de 
etiam curar y ut cum Muerte y pero proc= 
auboritate —regnaret. vé que. rejuase con 
MMetram: y +80 em autoridad. A Merra 
Guem ru diligenter ¡3 aquel Athenco, 
ibi. commendaveras, que tá me-encomen- 
Atbenacim importunis  daste encarecidamene 
date Atbenaidis exi- e , que por impot- 

tunacion de los de 
Athenaide <esravan 

lio des- | 
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desterrados, pusesen "lio mulétatos max' 
honra ¡gracia cod el apud Regem auétori- 
Rei. Y moviendose fate grariaque * com- 
grab guerra en Ca aritud, Ciomque: maga 
padocia y sivel Obís- man*belluak! ió Cap 
po, como se /sospe== padocia” contirarerar, 
chava, por armav co 7 (26) *Sáberdor Lar 26 
defendiese , poriser" mis 42%, quid Jarras 
mozo bien: apercibi= ru > putadardó y des 
do de gente ode 4 fenderer Yo iadolescent 
cavalloyidedpio,d 09 (27)! equirara 0 27 
de dinero, ide gen pedirati y 0 pecu 
res-que querian” n= nia paratis, 0% om 3 
novar alguna “cosas mino dir y qui aliguid. 
yo fai parce para que“ (28) moware vale 28 
él se ausentaserdel <hame 5 porfecios 0 
Reino y d:el'Rel sim e regno: die discede- > 
HAbororos ¡sim guéi=-< rer 5 Réxque sine ru 
ras forcificando + la — multa ab “hue ari 
corre com toda auto comia axitordrate aula 
vidad Conservase Su. commuida reznioncon 
Reino: digita Wpiners 

Ste era Rei de Galacia) provincia 22 
que estál al: poniente dee Cipado- 

ciz,/e0 cuyo favor hizo: TuÑó “la Oracion, 
que de su nombre: se intirulapro ¡Rige DES 
jóñaro. Prem 1 

(23) Dos. virtodes pricipales Iconve= 23 
nientes sobre /todas á los que han: de-adon 

L mis 
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pisar Ja, guerra, Porque la. fortaleza 
prudencia. trae 4 los hombres. en, grav 
"nos peligros.» emprendiendo, cos difcube 
1osas 3 imposibles : la pradencia sin. fortas 
Jeza, €s petezosa para poner o, egecuci 
Jas cosas, bien pensadas £.i la covardí 

+ Capitan hace covardes, los, soldados. Por 
donde decia un Filosofo, que mas temor, 
venia, dl 3 un, egercino. de Ciervos y. que. 
tuviesen. por Capitan un Leon ,-que.3 un, 
egercito de Leones, que fuesen governas 
dos por, Ciervo. o 

14 (24) Maritare alguoas veces hallase,ab= 
Maturo.solutamanee , 3 es lo mismo que.properates 

festinare 3 osas, es sramsitivocs Dos prisa 
IA A 

15 (85) Barancelada, Qurdictraicin á soma 
Invidiaedicesesen Latin por. estós.wodos de decir: 

Facert yytendere y poneré a; collocare y instrite= 
res parare alicui iovidias,, Marar ún hombre, 
detraicion:, Miqliemonecare per iuridiaro 

26. (26: Esesera Obispo del Templo de la 
Diosa Belona , cuya diguidad cuenta Es- 
trabowen el doreno de sus Hiscarias;cn. la 
descripcion de Capadocia. 02 0 

27 (29) Trés cosas. para sustentar la guerz, 
sa Ímportames: Le 36 Sup 

8 (2%) De diferentes maneras se halla usas 
Novo, do. en-Larin. exe perbo mevo : Novare agros: 

Romper denuevo la tierra.3/que diario 
l- 
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labradores, lleco , O,Jermo 3 porsmetafora, 
Novare merba y Juve? nácvos vocablos. No- 
mare aliguidin república : Buscar povedades 
enel govierno de la Republica, 

ENtresanto._ supe 
por carta i avis 

sos de muchos ¿que 
gran, gente de Par= 
thos 1 Arabes 4- 
vían Megado, cerca 
del pueblo de Antio- 
quia: ¡que mucha cá. 
valeria de ellos,que 
avia pasado 4 Clio 
ciayaviasido muerca 
sin quedar. casi mios 
guno +4 manos de 
wwis esquadrones deá 
cavallo,i de la com: 
paña de la, guarda, 
Que estava en presi 
dio en Epifanca..De 
manera que viendo, 
que el, egercio. de 
los Parshos estava a- 
partado, ya de Capa- 
docia ¡3 la raya de 

cia,con la mayor 
prisa, que, pudo hin 

ce 

¿Piera cogroni 
multoruan  lttes 

vis. varque,. mantis, 
magras — Partborun 
eopíar 9 Arahurn 
ad. oppila, Anti 
cbiem accesos mago 
Puonque. corso. aqi 
falcon qui in Chic 
cia traminiel, D 
quien mece (29) 
semis, 50 10)30 
Coborte —— Practorida 
quae erat Epifanese 
pracsidii csgras (35) Ye 
accidione ceci 
Buare cm coideren 
Capadocia Par 
Abram. copias Aute 
A Odón 
piba cues Cicas, 
Quien poi X 38) ma 12 

Jia xi 
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aimis Citintribus ad 
Aman — exercitim 
duxi, Qué ut veni, 
hostem ab Antiocbia 

recesisst y Bibulum 

Antioquise esse cogr 
movi; Dejotarimque 
corfestim jam ad me 
coenientem cum magno 
ES firmo equitara 
E peditara y 9 com 
emnibur. <suis copii 
certiorem. feci 3 non 
wideri (33) ene car 
sam y cur abener 
Fegno 30 me ad com 
si quid forte movi ac 
cidiner y statim lite 
rar rumiorque hi 
sario e, 

3 

iceranis 
ce marchar el ege 
cito al Amaro, Ll 
gado alli supe; como 
el enemigo se avia 
retitado de Anú 
quía, ¡que Bibuló es- 
rava dentro cu ella, 
Y asi al Rel Deyo- 
raro , que ya venia 
para iwá con muiva= 
Jerosa gente de d ca: 
valio i de á pieicon 
todo su poder, le dí 
Juego aviso, que no 
me parecía aver exo 
Sa para quese usen 
race de su Reido: 
que sivalgo de mues 
Yo se ofrecitse , yo 
Je avisaria con carte 
ii mensagetoso Jj 

29 (29) Uma eqitom 5 como Vegecio e 
crive , era compañía de treinta 1 

dos hombres de: armas y de los quiles el 
que tenía cargo Hamayass Decario: aubqué 

Diciio.Decurio en otra significación tomase pot 
régidor de pueblo. Ir les hombres de armas en 
ssquella orden se decia ; Turmatim incédere, 

yo (50) La compañia de la guarda llamóse 
Co 
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Cabora Prasteria si porque antiguamente 2n- Cobors. 
Tes que Roma ensañchase, su señorio fuera 22:19= 
des los Jimites de Iraliz y como Livio escri rió. 
ve, solos Pretores, ivan, d. tener-cargo de 
las prefesturas d provincias : ide aí quedó, 
que la compañia de la guarda, aunque 
fuese de Proconsul., se llamase Crhors Prae- 
toria, La compañía de los soldados lamóse 
Cobors 3.del verbo cobortarí y que es.amimar Cobors» 
i dar esfuerzo; porque al dar de la batalla 
seaniman ¡ esfuerzan los unos á los otros. 

(31) Hyperbolica manera de encarecer, $1. 
le. que usa tambien: Tito Livio muchas ve: Ocridi 
ces. Es lo mismo eccisio, [Qecirt 
15:53) Lo que decimos en nuestra lengua 32 
de por la porta.d parte alguna y dirás elegan: 
tamente: Maximissjrimeribus atiquo contende- 
res Jtér difevente uso tiene que via 3 por 14» 
que ¿ter significa el camino , que es el apa: Pis. 
1210, d trabajo de jr : ¿oía el camino, que 
es.el lugar por do imoss ¡asi ir camino Se 
dices jser facere y dono wiam facere.s ¡por 
el contrario + Ponerse en camino + Dare se in 
viam: ¡00 dare se in ¡ter Tr camino A piez 
ler pedibus facere 3 4 cavallo 3 equo. 

¿(539 Esta semencia se dice por todas 53 
estas.clegancias ; No al. para que de.eyo recio 
bais_ pena $ Nil est quod 3.cur y mon est quod, 
hon.est cur y mon est cata cur y mil est casas 
Sur id. molestó fora 

Cim- 
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QUmque eo amis 
ino. enim, 

ur atéque prov 
cines Hita tempos 
Jerrets, suboemirems 
samén 1d. qued jam 
atea Comtitueram,, 
mebementer— intereste 
ueriusque > provinciaey 

34(34) pacare Ama- 
mam 03 perpetacm 

35 hortem (35) ex eo 
mánte tollere y agere 
pervexi.. Cimque. me 
ditcedere ab co mon 
re. simulan y 0 
alias partes Cili> 
ciar petere 3 aber 
sempué ab Amano 
dter unius die: 0% 
tastra apud Epipba- 
neamo —fecisiem y ad 
quarram' Idur 08 
bris cion aduespe 
parcerer expedito exert 
cita ita meda ter 
Jesiy un ad certicn 
Tor OBobris com 
Incerceres 7 in Ama 

mun 

] Por aver venido 
con proposito de 

socorer, si menester 
fuese, 3 ambas las 
provincias y deter 
miné de proseguir 
lo que antes avia 
juzgado ser: impor= 
tante ¿ ambaslaspro: 
vincias y que era 50: 
segar el monte Ama: 
no, i quitar de alli 
A nuestros perpetuos 
enemigos, T fingien- 
do que me apartava 
de aquel monte” 
que iva 4 las oras 
partes de Cilicia, es- 
tando á una jornada 
del Amano asenta- 
do el campo en Epi 
finca a los doce de 
Oftubre , 4 la que 
anochecia, puesto d 
punto el egercito de 
noche marché ¡con 
ral presteza, que á 
los trece de Oftubre 
4 la que amánceia; 
subia yo al Amano: 

H 
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¡repartidas las com 
pañiasÍ socorros, de 
los nos se encargó 
mi hermano Quin> 
to embajador con= 
migo juntamentesde 
los otros Gayo: Pon- 
tiao embajador + de 
Dos demás se encar- 
garon Marco Anne- 
yo, y Lucio Toleyo 
embajadores. Towa- 
mos los mas de ellos 
descuidados" >> los 
quales fueron múer- 
tos i presos los de- 
más fueron encerra: 
dos.A Fagerana, que 
tenia mas manera de 
ciudad , que mode 
pueblo, porque era 
cabeza del Auano, 
¿tambien *4 Sepyra 
i-Ceminor y aunque 
valerosynente i gran 
rato resistieron, (e- 

niendo Pontino 4 
su cargo aquella par- 
Dd Ad des 
de antes qué amane- 

cio. 

men ascenderenn y 
stribrisque — cobort 
Bar o” auxilliry cum 
aliir Quintas frater 
legatus mec simals, 
allir Cajas Penti 
mur legarus y religuis 
Marcia Amnejas 9 
Lución Tullejas lez 
ati” pracesent. Ple 
porque nte apinen= 
es epprercimar y qué 
pccisi caprique 1005 
interelasi — religué 
Fageranam  autema 
quise fuit non aci in: 
itay 3 ed urbe, quod 
eral Aman (36) 64-36 
pue y itempue Sep 
pam 9 Ceminorin 
acriter 0 din re 
poeantibn > Poncinos 
lam partem Ama- 
mi temente ex antes 
Tucan 'tempore ut 

que 
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37 que ad boramdiei(37) ciose hasta las qua= 

decimam magna mul= tro de la tarde, con 
titudine_ bostiuym ace watar muchos de los 
ca cepimas ; cartel. enemigos. las. toma= 
laque Jex capta com. "105; tomaronse seis 
plara incendimur, castillos 3 otros mu= 

chos abrasamos. 

34 (34) Petare dicese del vencido , placare 
Paco. al vencedor : 4 asi se dirá bien: 
Placo. Regis iram 19" animen precibua placare + Mí 

tigar la ica , ¿animo del Rei con ruegos, 
35 (55) Tollere aliquem 2 medio: Matarle. 

Tollo.  Tollere alicujar ada; Desbacer i anular lo que 
otro ba hecho, Tollere voces E clamores ; Gri= 
sar, Tollere aliquid laudibus in coclum: Enca= 
recer. mucho una cosa con alabancas. 

36 (36) Oaput propiamente se dice. en los 
Capur. animales: por translacion tiene muchas ele- 

gancias, El pueblo mas principal de algun 
Reino d Provincia llamase : toria, provincias 
aut regni caput : lo que para una cosa im- 
porta: mucho, llamase capur , de esta manes 
1a: Para bien orar, importa mucho aver mucho 
aprendido; Ad bene dicendum caput est y mul: 
ta didicitse, Tú bas sido el autor de esto : Tu 
Fuústi bujus, rei caput, En semejantes oracio» 
nes festivo caput y lepidum caput y ri diculum. 
capur , por metonymia se toma por todo el 
hombre, 

Mai 
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(51): Mai diferente es nuestro contar de 37 

horas del que usavan los antiguos. Hazian Mirar 
1os antiguos todos los dias de -á doce horas, 124097 
como los tienen los que tienen la esfera delpud an- 
mando derecha , que son los que viven. de- ner 
bajo de la linea equinocial, itienen los dos 
orres en el inidoryque llaman Orizonte; £ 
como los dias crecian , crecian, las horas, 
por su proporcion : ¡ en la diminucion,de 
Penis cuertes La primera hora.era A la 
que el Sol salia: Ja docena ultima ala que 
A ponia Gonforme.d esta cuenta están dis- 
Puestas las horas en la Iglesia, se cncien- 
den muchos pasos. de la sagrada Escritura, 
especialmente Ja alegoria de los jornaleros 
¡la viñiaa De manera que 3 las diez, horas 
era a nuestra cuenta 4 las quatro ó.poco 
antes de la tarde en el mes de, Ofubre. 

Concluidoradoss: 
210 de esta sucr= 

teyasentacnos el came — EJ rebws ita. ge * 
po co la halda del ais cattea da 
Amaso junto ad los (38) radicibus dma. 38 
altares. de Alexan= ni babuimas  apud 
ro quatro dias; los. (39) arar Alexandri 39 
quales, gastamos en, guatriduion 3 9 49 
arruinar lo que que: reliquiir Amanide- 
dava del Amano i- lendir. agrisque. 00 
descruir los campos: standir > quae Par 

de ejus 
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de la parte del mo: 

ejus momtic mear! te, que toca d mí 
provincias et y 5d proviocia. Hecho 
temonr ome consm- ¡todo esto truxs mi 
púbmia. Confesris bir" “egercito d Pindenis- 
velar" 44 oppidern "50 y. que es pueblo 

40(40) — Eleutberecili= "de Cilicos libros , el 
cun Pindenitzuon exer: “qual por set puesto 
citui adduzis quid co lugas mui alto 4 
cúm Elreé altivo fuerte, 1 por morar 
6% mmunitisiimo loco, ? en Él gentes, que ni 
ab jisque: incolererr, 'aun: a los Reyes ja- 
quí ne regibus qui- más avian 'obedecia 
dem'únqúam parair= do y recogio do los 
sent y ción ces fugio fugitivos 4 esperan 
froól reciperóne”, 29" ¿do añimosamente la 
Partborum' aduentun venida de los Par- 
acertimmb —— expedta- chos, parecióme to- 
renta ad existimario- cava A la magestad 
mem imperii. pertinere de omastco. imperio, 
arbitrar sum , com vofrenat tal! arrevio 
primero dorm auda. miento, para quelos 
ciam 3 quo faciliuy ánimos de los de- 
etiam cefererim ani= más que de nuestro 
mis qui <alient er imperio cenian: la 
sent ab imperio ná voluntad enagenas 

ax str, (80) frange= das, was facilmente 
rentar. Valla t9* fos se “deblasen: Cer 
sa circumdedi 3 tex quélo de cava ias 

luarte > rodeélo- con: 
ca 10: 
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todo mi campo i 
seis cástillos; barílo 
con cavallero , con 

ñas y 4 con torres: 
¡arrojando muchas 
armas Í saetas con 
propio gran trabas 
jo sin pesadumbre ni 
Pasto de nuestros a- 
wigosá los cincuen” 
ta isicredias sali con 
mi-ioréncion y que 
arruinadas i abrasa- 
das todas las partes 
de la ciudad, forza: 
dos huvicron de ten- 
dirse. Vecinos de és- 
tos eran los Tibara- 
hos, no menos per- 
versos que llos , ni 
menos atrevislos. Es- 
tos , towado Pinde- 
isso dieron sus res 
henes 3 despedi” cl 
egercito 4 sos aloja: 
mientos: idicargo 3 
mí hermano Quito, 
«que alojaseel eger 
to ea los pueblos d 
1ovados d mal sose- 
gados. 

171 

canellis 3 casteisque 
maximis sept (adi? 
ageres cun y 

que (43) forme 
mui y marido 1a 

tar 

tarlis's. agan lalore 
meo cine ula moles 
aria —siomptivs  20cio= 
Fun septimo quinquaz 
gesimo die rem confecis 
cut omnibus parribsio 
urbis dirtirbario ase. 
incensis compulsi da 
potertatem mcam per 
venirent. Hiro 0erant 
fnitimis pai sceere 
er dulacia Tibara= 
mis abi his: Pindenio= 
da capto obten ae 
ee exercinon in 
Byherna dimisi + Quin: 
tam fratremo neo 
rio praeponl y 8 im 
wicir aut capis ase 
malo =pacarir exercia 
ix collocareture 

La 
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38(58) TE: metafora Latina ¡es de los. ar=> 

5 boles::-Ja: vulgar nuescra:de los 
+ oJombres. 
39 (39) Algun logar era éste do, Alexan= 

Ara. dio: sacrificó teniendo guerra con Dario. 
Hara Hapasaspitado es la,corte. de los puercor, 

40 +: (40) Vocablo: compuesto de £lduberora 
que significa libre: porque no estavan su 
getos a madie, 

41 -=(41) Erangere propiamente. se dice en 
Frango. los. cuejpos spero. ¡tiene translaciones elo 

gantes en. semejantes oraciones, Frangero 
septentiaza, y: conrlizon y audaciam,y farorem 
alicujus + Derribar:el parecer y consejo y atre= 
obmiento y locura de alguns. Frangere aliguan, 
Provinciam bellox. Arexinar ¡vencer por quero 
a una provincia, 

42 + (42) Es tan diferente la orden de guer 
sa de nuestros tiempos de la de aquel ciema 
po,y:que dieran, mucho que reir y si 2012 
usáran de aquellos jogenios ¡ jnstramentos: 
Lun tiro de lombarda ó de trabuco y con re- 
gocijo.de los cercados deshiciera todas sus 
torres itablados 4. por eso. los vocablos 
de agora no: pueden, corresponder 4 los de 

Agger. aquel. cismpo.. Aggerem Mamavan un mon= 
tos alto que hacian de tierra ¿piedras para; 
de alli. señorear i combatir los. muros ; de 
aquí vino que encarecer mucho i encum= 
brar una cosa con palabras se digeses Ve 

lin 
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Bis quid exaggérares Vinea esa rablado á em Exrgge 
pavesadas ¡que:se arrimava dla muralla, ro. 
para defenderlos que la cavavan + en otra Vine. 
significaciones lugar plantado de vidoso 

(43) Tormenta se dice qualquier cost 43 
que se arroja coningenios Tele la que con Tarmen- 
a: mano: La escopeta ;:3 arcabuz , puedese 10m. 
«lecir por rodéo , ¡gres tormenta. Porque Teluom 
las cosas, que en aquel tiempo no se usar 
ron , no pueden tener nombre eo Larin sino 
por rodéo: : A 

(4) Unc- vé 44 
Ni querria eun ¿00 

vieses por cier- perimadeas y ai ode 
xo y que siide'estas “bir rebus ad Sendo 
cosas se tratáre em el 1um relatam sie, Me. 
Senado,lo tendrépor —exitimatarión y JU 
iwui grande alaban ñam midi Landénn 
72, que tú aprueves mribulioa y ib 
wi honra conta Yo- —nsrem mean sente 
10. Vaunquessé que ía “tua? compreba= 
muchos: liombres de veis. “ldque 30 
auroridad strélen en (1) ralibar? de “rebar" 
negocios seméjantes gravlcimor homines 
rogarvi serirogados, (0% regare solera 
parecióme 5 ¡que mas 'regari. cio, rámén, 
era de avisarce, que idisónendian ¿ponle? 
rogarte, Porque tú te dme, quám ro 
eresaquelquecontos  gandum puto. Ta es 
pareceres? mui mu- enimmir, qui me (45) 45, 

chas > anio 
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o Aia <sententita 1aepioo 
cimee ornasti y, qui 
eratione 3 qui prae 
dicatione y qui sum 
mis. loudibus, in Se 
mati. in: concjonibies 

ad. coclunm.  escdalin 
aia cas ego sento 
Pet tanta ese ueno 
der pondera pue 
sami > te una. verbo 
¡tuo cum ica: laude 
eonjuntlo eran, come 
seu me arbisrares 
Te denique,memini, 
cin .cuidam. elaric 
aiogos' atque. epimo 

46 uiro (46), supplicac 
alone. amo deserne, 
Hélio dicere de dee 
retiren y cab refer 

4710050 ob equiren (47) 
¿ques ¿Coma in a 
de gusiueto Ti, idem 
midi supplicationera 

40odecreviiti (43) ptogaro 

Ñ non 

chas veces. me. has 
honrados que en tus 
plaricas [et tus con- 
versaciones , en el 
Senado,,.en hs con- 
«cejosogenerales- con 

-mui.grandes alaban- 
Zas, we ¿has subido. 
enel Cielo. 3. coyas 
palabras siempre. me 
han parecido ser de 
anto peso, que quan- 
do misalabanzas con 
sua palabra muya/es- 
xayanaprovadas, me 
¡parecia, d má, aver 
alcanado ¿tada .co- 
sa, ¡¿Ácupidame en 
fin que un día, «a 
no concediendo las 
suplicaciones,a¡cier- 
to yaron.mul lusire 
ibusno» digiste las 
ette si.se 
proposiera.. por. las 
¿osas y que el Consul 
en la ¡cindad. avia 
ssarado,.. Tú mismo 
en la paz mu 
diste Jay. suy 
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nes.no/como.. 4 mun yt, equi Res 
chos» por.aver bien — pudo bendagesta sed 
regido y sino ¡como...(49), ut, neuini, Re: 49 
3 padie., por ¡aver publica. 
conservado la Repu- (50) 
blica, Dexo partes idiamo, . quid ¿perio 
el averte puesro¡£nypcula. quid pudes 
enojos., en peligros, mear. tempertarer Y 
en odas mis orta: . subieri amulrd 
mas, ¡el aver.estado,, etñamm magis y 4d per, 
aparejado, simyjose me. licuises y subir, 
huvicra dado lugar, paratiitinsa, fueris 
A: ponerte mui de ve... quid deniqué. ¿nimi 
ras ico fin el aves. cum meo tem el 
venido, mi enemigo, micsm putari 
por- LuyO 2 emyas ¡jus et , 
muerte , por mostrar. sum. (ue facile a 
quanto me querias: slligerem 
aprobaste- y ¡deféna,: quantana 
diendo, la, causa. de ,, Milonir: causa 1», 
Milon en el Sena-, maña. defendenda, ago 

% o probar 
> aula e el do bal EAS 
(4) TL JAsta aquibadurado la narracion 44 
ol “entra agora la demanda pos, cu 

ya.causa le ha dado,tan en particular; cuen 
sa de todo. Ruegale pues, ¡pidele de sea, 
buen medianero cn,el Senado en do.que alli 
dletél se rraráre,, Pasaré breyemente por; ellas 
porque.me parece,ser cosa, mas grars de lo 
ti que 



176 MT. Ciceronis 
qué la'éapacidad de aquel), para quien'esto 
se escrive puede sufrir + pero porque aj en 
ellas algunas figuras del artificio rhetorico, 
dirésen pocas palabras algo de:ello', para 
que se:entienda qué es lo que al Dialectico 
toca. i que es lo que-al Rhetorico , que 
tan confuso lo dejaron'los'antiguos. 

Tres ficulrades y ú potencias (segun los 
Filesofos, i la experiencia mos muestran) al 
en nuestros'animos , conque el uso de la 
razon egercitaimos'; «Memoria y entendi 
miento, 1'Vólantad: con la primera”, nos 
acordamos de las cosas ya pasadas 5 con'la 
segunda; percibimos , Unteademos , dicer= 
nimos y i juzgamos; com lartercera ¿amas 
mos 0 aborrecemos: Para'el entendimiento 
ai dostartes logicasy giatWacica con que se 
Je dá noticia del uso dels lenguas Evocte 
blos;¿imediante quien hardé conocerlas co 
sas; 1 dialeGica, que le declara la'ordon del 
tratarlas > lasvazones, queteiiduzgará que 
vea lo verdadero'i a falso y lo dañoso ¡ con= 
veniente. Para inducir la voluntad es la rhe- 
toricó HE4yo oficio noles/otro', sido tow la 
gravedad de lu oracion fuerzas de la clo- 
quencja:, mover la voluptad del quetoye 4 
que haiga) siga, ames Olaborrézca lo qual 
ño se puede hacer sih que con el ayuda: de 
Jas/otras prueve aquello y-que prerendo. De 
do se vee qúe para el aprender las Cien 

cias 
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cias de las cosas, dono se pretende mas del 
conocimiento verdadero de ellas y estan io 
wtilda Rhetorica, quanto necesaria para tra- 
zar con el pueblo Jos negocios : pues alli:so 
han de inducir muchas veces las volunta= 
des. 1 tambien se entiende, que todo lo que 
coca al provar, aunque'en sus artes lo: tr2+ 
tan Es enseñan los Rhetoricos y es propio:de 
los Dialegticos. Esto he querido decir, ano- 
ue parezca algofuera de proposito, para que 
quando estés mas adelante 3 sepás lo que 
has de aprender , el fraro:que has de sacar 
de estas diciplinas: de la Gramatica; el cono» 
cimiento i-uso de las Jenguas5:de la Dialec- 
tica yl modo:de provar d-reprovar aque- 
1lo que se tráte ; de la Rhetorica , el modo 
de: decir, para: mover la voluntad con gtá- 
vedad de estilo i varias figuras de: eloquen- 
cian. Para todo. esto dejarás de. leer:sofiste= 
las de nuevos Aurores si darte has dela lis 
cion: de los. antiguos i elegantes. «Pero pas 
semos brevemente por:lo:que resta de esta 
cartas p » 

(45):Caron: quando la -conjuracion, de 45 
Catilioa fue oprimida: por industria: de Cis 
ceron que á da sazon sera Consul!, Mamó dá 
Ciceson Padre de la Patria. Norarás co esta 
clausula: repeticion: desaquel vocablo quis 
semejante:cadencia despalabras en aquéllos 
vecablos : oratione y. praedicacione y ornaitis 

7 ex- 
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concision , que es composicion de muchas cosas sin copulativas conjuncionts, que llaman concisa, que son unos colores, que hacen la oracion: grave y: le dan mue cha vehemencia 3, ai.cambien- hyperbolico 

encarecimiento, en' aquello. ad cochom exo daté + Ggura, para encarecer una «cosa, mul acomodada: Pondera verboram dicose, elegan= temente por merafora. 
46 (66) Supplicariones:eran como procesios lí: mes, que bacian ¿los Templos de sus Dioses, cari... conforme á su supersticion > quando algun 

Toga. 

Capitan: avia hecho'alguna gran hazaña es. 
tas eran conio entrada para obtener crimnfo,, 

47..(47) Dicelo por Ja conjuracion ¡de Cas 
tilina. 

48 — (48) Togavestido era largo, que vsavan, 
los Romanos:hasta os pies: no.lo traían sin 
no quando estavan de paz +por donde la 
toga por bypallage se toma por la paz; Cico- 
zon pues sin.armas mató el fuego de la cos 
juracion de: Carilina xi por.exo dice mo 
togato. De donde nació aquel verso y que 
le causó tama embidia > Cedapt arma Spee 
concedant lauren linguae. ) 

49 (45) Hyperbolicamente se encarece es. 
103 porque otros muchos libraron 4 Ro. 
ma de tiranias ,:como aquel Quinto Servia 
lio Hala , que maró/d M. Maalio, quese 
queria alzar-con la patria. y 

Ador= 
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(50). Adornase esca clausula con una 50 

£lta que Jaman transición y quando: paré» rinda 
$e que dejan de decir una cosa, i la dicen..io, 

1cle*Tulio hacerlo de estas maneras: Mitro, 
trizsum facio hoc y wel ¡llud: ur ne addam quod. 

>.2u ¿lud Vale para quitar el fastidio de 
la similitud , que es cosa , que en la ora=> 
cion cansa mucho y, quando no. es de: dife 
tentes colorés adorvada: i tambien con,res 
Peticion de aquel quedo 

£5:4) Publio Clodio entiende, con quien f4 
tuvo grandes enojos, 

Pues demi parto a 
al cosas, que yo 4 Me autemo hacé 

olascuento porser= 22 une prefeay 
Vicios, sino por vera quaes:ego- in. benefi 

. Sidera opinion ites= ci ,Jeco mom ponoy 
' Fimonio, No-quiera sed in weri testimos 92 
| que comi anis mii atque jadició: mon 

ñ ur (sa) pracstanes2 
| he tenidostas esclay simio, tua murtun 

Fecidas virtudes em ter gacitua admira 
Mucha veneración i rers((53) quis enim 53 
Estima: porquequién id mon facic?) sed 
fono lo hace? Siz im omnibus (59)54 
BO queen todas mis. orarienibas y: semen 
ejaciones, en elde= diisodicendir y cos 

los Pareceres en 
Sl ofender las cau 

As, Mz sie 
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7 sir ogendis y 'omnibias 
GH ueripila (55) Grae= 

ciryo Latinis y cmai 
denique warierate lit» 
éraram' mera ¡te 

$SL58) mem modi: hn 
quos vidissemus y “sed 
dis de quibur audis> 
semis y ompibas ano 

$7 teferrem. (57) Quae- 
Her fertane y quid 
sit yo quod ego boe 
mescio quid grata 
darienis.> 3" home 
a Senatu tantiatiti 
mera?) Agar. jan e 
eso familiariter > 

guar (58) 0 ud 
0 efi movia 
mutids > 9 suma 
amiciria: digan 3:09 
mecenindino- cesiam 
paterna, Si quitguam 
Julk conque remos 

yo tur (59) 9 marura 
Er magis etiem (ut 
mibi. quidem entire 
videer) ratiene ar 

que 

sasy en todosmis es- 
critos Griegos ¡ La» 
tinos, ¡en fin en to- 
do: genero de. mis 
estudios 5 no:solo 4 
los que'avemos vis- 
to, pero aun dlosque 
por. fama -avemos 
conocido,tehe siem- 
pre preferido. Pre- 
guntarme- “has: )por 
ventura y qué es la 
causa, que yo estimo 
tanto este ho.sé qué 
de parabien'i honra 
de parte del Sena 
do? Trataré contigo 
en eso como con 
familiar amigo y. co- 
mo: nuestros. estao, 
dios i comunes ser= 
vicios y ionuestra ess 
wrecha amistad 3h 
paternal conocimien* 
to lo: requiere. Si 
kombre:hi avido ja- 
más de su propia na- 
voralezas ¿aun 4 o 
parecer was por doc 
srina pot -1so de 

xa 
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Fazon apartado. del 
Vanas alabánzas i de 
'Vulgares honras , yo 
lo soi por cierto, 
estigo es de ello mí 

Consulado , enel 
qual, como.eilade: 
ás vida , yo“cone 
foso: ayer: seguido: 
con: mucha. aficion 
aquellas cosas , de 
que pudiese. proce= 
der ¡ploria verdade- 
ta: pero la misma 
gloria nunca lz:tuve 
Por cosa digna de 
que se descase. Ta- 
si no. hice caso: de 
Una honrosa pro= 
vincia, ide éierta es- 
Peranzade trinnfo. 1 
€l Sacerdocio, pu= 
diendolo alcanzar 
Bo con gran difi- 
Cultad, como creo 
que tú. entiendes, 
no lo prerendí. 

que detirina ab 
nani laude (0 1er» 
monibus- voulgi go 
¡profetil it sumo Té- 
atis o est > Conaliatas 
mear yn que de 
cut in reliqua. vita 
fatesr ea me stu 
18 recusum y (60) 60 
ex quibia vera: gloria. 
mario pones = o ipram 
quidem> gloriam per 
ses miosquam -putaol 
experendam' 3 itaque 
wr (61) provinciam Sé 
enatam > E Ip0m 
hon dablam triampb 

lexi. (62) Sater 62 
doriuna denique. y cho. 
( quemadinidum te 
existimare  arbitror) 
mon diffcilimo <con= 
segui. poriemy non 

(52) (QU quieres saber las virtudes ipar- 57 
a Py tes de Caron , leerás su Vida en 

las 
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las Historias: de Plutarco. 

532 (49) Norarás la virad de la negación con interrogación , que vale: por. tóner 
afirmacion, 1 tiene-mas eficacia y de esta ma Bera Quid miteriaruen non vidio porteaquina vorém dasit Qué trabajos mo. ba. juado, despues que se caió3.es lo mistco,en semtono 
cia, que tedo trabajo ba vito. 

54. (54) Particularmente hace mencion de 
cs él en la Oracion pre Mursens 3 algo tana 

bien en la pro Miley 
55... (65) De aqui se puede colegir que Tu. 

lio eserivió muchas cosas en Griegos, que 3 
huestra memoria no han venido. Plutarco 
€n su Vida no, hace mencion; sino de cier 
tas Epistolas que escrivió en Gricgó. En 
lo Latino en los libros 9 Questiones Acan 
demicas lo introduce defendiendo 4. los Es- 
toicos, 

56... (56) Usada amplificacion 3 gradación 
de menos á mas. 

571 (57) Prolepsir-es 3 anticipacion » vitend 
grave de oracion , quando el que dice 6 ese 
ctive se poned símmismo la objeción y Isatiga 
face á ella, 

58 — (58) A esta virrud, 9 color llaman polvznderon, 
53... (59) Dos cosas son necesarias para pero 

ficion + buen juicio natural y por coya falta 
muchos aunque en leras dodtosy'han sido 

ime 
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imperfeftoss ido8triva, por cuya ignorancia 
muchos buenos juicios hán: de sí dado po- 
cofturo: Quando estas dos cosas se juntan, 
dán de sí el fruto querdá un fertil campo 
bien labrado y ¡ de buena simiénte sembra- 
do, Este tal las cosas, que el vulgo tiene en 
mucho, , de veras las desprecia. 

(60) Considerarás aqui un prudente 60 
consejo + que el sabio haco cosas dignas de 
gloria i alabanza ; pero: no tiene por fin la 
gloria i alabanza: 

(61) No solo en'el Consulado, pero 2un 6% 
en la Precura rehusó la Provincia de Espa- 
ña, que por suerte le cupo: como él mismo 
lo dice en una Epistolz ad Metellum. 1 Pla- 
tarco en su Pida nos lo "narra. 3 

(62) Conforme á su superstición, tenian 62 
Sacerdotes los Romanos , á quien incum- 
bia interprecar los ritus ¡usos deus sacrifi- 

los Presidentes de ellos llamavan 
, ¡al supremo Pontificem maximum 

YO mismo des. [Dem puts) dns 
pues que aquel 4 jurtam accepram, 

agravio recibí, que quem tu Reipubli 
túsiempre llamas per- car calamiratem sem 
dicion de la Repu- per appellar , mem 
blica, ¡mio no tan non med) calamita- 
to daño quanto hon- tem, (64) 108 eciem 64, 
ta , he descado que gloriam (65) sudui 65 

el quam 
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quem ornatisrima Se 
paris. Populique. Rp 
mani de me. jadicia 
intercedere,, Itaque 19 

56 (66). -augur:., postea 
Heri voló» qued ano 
tea oncglexeram y 9 

57 (67), ¿com hanorem, 
qui 3. Senata tribus 
rebis bélico soler, 

58 (68) negle amd me 
oli une: ibi ex 
peterdum. puto.. Huic 
mese > velmtati-,. in 
que inest aligua oir 

89 desiderii. (69) ad y 
nandi oulnos 
darias y ut, faoear 
adjutargue. sit quad 
Paulo, ante me men 
Esveram  rogaturi, 
cebementer te rago: 

Ped ita si non (70) 
dejen bee mexcio 
quid » quod ego ges, 
1 contempendim jo 
debicar > sed tale ap. 
-Aue tantra y 20 plo 

13 

el Senado. ¡pueblo 
Romavo- hiciese. de 
mí decreros mui hon 
10505. Asi que des- 
Pues holgué “ser 100 
cibido en el colegio 
delos agoreros, que 
antes no avia hecho 
caso de ello 4 ago. 
ra la honra, que el 
Senado suele hacer 4 
las cosas de la guer- 
12, pareceme ser bien 
quela pretenda. Rue. 
gote pues en estres 
mo , aunque poco ha 
avia dicho que no te 
rogaria y que d esta 
mi voluntad, que pa 
recesiene en sí algu. 
nafuerza de deseo pa: 
a sanar la herida de 
miinjuria,favorezcas 
i ayudes 5 pero.con 
condicion, que esto 
poquillo que yo he 
hecho, no te parezca 
cosa debil ¡digna de 
ser tenida en poco: 
sino tal tan grande, 

que 
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que muchos con har= 
to menores: hazañas . fi <neguaquam. pari= 
Jan alcanzado mui. bar. rebas > bonores 
principales. honras: summos á Senari con+ 
del Senado; Yo cier- secuti sine. Equiden 
totengo,segun d má Weriam-mibi illad 
me parece, bien no-- animaduertisye «ideor 
tado (pues ya ús» (aci enim quám 
bes quanjatentamen=- atente te audire 1ó= 
te ce suelo yo cscu= Jem). se: non 13m 
char) que enel ne= res. gear 3 quin 

1-9 conceder las morts Gartitutas 
'ONAS; DOFANtO Sue=- atque— vitam. .impe= 

les: tú considerar los ratorim ¡pedfare 10 
hechos quanto las. leve: ¿n babendir- ut 
costumbres y consti==- non. babendis.  beno= 
tucionesi vida delos ribur Quedé im 

» Emperadores. Lo mea. cama contides 
qual si considerasen —rabir.;  reperies me 
mi negocio y halla--  exercitu imbecillo con= 
rás, que teniendo yo — fra. mefum  maximi 
egercito: an debil belli (71). firmini-71 
contra. el temor de muns pracsidium ba- 
Una tan grave guer- bue aequitatem 
xa, he tenido la justi-- confinertiam. 
cia ¡igualdad por 
guarda mui segura. 

(63) IDOr el destierro Jo dice, que Publio 65 
Clodio le procuró en su Triba- 

Bado. Es- 
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$4 — (61) Esto dices porque aunque recibió 

daño enla hacienda fue el año siguiente 
con mucha honra revocado del destierro: 
tanto que se solía jadlar él, que Tealia cn 
sus onbros lo avia craido del destierro; 

65 (65) Quánta diferencia al del bien ha= 
blari del bien entender, al bien obrar? Tu- 
lío en los libros de Filosoña disputa en mu- 
ehas pares, que la perficion del hombre 
no depende del temerario. juicio: de las 
gentes, 3 que con el sano testimonio de'su 
conciencia el varon sabio i bueno está con- 
tento; aqui desea y que el Senado le hon- 
xé con¡decretos y cosz que'con favor: mu 
chas veces alcanzan hombres malos ivicio- 
Sor coño que dexavaa de errilastres ns 
hazañias¡side suyo lawcran; porque noalcán= 
zasen el testimonio del Senado. Pero todo . 
esto le venia de nowtener aquel: menospres 
cio de las cosas terrenas'i mortificación de 
espitita, que Jesu Chisco: Maestro i Señor 
nuetro en'su: Evangelio vas enefa: 

66... (66) Con razon Ladancio 'reprehende 
de inconstante 4: Ciceron en los libros de 
falsa Religione 5 porque entendiendo , quan 
vano era todo aquello , que de agueros i 
auspicio; , 1 semejantes vanidades los suyos 
tenian, como en los libros de divinariane lo 
demuestras no solo no lo contradijo , co- 
mo deviera descogañqndoloss pero! con: su 

au 
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autoridad aprovó el engaño. Estavan pues 
en: esta ignorancia ¡ supersticion vana los 
Romanos , que del bolar de: las aves y de 
los truenos i relampagos , de las asaduras 
delos animales que sacrificavan ; tomavan 
aguero para pronosticar el suceso de las.co- 
sas: avia personas para ello diputadas, 
que llamavan Augures y ¡la consulta de ellos, 448174 
Augurum collegiumn. “Tenian cierto momeros 
i sino que uno muriese , no podia ser clee= 
to otro: 4 los que consideravan las asada- Av202i- 
zas de los animales llamavan 4ruypicer,. Cé% 

(67) El triunfo descrive con esta cir=67 
cnicion: Tulio y porque con esto honravan 
4 los Capitanes belicosos los Romanos. 

(68) Dicelo porque ni quiso aceptar 63 
enel año de su Pretura la Provincia de Es- 
paña y ni em el del Consulado la de Francia. 

(63) Habla por metafora llamando he- $3 
rida de agravio 4 su destierro, 

(70) Fejunis propiamente <e dice en los 70 
animales: pero atribuyese A muchas cosasfejunur. 
elegantemente y como; Oraria jejuna , exito 
debilis y enervata ; Oracion debil ¡sim fuerzas 
Falta jejuna, levia y mulliuigue momenti: Hee 
chos de poco valer ¿ de poco nombre. 

(71) Este precepto devrian teuer delan- 7% 
te de sus ojos los que tienen el govicrno i 
xegimiento de la tierra, Pero hase venido en 
esto.á santo mal, que el mas cruel , el mas 

ter 
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terrible, el mas injurioso, aquel parece que 
es mas conveniente para conservar en:paz 
la tierra, como que sea mas ficl el. que te 
me.que el que ama ;-i como si el hombre 
animal. generoso: fuese mejor. regido: por 
rigor que por razon. Prudentemente Te= 
rencio dice en; lor Adelfor: El que por te= 
mor hace lo que deve , guardase mientras 
teme que se sepas pero si confia no: se sa 
brá, á su condicion se buelve. Pero el 
que por buena voluncad arabes , procura 
pagarte con la misma; un mismo animo 
tendrá en. presencia. j ausencia, De aqui 
viene que los Principes muchas veces no 
por propia culpa son mal quistos , sino por 
los viciosi culpas de aquellos, que por ellos 
administra Por tanio-no pequeña parte 
de la conservacion de un Reino. 0 señorio 
es encomendar el. regimiento de los pue 
blos d Provincias 4 personas que sepan re- 
frenar su ira i su codicia. 

Jl o rio 
ea um 

73 secutas y quee (92) 
mulliz legionibur con= 
equi. potuisiem y 

73 (13): ex alieniscimio 

ex infaelissimis. fir 
mis 

(9% socprros se- 
mejantes he yo 

alcanzado loque nun- 
cx pudiera: alcanzar. 
con epercito y que 
3 los amigos de mal 
aficionados los he 
tornado mui ami- 

Bos, 
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gos, ¿dono 
mul seguro: 
nimosdelos queesta- 
van sispensos con es- 
peranza de noveda- 
des, los he redi 
d laaficiondela anti 
gua señoria, Pero de- 
masiado son tratar 
de mí especialmente 
contigo, que solo 
sueles dar oido'á las 
quejasde los amigos. 
Entenderlo. has de 
aquellos que se tié- 
nen. por. reparados 
con mis ordinacio- 
nes. L quanto todos 
de coníorme volun= 
rad delante de ví dis 
rán de mí lo que yo 
desco mucho , parti- 
cularmente: tus dos 
ahijados principales, 
Ja Isla de Chypre el 
Reino, de Capadocia 
te harán de má larga. 
¡cumplida relacion; 
j aun crco tambien 
hará lo mismo el 

Rei 

minimos reddererr. 
animorque — novarum 
serum exppeliato 
suspemier ad (74)7% 
vereis. imperil bent- 
voslentiam. traduce 
rem, Sed minis. hats 
málta de me> pri 
serrim ad te, d que 
sano. cmnism cier 
querelas — audiuntur. 
Cugnaicer ex O 
qui meto: inattari -0e 
recreatos putant¿Cim 
£ omnes uno pro 

pe comensa deme 
apido te ea) quee 
ibi (75) optan 75 
ma sunt y praedica- 
Bunt y tum duae maxi 
mae (76), eljemelas 74 
tae, Crpres inuula $9 
Capbadociae —regnuwn 
seción de: me. loquen- 
sur. Puto esian 

Re 
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Rego — Dejotarim, 
qui ani sibi est mao 
ximinecessarius, Quae 
si etiam majora sunt, 
ES hn omnia saecuo 
dis, pauciores vivi. e 

77 perti sunt , (77) qui 
suas cupiditates quam 
au bostium. copias 
uincerent. ejt profe 
¿lb sumo y com ad res 
bellicas. hace quae 
yariora 0 dificil 
ra sunt, genera vir 
sur adjunxeris, 
ipras etiam'illas res 

78 gestar. (78). Jurtiores 
este y ES majores pue 
Tarta 

Rei Deyótaro , que 
<s tan familiar tuyo 
i tan cabido, Todo 
esto si es de mayor 
importancia 5 4 sí en. 
todos los siglos, mer 
nos hombres se han 
hallado que vencie- 
sen sus codicias , que 
los que venciesco 
egercitos i gentes de 
enemigos , - hecho 
cierto digno: de Ca- 
ton es acompañan- 
do con los hechos 
de la guerra: estos 
generos de virtudes, 
que mas raros i difi- 
cultosos son, juzgar 
ser aquellas hechos 
mas justos i mayores. 

22. (72) DOrque la voluntad del hombre no 
se conquista con egercitos, Sera 

vir pueden los ombres forzados de temor: 
pero querer bien: ni cener aficion, no es 
posible sino 4 aquel, que por obras les 
Muestra ser su Intento principal el bien.co= 
mun de ellos. 

73 (73) Hace mui dulec la pio 
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de este lugar el estar dicho por aritithetos 
contrarios. - Porque «como. naturalmente se 
aman. los hombres 4 sí mismos, no pues 
den dejar de: tener aficion al que procura 
su bien = ¡por el contrario, aborrecimiento 
al que: busca su sugecion i servidumbres 
Sentencia cierto digna: de que los que gos 
viernan la sierra , la tengan delante de sus 
ojos : 4! especialmente aquellos que por ri 
gor ¡hierro pretenden tener la tierra mas 

ras 
(74) Petas imperium Mama A la Señoria 74 

de Roma», porque ya de muchos años an= 
1es tenia/el govierno de aquella tierra : y 
nuevo á la Señoria de los Parthos , que cu= 
tonces la querian conquistar. 

(15) Deve el vaton:de. estima i genes 75 
Toso mas procurar buen nombre que ota 
cosa: pues lo demás pasa y i éste queda pa- 
a siempre. y 

(78) Clientes Mamavan los Romanos ¿76 
los que con el favor de algunos eran ami Client. 
patados: ¿los quelos amparavan lamavan 
Patrios»: Tomar alguno debaxo su proteccions Pátro- 
Accipere aliquem in suam. lientelam. Amps nu. 
rar dunó: Alicui patrocinari. La Isla de Chy= 
pre quedó debajo la proteccion de Caron 
desde que él fue allá embiado por Roma 
d vender la hacienda de Ptolomeo , como 
Plutarco eo. su vida escrives . 

t El 
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71. (17) El mas generoso. genero! de vic» 

toria, como dice la sentencia antigua, es 
vencerse los hombres á sí mismo. Por es- 
o Ciceron en Ja Oracion , que hizo delan- 
te de Cesar por Marcelo , comparando es- 
te genero de viétoria con los demás y des 
muestra pasarles tan adelante , que-al que 
loalcanza no se contenta con preferirlo 4 
los hombres sino que:lo compara, hablan- 
do segun' su odos, con Jos dioses. O que 
de mal ha venido en el mundo muchas ye= 
ces! quántas Ciudades asoladas? quántas 
Provincias abrasadas? quánta gente muerta, 
por no. querer los Governadores de Ja ier- 
ya alcanzar esta: can ¡lustre vidtoria de sí 
mismos? quántas- rebeliones han causado 
Ja avaricia de unos , la concupiscencia de 
otros ide otros la mucha sobervia ¿+arro= 
gancia» Pero al proposito : que mo'querria 
con digresiones ser prolijo. 

78 (78) La virtud de la fortaleza sino es- 
tá acompañada de justicia ide modestia, 
mas de veras se deve llamar temeridad 1 
bestial foror , que fortaleza. Por esto Tue 
lío dice las cosas de. la guerra ser mayo- 
es hechas con justicia. Aunque si de ve- 
vas queremos pondesar la justicia ninguna 
guerra que lo ageno quiere , es justa 3 mi 
Jos Rosanos jamás tuvieron guerra justa, 
sino quando se dfendiaa ni nadie lasndrá. 
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FX oltimo señas 

gio es casi des- 
confiando de mis 
ruegos ponerte por 
medianera dla Filo. 
sofa, que es la.cosa 
que mas he amado 
en esta vida , ¿4 el 
mas precioso ón 
que ha dado Dios A 
los hombres... Esta 
pues, que es comun 
compañera nuestra. 
en nuestros estudiosy 
antes , i egercicios, 
en que desde nues:ra 
tierna edad epercita. 
dos casi nosotros 5o- 
los aquella antigua 
iy verdadera Filoso- 
fia , que algunos la 
juzgan. por cosa de 
hombres. ociosos 
negligantes » la aves 
mos introducido cn 
el audiencia i Repu- 
blica, ¡casi cn la 
contienda civil ; te 
encomienda mi hon 
Ya encarecidamentes 

a 

(93) [o Xtremum il- 72 
AOS 

quasi diffidens roga- 
tioni. meae- Philoio- 
phiam ad te (8o)80 
allegem y qua necio 
Bi (81) coriór alla 8L 
unguam res ón 
ta fuit y mec bomi 
mum generi (82) ma: 8% 
jur d diic monas 
est datiom, Hare igin 
tur y quae mibi 1e- 
cum compi Cae 
societas. studiepurn ate 
que artium motra= 
rum > quibur 
ritla dediti, ac de- 
mini, oli proper 
medum nos Phil 
phism ilaan* (83385 
veram antigua 
quae quibterdam (84) 34 
tii. ese. ac desidias 
midetur , in forum 
atque (85) in Rempo35 
atque in ipram ación 
paene deduximin y te= 
cum agit de mea 

N Lao 
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= laude : cul pegar 

864 (86) Catone far 
exi onon puto, Quam= 
obrem sic cibi per 
suadeas velim > 0d 
mibi tua sententia 
dributas honor ex 
ameia  literis fuerity 
me existimatarim, 
cim auoritate tuay 
tuna benevolentia: erga 
me mibi y quod m 
ximo. cupierim conti 
gisse, Vale 

29 (95) ¡E su pet 

A la qual no me par 
rece esrazon que Ca» 
ton niegue lo que pi+ 
de. Por lo qual quer: 
ria tuvieses por cier 
10.) quesi de tu pare: 
cerse me concediere 
esa honra conforme A 
mi carta , tendré por 
cierto , que asi por 
tu autoridad , como 
por clamor ¡ aficion 
que se me tiene , he 
alcanzado lo que en 
estremodescaya Que- 
da en: buen hora. 

'n poniendo por 
mediauera la Filosofia + para que 

por intercesion de ella le conceda lo que 
pide. 

30 (80) Allegare vocablo es Latino ¡ele 
gante , pero no en la significación , en 
que barbaramente lo usurpan los Jurise 
as , por lo que los Latinos dicen” cau= 
sam dicere 5 porque significa traer agu= 
pa persona en su favor, como en cl An= 
dria : Ne credas d me allegatum bunc 1e= 
mem: No creas que yo aya traido este viejo en 
mi favor. 

La 
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(81) La usada manera de encarecer $1 

Begando el comparativo. 
(82) No: me parece que merece la Fis 82 

losofa ser tan encarecida , como aqui Ta- 
lio la encarece. Porque en fin es Ciencia 
de hombres , quiero decir, de aquellos 
que por conjecuras van rastreando la ver= 
dad , las quales muchas veces faltan i son 
Ínciertas : ¡asi acontece , que los que lis 
siguen , yerren. Pero tampoco me parece 
léve ser. vituperada , como Laflancio la 

vitupera en el libro de falia Sapienia. 
'otque aunque en el conocimiento de las 

cosas sobrenarurales erraron y i tropezaron 
Por faltarles la luz Je la divina Ciencia los 
Filosofos , en las cosas humanas escriven 
muchas cosas buenas. Aunque cada uno 
de ellos tuvo: ocas on. para hacer lo que 
hizo: Tulio por no aver legado á su no- 
pcia otra Ciencia mas alta mas divinas 

¡¿hncio por refrenar el arrogancia de al- 
Eunos Ellosofos , que te vcrariamente que: 
Jen ea su tiempo contradecir i impugnar 
la Religion Christiana, 

(831 Aver avido varias seétas i-opinio 85 
nes de Filosofos , cosa mui trillda es en- 
Mo los que em letras anciguas escán algo 
Versado». Hnvo pues entre ellas tna sec 
$, que se llamó la nueva Academa : la 
Hual despertó un Filosofo, que llamaron 

Na Ar 
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Arcesilas , ¡Ja sustentó otro , que se Jla- 
mó Carneades. Estos pretendian provar 
que todas las cosas eran inciertas y i que 
no se sabía nada ciertamente. No lo dice 
pues por esta Eilosoña , que para el gor 
vierno civil no importava nada : sino por 
aquella que emanando de Socrates se par= 
tió en muchos arroyos , de donde vinie- 
ron Academicos antiguos , Peripareticos, 
Estoicos. De éstos se entiende este lugars 
Mamala aprigua y porque fue anterior á la 
ueva Academia de Árcesilas 3 leerás sus 
Vidas en Diogenes Lacrcio. 

84 (84) Calicles en el Gergiar de Platon 
vitupera la Filosofia. casi de esca suerte 
como egercicio , que 4 los niños les está 
bien , pero los hombres adultos los apar= 
a del govierno de los pueblos ¡ familia, 
Í otras cosas asi popular i Jivianamente 
dichas : al qual Socrates responde facil ¡ 
discretamente en favor de ella, Es pues 
ésta una falsa calumnia , que los ignoran= 
tes fingen en la Ciencia > por buscar al- 
gun escudo 4 su ignorancia. 

de llegar presto al 
mes ¡el temor de 

enfadar con digresiones nome lo impi- 
diese 5 qué campo tan ancho , qué argu= 
mento tan grave , qué maiería tán cop 
sa, fertil, i abundante se me ofrecería 

aqui 
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Aqui contra la perdicion de nuestros tiem» 
pos en que el negocio ha venido á tan- 
ta perdícion , que apenas uno entre mil se 
halla , que quiera darse al conocimiento 
de las cosas anciguas? Y si alguno lo ha= 
ce, es mas por necesidad para que con 
aquel medio busque la vida , que por yo- 
luntad de aprendes con que pueda bien 
regirse/d si, 2 su casa, a su Republica. 
Para los Sacerdotes dicen que es el apren- 
der, 3 quien incumbe enseñar al pueblo 
la dofrina. Verdad es cierto, si de la 
do%irina Evangelica tratamos. Pero si 2 
los Sacerdotes toca (como de veras toca) 
el aprender la Evangelica dodrina , poF 
estár 4 ellos el Evangelio encomendados 
or qué no tocará tambien al que govier- 

ha la Republica , aprender la diciplina 
moral ¡ preceptos del Oficio , pues está 
cucomendado á él el govierno 4 bien de 
todos? Especialmente pues proceden de 
alli en la Republica: naufragios mui nota- 
bles , poniendose al govierno personas sif 
sgemplos , sin noricia de cosas antiguas, 
sin diciplina de regirse 4 sí mismos ¡A 
sus nacurales afedos i codicias lo prime- 
xo. Porque de aqui nacen las ciranías las 
perjudiciales leyas , las guerras sin legíti- 
Mas causas emprendidas , ¡en fin, lo 
que es daño de llorar i mui notable > el 

pte- 
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pretender que la Republica es para el pro» 
vecho particular de ellos, i no el de ellos 
para la Republica, Todo lo qual si én el 
Oficio ¡en lo que 3 cada uno toca has 
cer para cumpli con lo que deve fuesen 
dofos, no sucederia. Ten in es verdad 
mui grande lo que aquel divino Platon 
dijo , que aquella Republica sería biena- 
Venturada , que Sabios la rigiesen , 0 que 
los que la rigiesen fuesen aficionados 3 
saber. Todo esto he dicho por animar 2 
todos , quanto 3 má fuese posible, al de- 
seo de la doétrina 5 pues para lo pro- 
pio, para lo domestico , para lo co. 
mun , para el buen govietno , para las 
buenas costumbres , que son el fandamen- 
to de la felicidad de la Republica , es 
sino el todo 3 lo menos mui principal 
parto. 

36 (86) En aquel vocablo Cstom, ai 
enfasis 5 porque se entiende varon” tan 
sabio ,,tan grave ji tan 3 ella aficio 
sado, 

CAR= 
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CARTA DE MARCO 
Tulio Cicerón ú Pu 

blio.Lentalo. 

JE Polion en- 
renderás —to= 

do lo que pasa: el 
qual no solo se ha 
hallado presente, pe- 
to:aua ha presidido 
en todos los nego= 
cios. A mí, aunque 
de tus cosas recibo 
grave pena, en estre- 
mo cierto me con- 
suela la esperanzas 
porque tengo por 
a que ha de 
quebrar esta malicia 
delos hombres , cón 
los consejos de tus 
amigos i con el 
tiempo , que es el 
que enflaquece los 
Pensamientos de los 
enemigos 4 traido 
res. Tras de esto 
facilmente me con- 
suela la memoria de 

mis 

M. T. C. PUB. 
Lentulo 

P. D. 

Jae gerantar (1) % 
go accipies ex 

Pollione y quí 
omnibus megoriis. mon 
interfuit slim > (2) + 
sed. praefuit. Me in 
sumo dolore y quem 
in tale rebur capios 
maximo scilicer. con= 
solatur sper y quod 
valde suspicor fort» 
me (3) imfriagatars 
Bominser — imprebitas 
E comiliiz. tuorunm 
semicóron y 004) 4 
ipra die, qua (595 
debilitantar — cogita- 
siones 9 inimico- 
ram 7 proditormo 
Facile secundo. loco 
me consolatur L6)6 
pecordatio. — meorum 

temo 
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tempor. y quorám 
imaginem vides in re- 
has tud. Nam ett 

77) 'mimere in re 
vivlatur tua dignitas 
quam mea salut af 
fida sit: tamen est 

3 tanta (8) similitudo, 
le sperem y te mnibi 

9 igmoscere, si ea (9) 
mon timuerion y quae 
me tu quidem un 

10 quam timenda (10) 
duxisti. Sed praerta 
te cum, qui mibi d 
senerir (ut Graeci 
ajunt ) umguicalis es 
cognicis. —Tilustrabit 
Cmibi credo), tuam 
amplitaddinerm boris 
mom. injuria, A me 
autem enmia suma 
in te studia officia- 
que exipeda, Non falo 
damn cpinionem sama 
Vale. 

mis tiempos , cuya 
imagen veo en tusco- 
sas claramente. Por. 
que amnque es me- 
nor el negocio en 
que tu honta recibe 
detrimento , que no 
el en que mi fortu- 
ma fue tan maltrata 
da, parecense tanto, 
que confio no me 
darás culpa, sino 1e- 
mí loque ni d tí jas 
más. pareció. ser cos 
sa de temer. Pero 
muestrate aquel, que 
desde las tiernas u- 
ñas (como dicen los 

Griegos ) yo te he 
conocido. Que este 
agravio de los hom- 
bres (creeme) será 
para mas encumbrar 
ta valor. De mi 
confia toda entera 
aficion servicios 
mui cumplidos. Por- 
que lo haré como de 
má confas. Queda 
en buen hora. 

Ci 
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fIceron. desterrado de Roma por in= 
dustria ¡ fuerza de su enemigo Clo- 

dio, fue restiwido del destierro con favor 
de este Lentulo ide otros sus amigos, 
que entonces se hallaron con Cargo de 
Republica. Saliendo pues d21 Consulado 
Lenrulo , fue con Cargo de Proconsul 3 
Cilicia x 4 estrado en aquel Cargo > pre- 
tendió que el Senado le avia de dar Car- 
go que restituyese en su Reino 4 Tolomeo 
Rei de Egipto , de donde por sus malda- 
des le avian echado los del mismo Reino» 
Dale pues razon por ésta i por todas las 
demás , que le escrive en el primero y €N 
qué estado está su pretension. 

(1) Cognesces y intelliges y scies ex Pollio- 
me. Pollio narrabit , referet y muntiabit tibia 
quae gerantur. De iis quae gerantar , Pollio 
fe decebit , te faciet certiorem. 

(2) Ai en estas palabras amplificacion 
por gradacion , que es quando la cosa 5Y- 
biendola de menos 4 mas la encarecemos: 
Ser Capitan general del armada: Tori claniPeatram 
praceos 

(3) La misma eranslacion i uso tienes. 
que su simple frango. Infringo 

(a) Nullus dolor est ( dice Servio Sulpi- 4 
cio 4 Ciceron) quém men lomginquiras tem- 
peris minsat atque molliat : Ningun dolor ai, 

que 
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que d curso destiempo mo se apláque 5 se mio 

Dies. sigue. Dies por tiempo incierto sola en el 
singular se balla ¡ femenino : por espacio 
de veinte i quatro horas en el singular á 
veces masculino, i 4: veces femenino. 

5. (5) Translacion del cuerpo al animo. 
$... (6) Llama sus tiempos las persecue 
ciones que: padeció en cl año del des- 
tierro, 

7 (7) Porque menor daño es ser perjudi- 
sado en las pretensiones, que en la vida 

Violo. ¡co la fama. Vioiare propiamente es defio- 
var: dicese de la doncella. Por tropo der, 
cimos elegantemente : Vidtare foedera y le= 
es y jura dignitatem alicujus : Quebrantar 
paces y leyes y derechos > perjudicar la. bonra. 
de alguno. Violare loca sacra; Profanar lugar 
sagrado, 

3 (8) La semejanza que avia cra , que 
asi como á Ciceron en su peligro le fal 
taron aquellos , de quien él mas confiava: 
asi tambien 4 Lenculo en su pretension 
aquellos en quien mas él esperava , le fal- 
taron. 

3 (9) Dicelo por Pompeyo segun creo, 
que deviendole mui buenas obras á Cice- 
ron , le faleó en su peligro : tan íncons- 
tantes son. las. voluntades de hombres po= 

to derosos, 
Duco. — (10) Ducere aliguems , es empaña 

le 
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de aqui se llama dux el Capitan : con 4 Due 
puesto es sener en veputacion Ducere aliquem 
wirum bonum y dolium y bonestum 3 id et, 

credere y putare y existimare : Tener d uno en 
posesion de hombre de bien , dofto y, honrado. 
Duci errore , spe » gaudio, opinione : Ser indu- 
cido por Jerro y Iperanza y g0xO > opinion 
Parvi , magni y nibili vel pro nibilo quid du: 
tere: Estimarlo en poco y en mucho y gn n4- 
dá Ducere aliguam foeminam primariam 
uxorem: Casar con alguna muger princi 
Pal, 

(11) Valen lo mismo estos modos de 1% 
decir: 4 tenera aetale 3d teneris amis + A 
parvulox d primis temporibus aetatis 
la tierna edad; desde los tiernos años * desde 

pequeño : desde el principio de su vida. 
pre que Talio usa de algun modo de de- 
cir esquisito , suele citar el Autor de do 
lo toma , de esta manera : Ut olim loque- 

banrur : ita enim tum loquebantur : ut nunc 
loquentur 3 ut apud Terenticon est quemad- 
modum. est apud Pacuvium. 1 

(12) Son elegantes maneras de decir: 12 
Wo le sucedió como él pentava; Opinio eum. 
fefellio pes cum frustrata cita 
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M. T. C, CAJO 
Cassio 

S. P. D. 
pidas rus (1) 
affnis , meus fas 

imiliaris y pridie Ka- 
lendas Quintilis cren- 
tentión omnibis ho- 
sto 8 Senata julie 
cats estz ceterique 
qui uná cum illo 3 

2 Repub. (2) defecerant: 
3 quibia tamen (3) ad 
sanitatem redeundi an- 
te Kalen. Septembris 

4 (4) potestar fañta est 
Fort 1ané. Senataty 
sed maximo spe 1ub- 
sidil tai. Bella quí 
dem , cio hace seri 
behar sane magntn 

seat (5) scelere eS 
6levitate Lepidi. (6) 

Nor de Dolabella 
quitidio y quae wolu 
mus y audio 3 sed 
adbuc sine capite, 
sine audlore y riemo- 

re 

CARTA DE M.T. C. 
A Gayo Caso. 

U cuñado ¡mi 
amigo. Lepido 

el postrero de Junio 
de parecer de tddos 
fue dado por rebel: 
de en el S£nado : i 

todos los demás que 
con, él han desama 
parado la Republi- 
ca. Haseles dado de 
tiempo para reducir 
se hasta el primero 
de Setiembre. Sena- 

do cierto valeroso: 
pero principalmente 
coa la esperanza de 
tu socorro. Al tiem 
po que ésta escrivia; 
avia cierto mul gran 
guerra por maldad 
Í liviandid_de Le- 
pido. De Dolabela 
oímos aqui lo que 
descamos cada día: 
pero son nuevas de 
camino , sin autor 

nin- 
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ninguno, sino el vul- 
gar decir de la gen- 
te, Lo qual puesto 
que asi sea, por la 
cartaque de tires 
mos dada en el cam- 
pod siete de Mayo, 
toda la Ciudad tenía 
por cierto, que él ya 
sería derribado, ique 
ús vendrias para Ita- 
Jia con el egercito: 
para que si esto nos 
sucediese conforme d 
muestra opinion , tU 
consejo ¡ autoridad 
nos confimase xi si 
acaso diese algun 
baibén ( como suele 
suceder en las cosas 
de la guerra) tuvie- 
semos espaldas. en tu 
egercito + el qual 
egercito yo cierto 
honraré en loque pu- 
dicre. Para lo qual 
aurá buena razon, 
quando se comen- 
záre de mostrar, qué 
favor aya de dar 0 

aya 

re nuntio. Qued cin. 
h tamen li 

datar aCoeperammaa 
ira. persuarum erat 
ejoitati y ucillum jam 
opprestne omnes ar 
bitrarentur 3, te 40 
tem in. Tcaliam we 
mire cum exercitas 
ur si hace ex centeno 
tia confeda eneato 
comilio. argue- a 
Beritate sua robora= 
rermur san quid. for 
2 (7) situbatum er 7 
ser Cue fir in bello) 
exerciru. tuo. (8), mis 
teremurs quemquidem 
ego exercitum quibas- 
cumque otero. rébur 
ernabo. Cujus rel tum 
sempus exit ci quí 
apis - Reipublicac. la 
Turus excrcitus sita 
ase quid jam le 

fil, 
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rie y notum ene cos- aya dado 3 la Repue 
perito blica el egercito. 

Ucrto Cesar siguieronse en Roma 
grandes alborotos , pareciendoles 4 

unos bien id otros mal su muerte. Los 
matadores por_temor de los soldados vie- 
jos , á quien Cesar de bienes agenos avia 
enriquecido , salicronse i ausentaronse de 
Roma. Despues fueron reducidos , i Mar= 
co Antonio dado por rebelde i en baras 
Ma campal vencido. Que parece que la 
fortuna andava jugando ¡ burlandose de 
todos. Vencido ¡ despojado , recogiólo 
Lepido en su egercito; i con todas sus 
fuerzas lo amparó + i por la misa razon 
él ¡los suyos fueron dados i dectarados 
por rebeldes. Esto pues le cuenta Ciceron 
4 Cassio en esta carta : 3 muestrals Ja con- 
fianza , que el Senado tiene de él i de los 
Brutos. 

1 (1) Estava Lepido casado con una her- 
Afines. mana de este Cass'o, Afiner se Maman los 
Cognati,que por casamiento juntan el linage : cog= 

únari los que proceden de un: mismo linage 
¡una sangre. Tiene affnir otros usos por 
metafora : que aquel, que alguna sospecha 
dá de sí, 0 esti en alguna culpa , se díc 

2 Affinic culpac > affinis auspicio 
Deficio. (2) Deficere es lo mismo que deenes 

po- 
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pero toma acusarivo , de esta manera: 
Das fuerzas me faltan > Virer me deficiunto 
Todos sus amigos le faltaron en la necesidad: 
omnes amisi cum. in necenitate. defecsrunt. 
Dificere d Republica ; Venir contra la Repu- 
blica 

(3) El prudente Governador i Princi-3 
pe deve eo su govierno imicar al pruden- 
te Cirujano , el qual no corta el miembro 
del cuerpo humano > hasta que ya le vee 
<in esperanza de poderse corregir 1 cobrar 
salud + i entonces como 4 miembro inutil 
muerto cortarlo , porque Su contagion no 

inficione a los otros: asi el Principe » 9 
aquel á cuyo cargo está el govierno los 
que pueda enmendar su muerte , develos 
conservar como 4 miembros de la Repu- 
blica. Pero al obstinado i pertinace , como 
A persona incorcegible , castigarlo con 
muerte. Esta orden guardó el Senado Ro- 
mano en este caso. Samy, d sanitas dicen? Sans, 
se en el alma, como sus contrarios > Fara: Sanita!. 

mus 3 imania = en el cuerpo valen ivaleta: Valen. 

do 5 ¡no dirás bien ; Ya lo hallé sano: Jon Valet 

¿Fam sanan inveni5 sino + Palentera ¡llum jam de. 
efendi, Para preguntarle 3 uno de esta 1a- 
mera + Tornair or por wentura loco? dice Te- 3 
rencio : Sanur ne es? Samon ne te eredis esse? 

(4) Esta manera de hablar ¡eo nuestra 4 
lengua decimos dar Jugar , o poders 5 6s- 10 
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to €s ser uno habil en las lenguas , saber 
quales modos de decir son propios, i qua- 
les estrangeros. 

5. (5) La rebeldia de Lepido lama mal 
dad, por ser contra la patria: ¡ liviandad, 
porque poco antes avia escrito al Senado 
toda buena esperanza de sí, i todo favor 4 
la Republica, 

6 (6) Exe Dolabela fue yerno de Cice- 
1001, con quien casó la segunda vez su 
ja Tolía, Traróse bien siendo nombrado 
Consul por muerte de Julio. Cesar ; pero 
despues siendo Proconsil mató á Gneo Tre- 
bonio, y quizose alzar con Asia: fue dado 
pos sebilde, ¿a la postre A manos de Mar= 
co Bruto i Cassio muerto. 

7. (7) Manera de hablar por translacion 
romada del edificio, Cosa es cierto incier= 
ta la guerra ¡ inconstante y ¡ que suele tener 
sucesos mo pensados. Por tanto es de pru= 
dente regimienco no emprender guerra y sin 
no la que la necesidad obliga, i la honrosa 
paz preferitla A qualquier suerte de guer= 
xa, Dicese clegantemente 3 Zitubas verbin: 
La palabra se le trava. Animo titubat , aut 
mente 3 No está firme en un parecer, 

8 (8) Persesvera en la misa cranslacion. 

Por= 
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POrsue hasía ago 

ra solamente nos 
cuentan empresas ge- 
nerosas i de fama: pes 
ro. aguardamos los 
hechos. los -queles 
confio-:yo que avrá 
ya algunos, ose mos. 
rcarán presto. La faz 
ma del tu virend ¿0d 
grandeza de animo 
está mui estendida, 
De modo: que:todos 
deseamos, que ven= 
gáslucgo para Iralias 
El diz, que aqui os 
tuvieremos y enten= 
derémos que. rene 
wos govierno de Re: 
pubs Llustre viétoria 
aviamosalcanzado,si 
Fapálo, 4 ata 
despojado y desarmas 
do, hido.no lo hú= 
viera: recogido. De 
manera que guncaa 
Antonio la: Ciudad 
unto odio —wuvo; 
quáto de presentesie- 
ei Lepido. Porque 

y An: 

“Am adbuc tan 
tum cónati 

audiuntur y eptin 
liquida 39 prat 
celaricimisz3 sed) gen 
sa, ver expedalar 
qtcam quiderm aut ji 
ene aliquam y at 
propinguare ==confidos 
(9) Tuas virture 7.2, 
maenitudine, — animi 
mibil est mobiliwo leas 
que optamus, ue-quam- 
prin se ins Italia 
mideamut.- Rempube 
pon. babere arbitra: 
bimur y, sio morsbabee 
bimus. Praeclará 
eramos yo más spolias 
tomes Virermens ys fi 
gene Tepidos re= 
espinet dntonium. Ita: 
que rungamo (10) 
tanto odio ¿ioitati.An> 
temas fut 42 quanto 
est. Lepiduso Mlesenim 

o ES 



210 MT. Ciceromis 

11 (11) 0% subbulenta 
Repubs bie.ex pace 9 
viétoria: bella exe 
citavit, “Hule -opporin 

Xx tor, (12) Consuler des 
signatos:babemtas y Sn 
quibus estmagna quie 
dem pes y sede an 
cepI cura propter in 
certos exitus prae= 
licrun.. Persuade tin 
Bi igito in e 0 
in Bruto tus exe om 

mis y vor exipedari, 
13 (63) Jrutura quidem 

Jam jamques Quod 
Ty tab spero y, viédia 
Bostibuo 'mostris- ene 
vitiz y, tamen -audlo= 

exuege 
que star 
comer Stone enim 
permita > quibas 

34 erit- (14), medendums 
esiamáh Respub vatiz 

Antonio de Repab, 
tebuelta y 4 Lepido 
de paz i vi8oria nos 
ha movido. guerra. 
Contra éste tenemos 
puestos los Consules 
nombrados, de quien 
tenemos mucha cone 
fianza: pero gran 
cuidado por los in- 
ciertos sucesos de la 
guerra.De modo que 
én por cierto , qué 
entí 34 en ta amis 
go: Bruto: está toda 
la esperanza ; 4'que 
A: vosorros aguarda: 
mos 4 4 Broto yade 
dia'en día. Isi, como 
gonfio > vinieredes 
vencidos ya nuestros 
enemigos y, cobrará 
con todo la Repu- 
blica autoridad con 
Vuestra presencia: 4 
vomará algun asiento 
tolerable, Porque: ai 
muchas cosas , 4 que 
se avrá de dar temes 
dio; aunque la Re= 

pu= 
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Publica quede libre eses videbitur cele 
limpia de la maldad ribu boutiam.. Jibee 
de susenemigos.Que- rata, Pale 
da.ea buen hora. Jj 

(9) JA manera usada i elegante. de en- 9 
carecer negando el comparativo. y 

(o, Ser uno aborrecido se dice elegan: 10 
temente por estos: modos de decir, :- Adora 
recido fue de lor Romavor M. Antomio; Odio- 
aus Romanis fuit Mo Amtonits : Remanae ci- 
vita masno odio fit M, Antonius; Remanae 
civitati Marcus Antonius in magno odia fuits 
Romadi cives: M. Antimitom odio: AID Prose— 
si sunt Sermono asia ¡lla babuerunto 

(1) Pone la diferencia de las cansas 1% 
del odío de Lepido i Antonio. Porque el 
que mas daño hace, de mayor odio es 
merecedor , ¡mas daño hace el que de 
paz i sosiego mueve guerra, que el que 
sobre alguna disension ¡ movimiento la 
despicrea, Advercirás , que quando estos 
Pronombres bic , ¡lle 4 precedentes perso- Hic,ille 
Mas se refieren y bic demuesera la mas 
cercana , ile la mas apartada : ¡asi aqui 
ble dicese por Lepido , ile por Antonio. 
Servirte ha esto para muchos lugares de 

iceron. 
(12) Estos eran Decimo Bruto ¡ Gneo 12 

Plance, Adverticás, que nombrar 0 elegir 
Oz Con- 
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Consules dicen en Latin + Conrales desiginas 
Ye y creare y declarare. 

13 — (23) Este era Marco' Bruto, cuya vida, 
escrive Plutarco : ¡ de quien se hizo men= 
cion en la Epistola del hijo. Este i Cassio 

“al:cabo' perecieron en Filipos: 
14 0 (14) Quibaa pecene eat occurrere 9 remo 

diam adbilere:0A lo qual conviene acudir 5 
dar remedios Mérafora de la Medicina, 

FIN DEL LIBRO PRIMERO. 
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EPISTOLAS  SELECTAS 

DE 

E la Epistolas Comendaicia, 
sd quien en muestra len= 
gua vulgar llamamos Car 
ta de firvorrmos servimos 

(2: para poner A uno. en' gra= 
cia i amistad con un ter 
esto: irogarle y le dé ale 

gun favor enalgo, que aya menester. Con- 
Sideranse en ella,eres personas y la que <n- 
Somienda, la que es encomendada yu 12,4 
quien se le encomienda. El que encomien- 
da pondrá delante las obligaciones y que le 
Mueven iabligan. 4:aver de encomendar- 

lo, 
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lo, damistád con él o con los suyos, dale 

;nas obras buenas de él. de los suyos xe- 
cibidas , i finalmente aquello que lo in- 
duce 3 ayer de encomendarlo. En el enc 
comendado, mostrará las partes ¡ calidades, 
que á su edad y suerte i estado convinieren, 
virtud, respeto, humanidad dodrina, agra- 
decile e Jesbzneios d buenas obras 
recibidas : ¡parque 4 los. tales, suclro; las 
gentes afidorase muého.. No! dexará de 
añadir los bienes de fortuna y como son po= 
der riqueza, linage, i gracias corporales, 
que tambien importan, para caer ea gracia 
de las gentes. En el qual 4 quién sé le en- 
comienda ; 5e ha de mostrar el poder ; ¡ima- 
nera que eiene para hacer loque Je pi- 
den 5 porque quien pide lo que 9 no pue- 
de ser d mo esllicito , consigo Jleva la res- 
puesta, Asimismo la confianza que de él se 
ha tenido más que de los orros , junto con. 
Ja honra y: provecho 3 :0 cóntentamiento, 
¿que le redundará de tener obligado a sí tal 
hombre. Quanto al negocio , en que que- 
remos sea favorecido, muchas veces escri- 
vimos mb especificando , en «qué quetemos 
que de favorezca : sino rogandole lo 1enga 
por encomendado en lo que sc le ofrezca 
asi generalmente, ¿Ouras veces declaramos 
el caso, en que queremos sea favorecido, 
como pleito contienda, d:precension algu 

na. 
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nas Lo qual'sic hacemos: 2vemos:de: mos- 
trar ser-cosa justa ; porque la lei de amistad 
pide (como dice Lelio en Ciceron) que 
los amigos pidamos cosas honestas? 1 por 
los. amigos. hagamos cosas honestas, Todo 
lo qual podrás notar ¿considerar mai lar- 
gamente en estas Cartas 5 que aquí: se co * 
Ponen por exemplo: ; 

CARTADE M.T.C. Mi T, C, BRUTO 
+ doMarco Brutos Le 

S.P.Di 0 
Y Ucio Castronio 

Pero , hombre Ueiay Caria 
mui: sprincipal + del Paerús long? 
pueblo de Lucz,es' (1). princepr muni- x 
yaron mui honrado: <cipii Lacentir (2) e1f2 
ideautoridad y amis bonertur y gravis, (3) 3 
podeu amigo, hom plemaa -officit y: bons 
re:en fio de biend plane wir, 0 cómo 

lasdecechas y dotado. -vitaribar y run etiamo 
destoda virtad 42: fornera ((4) 31 quid a 
Felucantcsanbies bae adi rem parti 

importa) embie-. met) ormatur 3 mear 
el de yRsbdy des aurem eto famili 
másde escotan fami: rissimus y He pro 
lar mio,que con nin-= 0, cut nembnem (5) 5 
guno de nuestra or= <nerri — ordiniz (6)6 
den tiene tanta cuen- obuerver dilgentivr 
ta como conmigo, 

Ene Que 
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Quare out meu. Encomiendotelopues 
camicuro 3 18" ut sua coma: varon: amigo 
digan amicicia  ti- mio ¡digna de mu 
Bi ¡cemmendo.. —Cuñ mistad.: 0; Recibirás 
quibiticamgue.. rebuy, migran: comemó 
comadarrira ti eno qlaules Jeosa 
Je0%. jácumdum y vni=:) que de valgasgiamí 
hi certe erit gratum,  cierso me harás ami 
Va gran placer, Queda 
Il en. buen hora. tar 

'Ncomiendale asi gencralmentejeste su 
amigo «dandole 3 entender las causas 

3 calidades, ¡el placez.que le hará ya) q 
viese cop Elcano 

1 (2) Princeps tiene fuerza desuperlarivo; Prin- y de esta maneras El mas principal de len sep. MforzPrincepa PBloropborias Logs. ote Longi. ed alleganse 3 comparativos 3 superlacivós; EE rmiltido escasuerte: Carta la mal tlegame daa ble dotada iso Lengó: eleganó 
Hscima, molto suevisiimá, Dd Mar dot 
que 1% + Long doblan te-y, multoquevertaitiar, 2... (2) Honestun en cosa de costumbressiga mn miica cosa de, virtud , como, fonera vaso su. palabras boertas arsibuido h persona siga 
nifica tambien ilustre, de esta manera > Home 
bre desbuen linage > Horno ¡Uuerri 4 boneuto 
loco natar. Pueblo. de autoridad : Hons1tum. 

3 municipi. 4 
Officium — (3) Este vocablo e/bciam apenas se po 
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de:bien inserprerar en nuestra lengua, Por: 
qué servicioimas parece que se puede inter 
pretar: cdsequiiom:: 4 así sus "modos de: ha= 
blarse interpsetan'de diyersas maneras: Ha- 
cer porzun dimigó > Amics officicon trio 
duero y conferresofficium in <amicmons. Graff 
carvel beneficio. recibido + Atceptamg officium 
persoluere y vel refdere, Hacer: to-quédeve:d 
quien er: Sem officiuom fa 
Afitere, Paleari lo que Ho Oca pr 
termaiiere sarcdesórere : contra. efficium. face 
res in officio delinquere. Haceblalgo in fal 
xarid lo queldebos Salvo officio quid faceres 
En fin eficiom se-dice y quid dec quemgue 
Facerez lo que dicada um lesestá bien bates 
¡el que haceolo;que deve» se llama. of-> 
Pomar a 

(4) Dicetesto,,Iporque entre profedtos 4. 
no $e, tieñe tanta cuenta cón:las cosas de) 9/Fcio- 
fortuna, 'como «con los bienes.í dores del 4a1- 
espiritu. Pertingressignibica lo mismo que Perti- 
attineres En esto mos vá duos nadas Haec Mo. 
ibi pertinent, aut alrinent ad ce: Pero.tione 
tambien semejantes; modos. de decir 1 Este 
camino lega bartácel pueblo: Haec via: pertinet. 
adsoppidam, 5, 3 

(5) Neminern ex Separoribua + Avia. <a 5 
Roma stes estados diferentes. de gente : el 
mas alto Patricios, que eran-Jos que des- 
cendian de antiguo; ¡ claro Minage: infe= 

rior 
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rior el estado; equestre: éstos eran os que 
sratavad 1 administravan las rentas públic 
cas: el mas baxo era el plebeyo 3 dertos 
dos tres estados se escagíam Senadores; pes 
to antiguamente de solos los patricios. 

5 > (6) Observare leger:3: Guardar leyet..Oba 
Obiervo.servare signa-; Norar señales, Obierusre ami 

Cum 3 Tener respeto al somigos + 

M. T. C. BRUTO 

S. PD. 

[ocio rio: Stra- 
Bons equitate Ro: 

xmmano (1) da primis 
boneno 9" ornato fa- 

e miliariciima (2), tor, 
33) Ovania ibi cum 
4.00 intercedune (4) 
5 jura sumar (5) ne 
cesitudinis. Huic in 

6 tua (6) provincia. poz 
7 caniam (7) deber. Pu» 
Diao Cornelius. a 
rex d Polcatio y qui 

E Romae (8) jus dicie, 
59) rejeda in Gal 

10 lía: est. (10) Pero 
11 dore (11). boe diliz 

gen 

CARTA DE M. Y. Cs 
Marco Brutos 

(COn Lacio Titio 
Estrabon y cae 

vallero Romano mui 
hontado i principal, 
tengo mucha :famia 
Jiaridad-:d sentre 
nosotros ai prendas 
de amistad mui es: 
irecha. As éste deve 
Publio Cornelio cies. 
to dinero en tu pro= 
vincia, Volcacio,que 
en Roma es Juez en 
lo civil , ha remin 
tido 4 Francia este 
negocio. — Ruegote 
pues tanto con mas 
yor: encarecimiento, 

que 
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ques si fuese cosa gens, quem mes 
Aa» quanto es mas. rer: ene que est hor 
honesto procurar in ner, de amicerum 
rereses de amigos, pecunia (12): labora- 12 

que los proplasy que. re: quám de 10% 
Procuresse concluya. (13) ul negotiam con- 13 
Ese negocio y tmis-. fiiendum cues ¿pre 
mo te encargues de mcipias > sraniiga 
élyilo srates,¡ hagas: (14) aperamque der 14 
que el criado de Es- quead cibizacquun 0, 
trabon, queiha ido, reumcmidebirar ue 

rsolo eso y Maid. (15) gan commedis- 15 
Easalvo concluya su-. sima. condicione (19) 16 
negocio i cobre su libertus Strabonita 
dinero. Porque en- quis jus crd oa 
Cho. me harás, mul <mistut cet, megotiuon 
gran placer: ¿demás —cmfelatis (17) 9417 
eso. conocerás 3. nummorque pervenial: 
Túcio Ticio quan 149 midi gratis 
merecedor es de ser mn 2ejes 10 tu ip 

to amigo. Kuegore — Luci Tirinm 28% 
mui encarecidamen=- no/ces: amicitia: 142 

te > tengas cuenta digaizimion. Qued ue 

con ello, como sue- eibi curas dr ut omo 
les tener con lasco=> nia salen ene q4et 

sas, que sabes, que me elle alo y te oe 
doo Queda en bementer. (18) cam 
buen hora. catqueesiam rogo. Vales 

En 
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Neatgale elimegociorde Estrabón : da, Je azentender , queucreo de porsora Es» el /amistad que: cor élcriene , Y decias *! vale el Wegocio que se le oficez”, 1 quan Bra, beneficio 1 placer-le hará en favores 1 carlo E 2 0:60 To primi cum primi som elegantes Para: excatecer: una cos , rm dodo! Hobo da: primis al cu Do pri li dario do ad mi (e (2) Uri comune significa asar yd A pervieiertde Salgo UN dplidrimis bomoribure Vtora: Tentr mal Boro cargos?“ Actiperes aliguid. ainda Tomar valgo ipremado, Uri: aligua 

ligan Bon alien famia 
“Particular <araistad: con algun AL ol z 

(0) Casi dice:las mismalsentencia.:que la precedente relavsúla, Porqué es virmdrde eloquenciasysaber decirama tisma cosa de. Yarias ivanetes » Y por varias figuras de ora: cion. Entenderla has desta manera; Omaja Jura sumas meceritudinis imtercedint mibi Juterce: cura do. Miercido con viambreside tiempo de "Esla paar; de esta maneras Apenas mota Pasado tn años Vie amm imerceserad. Tits 
he oros esquísitos modos de dec.r, de esta 
ACTA: 4 de por medio entre ¿Li mi amis =l tady 
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sad, obligacion:3' parentesco:3i-Intircedit amibi 
ctm co familiaritas: 3 necenitudo y0oeb: agna= 
Hós> Intercedere alicui pro altera; Ser media 
ero para que perdone: d -otro: Intercedere de- 
gls senataiconulto y rogationi ::Gontradecir 2 
ae cenpnque cto Roma: pro= 
gio afcioiclibecad de los rines dl; 

o. 
(4) Jue en ura signlficacion: significa 4 

derecho Í- cora de justicia: tieñe semejantes Jun 
elegancias: Ena cara es privilegiada: 
hare privato jure:esti-Darle libertad d uno que 
edifique + Alicui acdificandi jus eribuere. Go- 
ar del mismo privilegio :Eodem ent jure. 
Ser libre > Sui juris este. Quedaran: los dos por 
buenos: AEque jure. discesserunt, Apartarse de 
le de'racon + Ab jueesabire vel discedere. Cir 
sarle para delante del Fuez: ln jus alíquem 
wocares en otra significacion significa el cal- 
«to: de donde nació aquel scoma de Ciceron 
contra el hijo-del cocinero + Ego queque tibi 
_favebo jure. Semiejantes paronomasias , que 
consisten en la propiedad del vocablo, 10 
se pueden wraducir de una lengua, en otta, 
que tengan gracia; porque mudado.el vo" 
cablo , se pierdes 5 

(5) Usar de este. vocablo, meceninido pro Nace 
hecenitate y sería impropiedad + porque sig-1udo. 
mifica propiamente familiaridad... 8 

(6) Llamavan-los Ramanos 'provinciam Provin- 
ES 
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toda aquella: tierra ,. que: fuera de Tealja en piso sújera 3 su govierno 1 por metafora, tomandola por cargos tiene semejantes ele? gancias : Dan dano este cergo  Hane alcaj FeadereProvinciam, Encargaes de negaio odio, 203 Dura espere aut accipere, prccinciasa, ica P/E verbo: des con acusarivo sigu Deber. fica 6sto: Ya mo le deve nada": Jam ne pago som quides ¿li deber, Com infinicivo es pe, meri tener obligacion, de esta manera: Ob ación clenes de: socorer. tu padre 60m mu meo esidad $ Debes mc teñeris patri in necesi subocmire, 

3... (8): Esquisitas elegancias tiene en Las Pico, tin el verbo dico: Defenders en pleitos Cayo tam. diceres Fuzgar amar Ju dicere. Emo Plaxar id uno + Dicere alicii die tia para. la partida, 3 queiquie oro negre Dicen prafibtini y alterive megariodicere, Nom. 

Advertirás quanto importa el 1so en eses ¿de lenguas > que decimos, dicere Disatorem, E-10.Comvlera + ceeare Come y deciacare, 1 no dicere : Mandar algo.rv dto 4 Ja bo, Aliquid fliae: doti dicere 9. (9) Rejicere aliquid: in conventar: Remia Fejicio. sir algun negocio. para. las Cortez. Aportar 4 uno de la licion dem. libro'x A leiene E 
ali 



Epistolae seleétac, 223 
aliquem vejicere y abducere y remevere y avoca= 
re y abigere ablegare. Reburar Juexes d testi 
gor: Fudices tentervo rejcere 

<> (10) Petere quid ab aliquo : Demnandarle 10 
d pedirle algo. Petere mali'solatiupo ex discia Peto. 
plinarsm 3 Consolar su miseria con 
el conocimiento de las diciplinar,. Veneno ali= 
quem petere 3. Intentar de matar dano con 
Ponzoña. Roman per; Vé d Roma. 

(11) Lo mismo valen- todos. estos ad 
verbios 3 Hóc y quo, ed tanto y quanto; i Ho 
jamás están sin comparacion: só, da 

(12) Laberare comunmente significa tra- quistar 
bajar: pero tiene. otros usos i elegancias/2yguan- 
esquisitas : Laburare de rebus amicorian < Pro: td. 
cazar mucho los negocios de los amigos. Labo= 12 
rare ex pedibus y ex capite:, ex intestinis: Laboroa 
Entár enfermo. de gota 3 de la cabeza y de lar 
tripas. Nuestro pegecio lleva: mal camino 3 Res 
nostra laberat vebementer. 

(13) La parricula ue yd veces nota se- 15 
mejanza , i correspondele za: y desesta ma: Uf. 
nera : Segun sembráres cogerás 3 Ut sementem 
Feceria ta 69 metes vale lo: mismo quem 
admodum y perinde: ac ión aliter atque, 
von aliter quám y men secs atques Otras Vez 
ces vale lo mismo:que posrguam y zimul at= 
que: Luego que d la ciudad llegué: Ut in ur 
bem veni. Otras veces tiene fuerza para pre- 
guntar lo. mismo que qui? quemedo? qua- 

nan 
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nam ratione2 Cómo remediarás tíveste mále 
Ur hule. malo facies. medicinam? A veces, es 
adersativa , 3 yale:como guamuis , como. 

2: en Ovid.de Trigibusz Ut tirulo careas y ipro 
moscere, colore Aunque vayas sia: tito y serás 
por el estilo conceido. Orras veces, nota ad= 
miracion Si ya estuviera alió y cómo te. ayi 
dára.con misootol Si ibiaffeiriem y ut sen 
tentia mease javiszem! Con verbos de temor 
niega, de: esta: manera > Témo que no podrá 
resiutir. el estrangero ; Mero uurisobrtet boga 

¿Nego: pes. Negotiunn tiene: tambien sus usos > Dar 
tisamo cargo. uno que baga algo 3) Dare alicui ne 

gotivim y/u quid faciat:.Gora faciljes: Rerest 
Confciosmallius pagoriisuel momentio. Conficere comun= 

mente significa. concluir: Conficere «cum. lis 
quo rationes;. Rermbtar cuentas, Comficere pecu- 
miams Cobrar d recoger dinero.5:em estas mae 
neras de decir ya, significasotra cosa : Cón 
Frere aliquem gladioxel sagitta 3 Matarlo con 
espadas d:c9n baca. Corficio mertore + Cono 
suomirse de tristezas Homo confedñu actate aut 
senio + Hombre anciano. Via cien años x Cen 

Guro. tum confecitiannos. El verbo curare comun= 
mente es'de Medicos 3Curar elenfermo: 
AE grum 'curares Bené voel, maié 10. curares 
Darse buena:dmala vidas Curare., 4 quid 
ars Precurar. que:se-baga algo, Pa ctudinem 

14 curare : Mirar. por:su salude 
Operam (14) Dare cperam lirteris; Estudiara Da- 
dare ee 
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réoperám amicis : Emplearse en servir d 1us 
amigos» Dare operam ut quid fat: Procurar 
que algo 1e concluya. Dare operas pro aliquos 
Ficarium ejus exe x Servir en lugar de otro. 
Hacer algo d sabiendas + Dedita epera y dat 
apera quid facere x De indunria quid fatere» 
Gastar el tiempo en walde , don aprovechar 
mada ló que hace: Oleum EY optram perdereo 
Significa otras veces hombre alquilado , co= 
mo en Ciceron Operae Clodianae pontem 00= 
cupaverant 3 Lor alquilados por Clodio ¡aviar 
tomado la puentes 

(15) La particula quam y; allegase d su=17. 
perlativos : Mui dello : Quam dobliscimur. Liam. 
Múi hermosa es + Enri sane quam pulcherrimas 
lo miso dice. la" parcicula. perquam , con 
positivo , perguam deus , perquam pulebra: 
comparativos se pospone por vía de com- 
paracion , como ; /go mayor de días que fos 
Paulo major nat. quiim ego. Tambien á par: 
ticulas de diversidad , de esta manera ; Mu 
diferente es nu parecer dei. tuyo: De bacre 
alter multó y quam tu sentis. Conditio signi-Conditio. 
fica d veces estado: Es bombre de baja súer» 

Himno est infimae conditioniz; Homo e1t 
ma conditione 9 locammatas 5,3 Veces con= 

cierto, Ó partido, Mover d uno partidos ¡ con 
ciertos justos 3 Ferre alicui arquas conditioner. 
Quedar iguales : Acqua condicione discelere 
Enár dle sratado : Laris conditionióus stare. 

P Re 

Per 
quam. 
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Retradiarie: de, la.tratado; Discedere.3 condi. 
sionibur= Aprabar las condiciones y dconciertor. 
-Acsipere sconditiónes, En -orsa significación 
viniendo del verbo cendire., significa: lo. 
mismo que condimentym y, saber, PEN 

16 (16) Llantan en: Lario /íbertem -al.que 
Libersu antes, exasesolavo, i despues le-hacen horro, 

S,libre + del señor: que antes se llamava: 
Patromuberus y se digt: despues patron. Lo mismiz 
Liberti> que libeetus y eS libertimas 3 sino que 56 
mus. — here á ber, i significa libre que 

Liber, esclavo , porque liber ingenua y. se dice el 
Ingenss que siempre es ¡fue libre de linage de 

libres. 00 as e 
27 ;>= (17) Elegante manera de hablar; 44m 

no avemos tocado blanca 3-Nondumpervenimus 
ado mumonos, A 

18 (18) Estas dos conjunciones:etiam cat 
Etiam que :etizm y llegadas A nombres apuestosy 
atque encarecentos¡i encumbran dela misma ma: 
etiam, nera que: perquam ¿Sonirim. in. medina En, 

hambre mui dodo: Homo est ctiam arque <riaim 
doltus 3 perquam odas 3 mira ¿in modum 
debas : majorer in-múdum dotar. Con ver= 
bos de rogar-encarecen los ruegos , como 
en el lugar presente. 

CAR= 
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CARTA DEM. TU- 
lie Cic. 4 Sepoio 

Stlpicio, 
A Mano Cario, 

SA que en Parras, 
tiene traros ,. por 
muchos ¡grandes 
espesos quiero biena 
'orque entre moso- 

tros al amistadtrava- 
da mui antigua desde 
que ascaró en. Jas 
audiencias: ¡en Pas 
tsas ya muchas orras 
veces, ¡señaladamen- 
te en esta desyentu- 
rada guerra me hizo 
oferta desu'casa: de 
la qual: sí menester 
lo uyiera , me nviera 
servido como de la 
mia. Aj demás de.es- 
to entre nosotros un 
mul estrecho udo. 
de, amistad: mui mas 
Secreta, por ser como. 
Ss tan: familiar ami- 
go de nuestro .ami- 
Es Artico, 4 quien 

s so- 

M, T. C. SERVIO 
Sulpitio 

SP. Do 
fánius Carias, 

1) qui. Patris E 
megotiatar. mmaltis 5 
(2) magnis de cami 3 
(3) me diligitur. 3 
(4).Namot9 amicitia 4 
Pervetas mibl (5) cum 5 
eo cry (6) un prie 6 
mun. no form vez 
nit (2)cinsimaa + 97 
Patris- (8) como alí 8 
queties antes > tum 
proxime bee (9)9 
miserrimo.. bello. do- 
mur ejus tota <mibi. 
(10) parait, qua y 1510 
opus fuisiet tam er 
dem sas qui o 
(11): Maximum “a: 
tem. mibi ici 
cum eo est, quasilr2) 12 
sanbioris  cujtudam 
mecenitudinir y quod 
est auici modi. fa 

P; mi 
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miliarinimas > espa. sobrequantosalama, 
que cuna praster ces i tiene respero. Com 
teror obrervat de dili- el qual si tienes ya 
git Quem si tu jam conocimiento, pien- 
Fort? cegnorini y putos so será ya por demás 
me hoc, quid facio, Esto queyo hago;por- 
Facere serits ea enim que es hombre de 
sr bumanitate 69 oka tanta humanidad 4 
servantía y ut cum di respeto y que por su 
Bi jar ipuuon per. 19 propio valor creo 

Es commendatam (13) lo tendrás ya por en= 
puem.. Qued -tamen comendado. Í si así 
ziita est y magmpe= £s, ruegore quan ea 
sé d te queero y ut carecidamente pue 
ad cam voluntatem, do, que 212 volun= 
si quam ¡lle ante sad sien él alguna 

114 bas mear literas (14) bas puesto antes de 
contulirtiy quam ma- recibir mi casta y le 
xúmus postea commen= añadas gran ventaja 
datione nostra cumu- por sespeto mio. 

35 lus (15) accedato 

Ervio Sulpicio despues de la guerra ci 
vil Pompeyana era Presidente en Aca= 

Ya» Encomiendale pues este su amigo Cu- 
sio, dandole las causas por donde le estava 
en obligacion , las calidades de su Persona, 
humanidad, verguenza , benignidad , res= 
peto: ¡ demuestrale , quanta merced le 
hará en que mire por él. 

Acos- 
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(1) Acostumbra Tulio i todos los ele- £ 

antes luego tras el antecedente poner la 
¡oracion del relativo, si otro. no lo impide, 

esta manera : La carta que me truxiyes, me 
dió grande alegria: Litrerae y quay mibj alt 
disti y affecerunt me maxima lactitia. 

(2) Magna propiamente se dice en clz 
CUCTPO: Gran pero: Magnum pondus; de las Magris 
osas que no tienen cuerpo , por merafora: 
¿agna las, magna cupiditar, magra dificultar: 
Grande alabanza, gran codicia gran dificultad, 

(3) Le quiero bien. El hablar por verbos 5 
que llaman pasivos, mo es mui usado en 
nuestra lengua ; porque son todos rodéos: 
Á por esto se interpretan mejor por verbos 
aélivos, 

(4) Hinche mucho la oracion, ¡ dá gran « 
Matería de cosas que decir, el demostrar en 
Particular ¡ por menudo, lo que gencral- 
tnente uvieres dicho, Como si has dicho que 
Uno es habil en las diciplinas, tendrás bien 
que decir» side una en una vás demostran= 
do su habilidad Esto llaman induccion los duro 
Dialeéicos: de que usa Tulio en este paso.dialeis 
Porque despues que generalmente ha d'cho ca uilie 
Que está en obligacion 4 Curio por muchasa4 verb- 
¿Causas las vá rratando ¡ relatando por me- run cos 
nudo, La conjuncion t7, puesta al prin- 
cipio , siempre pide otra , que la acompa- latanda 
ñez ies lo mismo que cum, tum Esta ¡Ef 

otras 
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vtras mulebas veces re lo be regado El mun 10 
saepó alias ilum baec rogar 

$" (5) Por el verbo sum ponemos en da- 
sun. tivo'al que tiene , ¡lo tenido en nominari- 

vo, de esta manera; Tengo com el ciertas pa- 
sioncillas 3 Sumt 'mibi ctm co quaedam simul- 
tales. 

6 (6) Ur primum es lo mismo que cum 
Ur pri- primion > nota orden de tiempo : quempri- 
mum. wm significa brevedad, como y ilica sta 
<Quara- tim. Form era la plara mayor de Rome 
primumddonde estavan las Audiencias. Dixose, co- 
Forum, mo declara Marco Varron en los libros de 

Latina lingua , 8 ferendo 3 que significa traer: 
porque se ere alli 3 vender toda cosas i 
asi toma apuestos posesivos de las: cosas 
que se venden como for boariam < pla- 
za do vendian larvacar: forum oliorioms plas 
sia de lar hortalizas + ¡por estár alli las Aut 
«diencias , tomase por las Audiencias en este 
Jugar 1 otros muchos + i de aqui las ora! 
ciones que alli Ciceron hacia defendiendo 

Lineraed acusando y Maó irterar orentes, como las 
ferenien.que eratava co el Senado por la Republi- 
Literacca lamava literar Senaterias. El verbo ve- 
Senato- nio tambien tiene algunas elegancias 3 Tra- 

<var amitad emm alguno + Venice. cion aliguo 
Sn amiciriam* invriuere amicitiaon cum alíques 
Gire amicitiam'tom aliquo 3 incipere amiitiam 
san alique , es manera: de hablar de Te- 

en 
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rencio y Tezvar brega con alguno ; Ad: man 
cum aliquo wenice, Ponerse en peligros; In dis- 
erimen aut periculum. venires Arerca de esto 
es la disputa + Hoc venit. in disputatiorera, 
Acordiseme de. ello entonces 2 14 tum abnit. 
ibi in. mentema > 

(1) El verbo, instituere viene diferentes 7... 
1sos con diferentes, construcciones : Jnrti- Inti 
tuere com alique amiciciam y nx 3 Travar 
amistad. consalguno. Instituare aliquem do. lt 
teris y exudire:: Enseñarle lesraso Aliquod 0941 
instituere-ysinsipere. y angredi; Emprender al- 
guna abra 3 con verbos infinicivos significa» 
deliberare.y ¿starueress decerncre y determinar» 
Determinado tenia de escriviros acercó de cuo 

Has de read toser 
. (8) Cimy tum, conjanciones co! A 

tivas, correspondense de tal. manera, que Cúm, Y 
precede com y i siguese 10m. 

(9) La. guerra Pompeyana .enti 
que fue en-aquella provincia la principal. 

(101 Patere. propiamente es 3 diertum 10 
enex. Eutárcabimto.. La puerta euásabiceta: Patto. 
Forer patent 5 di añ decimos: Mi £a1a dedis 
dde noche está abierta para 0055 Dimar mes 
interdiu ac mu sihi pater. Com semejantes 
adverbios, y 2ará y Jatiuro latinos ysignibica, Lat. 
comprebender y de esta manta; Mas sermón». L 
tiene.Aria; que Europa: Latiwy patos Aria, quim Latin 
Europa, May geveal vocablo er animal y que me Es 
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hombre + Latias patet animal y quam bom, 

11 (29) Pirealumá modas amiciiae son cle- Dial.de gantes metaforas , como la de Cicerom Amic, Ditruere amicirians porius quien scinderes Dep 
coser el amistad antes que vargarla; ¡asi somo el fudo 9 lazo ajunta dos cuerpos, 
asi tambien el amistad dos voluntades. 32. (12) Sandia d veces significa cosa, d SanéTus. quien no se: ha de hacer ofensa + asi á los 
Tribunos del pueblo llamaron san6 : 4 
Veces cosa encerrada + asi Cesar al secre to thesoro llamó: sami gerariun 5 d veo 1. Deces cos2 buena ¡ perfeéta : 5 asi Ciceron 
ifonicamente llamó a Vertes Bombre santo 
7 religioso, - 

13, (23) Putare com nombres apuestos es 
40.5. lo mismo que credere , exitimare , duceres Pato. senerlo en reputación + Tengolo por hombre de bien Bona iru illo pudo > duco existia 

mo , credo, Ter, Omnes te in beno aude lau InEour.taque parte putant + Todoy ox tienen en buen, 
reputacion, En orra manera es oyinari, sibi 
Perruadere , credere 3 creey, tener por cierto, 
¿Magni aut pares quid putare pendere , fac 
Tenerlo en nuebo den poco. Putare cum aligua 
rAtiones + Pasar cuentas con alguno, 

14 .. (14) Del verbo confirs, usan de ya 
Cenfers.xias maneras los Latinos Canferre in aliguem 

Beneficium< Hacer buena obra unos Conferre 
Ha illum voluntatem + Poner en él su aficion. la 

ur 
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srbem seje confert + Vá dla ciudad. Confer= 
re aus comparare quid cum alios Cotejar una 
cora con otra. Conferre pedemy mantis y sig 
na cum boste + pugnare + praelicm combnitte= 
re: Travar batalla. Conferre inter se comilis; 
Comanicar los 'pareceres. Par, multam, ma 
bil ad id confert y 1eu conducis ; Mucho; Po- 
50, nada importa para es0. 

(15) Merafora de cosas corporales, Ac- 15 
cedere , significa: propiamente allegarze 3 4c- Acedo. 
cede ad ignem : Llegate al fuegos tambien sig- 
nifica y addi, augeri: añadirse. Crecióme von 
tu presencia la oradia 3 Tun conspedta wald? mi- 
bi amimus accesrit, Con semejantes adverbios», 
Prop? y propi y proximo y smultam , significa 
parecer 3 Este estilo parece mucho al de Giceron: 
Hic stilus proximo accedit ad stilum Ciceronira 

Pro si acaso de 
verguenza no Ole autemo prop= 

sete ha dado áso- O cer verecundien 
nocer: ó simo tienes —1uam (16) minas 1226 
aun de él entera no- ribi ebralit > aut cum 
vicia > 0 alguna otra mondam satis babes 
causa aí, pordonde — cegnition 3 aut. ques 
tenga necesidad de cau ere, cor mas 
mas encarecido fa- jorir - commendationir 
vor: tan encarecida- indigear ; (17) sie Hi- 17 
méte celo encomien= bi eum commendo , ut 
do , que no te po= megue majore studio 

día quem 
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quel qianá y meque ju 
sriovibuk de cami, 
cemmendare: por, 
Faciamgue id. y quod 
debent facere:ii y qui 

18 religiod (10) 0 a 
me ambitione. - coma 
mendant > — 1pondebo 

7 emimmotibi > ouel pstiu 
19 spondeo, (19) in me= 

30 que reciplo y (20)=eop 
en. M.-Carii moves. 
campue en probira= 
Lem y tomo dtiam fe 
ruanitatem. ue eur 
9 camicitia. tua 09 
Lain accurata” como 
mendatione y 5 ri 

21 sit cognitua, (21) diz 
ars eii 

22 rats MÁÍbi cerró (2 2) 
gratirimum > fecoriry 
sisrimtelloxero > > bas 
linteras tamcion quam 

13 (um, (23). acribeno 
confidebam., apudote 

14(24) :pondur babuiso 
se, Vales ' 

ria: encomendar' o. 
tro ninguno, mi con 
mayor aficioo-ni por 
mas justos respetos, 
En cuya encomiens 
da haré lo que: tie- 
nen: 'obligacion de 
hacer los que recara 
damente ¡sio sobor- 
'noencomiendan: 
que ee ofreceré,ó por 
mejor decity ce oftez» 
co , ¡empeño mi pa- 
labra, que-son tales 
las costumbres de Mi 
Curioyi tanta su vir 
tud i humanidad, que 
si una vez lo cono- 
ces y-lo juzgarás por 
digno. de ca amiszad 
ide favor tan coca 
recido. A mí: cierto 
me harás. particular 
merced, siventendie- 
re y que esta mi caro 
«2 ha sido para:con- 
tigo, de tanta: efica- 
cía, quanta confiava, 
quando la cescrivia. 
Queda ea buen hora. 

of- 
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E) Nferre sé“ alicad 33 veces Significa 16. 
0 Oboiam alicué e panaea "we 0 

mire 3 Occurrere alicui'a Topaese con algu 
otras Denign polliceri sum officiunn 3 Ha= 
eerle oferta de tu periona. Poner la "vida por 
heno + Pro aliquo morti se offerre'* Devovtre 1% 
pro aligues le 4 

(17) Para encarecer mucho una cosa,s0n 17 
imui acomodados estos adverbios, sley ur ic Sic uta 
prormirz wey adeo 4, ita pros ue, Wo ai per siespror 
sand de quien mat quiera y que d 16 Sie prerma 141 00 
se diligit y ut meminem te habeat cariorem. adeó 

(*8y Religiome dicese propiamente com, its 
¡cosas divinas el que teme 4 Dos i con gran pror/mt. 
reverencia i recatadamente le sirves dla talas, 
vircud se lama Religio : Stevie" 3 Dior msi Religio- 
recatadamente + Sumuna religione Derom colere: sur, 
de alli tomase por temor , cómo en Teren: Ref 
Nam nibil'mibl eve y religio em diceres, Porque in Est. 
decir que mo tengo que darle y mo oros ¡de al: 
Facere quid religione + Hacer algo recstada- 
mente 5 com comedimlento. 

(19) Terencio dice : 4d me reci 
ne el verbo recipia en Latin: usos diferes 
tes: Recipere quid alicul , pollicerí y promit. 
tere y fidem dare y vel anringere: Prometer á 
uno algo. Recipero aliquem ad 1e3 Recogerlo en 
su catas Recipere aliquem in suam idem, ami- 
sitiam + Tomar d uno debajo ru amparo d por 

ami 

rre 

Tie- 19 
Recipio. 
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camvlgo. Recipere se domum + Recogerse d cara, Urbem aliquam recipero + Tornar de ganar la Ciudad perdida. Recipere. aliquid faciendams 
Tomar d cargo bacer algo, 

30 (20) El pronombre ¿y es > id, vale Tnesécomo tall”, quando se. sigue la particala a» de esta manera > Tal ey yu condicion , que tados lo quieren mucho : 1d ejus est ingente 
sa omnia sit cars ES jucundis. AE sap 61) Lo mismo significa exturimo , que Existi: puto +spero tiene este particular uso : Beng 10... vebenale de aligua exiutimare y vel semires 
Tenerlo en buena d mala reputacion, 22... (22) En somejantes oraciones se entien: Gratude el nombre man. El nombre: grau 
quando significa agradable , toma dirivo: 
Negocio agradable.á todos > Res ommibs gra 
tas quando agradecido , acusativo con iny 
mel erga : Agradecido di los que le bacen bien 
Gratis in bend de se meritos y vel erga bo 
se meritos, 

13, (23) Confiere alicui y fdere , folem babes Confido. re > Fiarse de él. Confdere quid furgon y 1pe= TAE y Corto credere : Tener enperanca que ba + Coni: de ser así. Homo comfideny , como Tulio densa ce, por abuso se coma cn mala pa 
Hambre atrevi 

24, (24) Tantem apud te poruisre aut valgito Pondus.1e.. Pondur propiamente se dice en el cuero 
PO» en semejantes. oraciones par metafo- 

va; 

le 
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sine magoi ponderisa 

CARTA DE MT. C. 
di Aristo Procont, 

POr aquel respe- 
to, que me mos- 

traste tener ,: mien- 
tras estuvimos en 
Brandizo, el qual yo 
conocá mui 4 la cla: 
xa, quise tomar esta 
posesion deescrivirte 
Jamiliarmente , i co- 
mo por via de dere- 
cho, slalgo se ofte- 
ciese que yo mucho 
descase. M. Carlo, 
que en Parras tiene 
tratos i negocios, £s 
tanmi amigo, que no 
greo puede aver co 
sa mas conforme que 
nosorrosSon muchas 
las obras buenas, que 
él me hahechosi mu- 
chas las que yo le he 
hecho á él: 3 lo que 
de mayor importan= 

É sia 

Ro ss 

, T, C. ARISTO 
Procons.. 

S. P. D: 

A bos mmibh 
(1) pro rua in 

me obrervamia, quem 
penitas peripexó quan- 
diu Brandenii fuí 
ur ade fanniliarien 
E quad proomeo ja- 
re soriberem y 0 qua 
ser ener, de que val- 
de laborarem. Mi, Cie 
rias > quí Patris ne 
gotiarar ita mid 
“familiaris est ut mis 
il pont. eve conjun- 
Hur. Malta (2) dl 
lia in me efficias 
eulta in illom reas 
quodque — maximo 
ey umm inter 

nas 
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3 mos armor 9 (3) mue 
suas, Quae cóm ita 
sin al llama in am 
diria mea 1pem has 
herzonio ea 3) quae ja 
me effcia 5 studia 
Brunduit —contulini, 
vis mibi etiam. gra. 
fora effcere , quan 
quem jun ¿grati 
mastil ds is 
cormnibi amará «vides, 
hoc mibi- da ar 
largiresy ut Ma Gi 

4 riuon. (4) 1artum, 9 
5 tecla (5) (ut ajgone) 
ab ommique incom 
modo. y derimento, 
melejtia, sincersem, ino 
tegrumque. comerves, 
El ipresspondeo. y 9 
ommes. Hibi tai pro 
me recipient ex mea 
amicitia y 07 ex tuo 
in me oficio maxio 
mum e fruttam, 
summamque “volupta- 

Srem ene (6) eapruo 
ru, Pale, 

ciaes, aientremoso- 
tros un mui verdas 
dero ¡mui comun 
amor. 1 pues: todo 
esto pasa: asi asi. de 
mi amistad tienes al 
guna confianza: silas 
buevasobras ¡afició, 
que en Brandizo me 
'mostraste, me la quie- 
res mostrar mas agra- 
dable, aunque lo es 
mucho: si entiendes 
que todos los tuyos 
metlenen aficion haz 
esto por más que con- 
serves 4-Manio Cue 
sio sano i salvo (co- 
mo dicen) libre i qui- 
to de todo perjuicio, 
daño, 4 pesadum- 
bre, Yo. te ofrezco i 
los tuyos en- nombre 
mio te ofrecerán, que 
de mi amistad ¡de lo 

gran 
fro:o,i mui gran con- 
tentamiento,. Queda 
<nobuen hora. 

En- 
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¡Ncomiendale lo. mismo que..á. Sulpi- 
cio. Toma psincipio,des una, oferta 

que Aristo le avia; hecho, at 
(1) De la preposición pro ,.usan, de dix 

fercotes maneras los Larinos.: Dare aperar Pro. 
“ro. aliguo 3 Servir en-lugas de urro. ¡Metnere 
tapplicia,oro delidis Temar. el case go. de. sus 
culpas + dice, causa ; Hace decrevi dare pro.re 
mesrra:s, Esto conforme A mi facultad he de- 
terminado dar : dice poder. Pro foribms starts 
Este dla puerta 001 lagar» 7 
(a) Ina con acasasivo d. veces es contra; 2. 
Tavedtas ed in laca graviorima, oraciones Hi: loo 
zo contra él. un mui, grave tazanamiento ; A 
veces ergo z ; Est.in ¡te bono. anno 5, Buena 
voluntad te siene: con movimiento'se allega 
3 acusativo : Pomrse en camino ; Dare 16,10 
viam: con sosiego» allativos Ya dic<p que 
está en elocaminos Jam ene fertur ho ¡nenes 

(3) Quál amor se diga murusa y derla; 5 
rólo mui bien Tulio en una Epissola 2 Me: Amor 
telo por.estas palabras; Quid tu excistimnes. in rmatins. 

¿guidem bocarbitrory 

má me parece y que es > quando la mima volun- 
tud se dá, que se recibe. Dare pecunias murio: 
Prestar dimiros. Mutua fficia abi invicem tri- 
huere ; Hacer el uno d weces por el ctra. 

Ma- 
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4 (4) Manera de hablar proverbial. Tone 

Sartus re sarta tea: Tener cargo de la obra: Ele 
teéhus, tiene cargo de la fabrica de la Igleia major: 

He tenes sartum sefumn Templum. mascar 
Ena renta es para la fabrica de lar Iglesias: 
Hoc veltigali acdium Sacrarum tenemus sarta 
seéía, De aqui proverbialmente conservar 
algo en su sér É sin detrimento; Sartum 09 tea 
Hum aliquid tueri y aut conservar. 

5 ,. (5) Manera de jnterposicion acomoda 
da 2 vulgares proverbios. 

(6) Varios modos de. hablar: tiene el 
verbo capio + Capere 2 pe aliqua voluptatem, 
actitiam y dolore y molestiam + Recibir de al> 
go contento, alegria y pena, pesadumbre. Caber 
en lagar» dirás de esta manera 2 En tan pe- 
queía Igleiia apenas cabrá tanto numero de 
gente : Tam paro Templuom vix tantam ca- 
Piet mulritadinens. Capi pasivamente: es ser 
preso : A los maxcebos facilmente lor caza. el 
Paratitmpo : Adolescentes facile: voluprate ca 
piuntur, Agradóme mucho la frescura de. este 
prado: Hujus prati amoenitas me cepit vebe= 
menter. Tomar por armas una ciudad ó castillos 
Urbem seu castellum capere y expugnare. 

CHR= 
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CARTA DE M. 7: 0. 
Servia Sulplcion 

AlSelapon Medico 
de Pacras es 

mui familiar mio : de 
cuya , asi conversa- 
cion , como arte yo 
estoi mui contento: 
porque la he prova 
do en enfermedades 
de los mios: ¡asi de 
su ciencia, como de 
su fidelidad i amor, 
estoi mui sarisfecho. 
Ruegote pues lo ten: 
as por encomenda- 
lo , de manera que 

él entienda , que so- 
bre este caso yo te 

= he escrito mui cum- 
plidamente, i que el 
averlo yo encomen- 
dado le ha importa 
do mucho. Hacer- 
me has en esto mui 
gran placer. Queda 
én buen hora. 

M. T. C. SERVIO 
Sulpitio 

S, P, D, 

AS Parren- 

caldo 
eJusque 
tudo —mibi jucunda 
fait y tum eriam arta 
quam sum expertas 
im (1) valetudine 
meorum 3 in que mi 
Bi tum ipra acientia, 
sum etiam fdelitate 
benevolemiaque (2) 
satifecit, Hue ig 
tur HibÍ comento, (9 
Ate peto y ut des 
operam,, ut inteligat, 
diligenter me scripsinse 
de seso y meamque 
commendationem usué 
magno sibi fuinies Brit 
1d mibi vebementer 
gratum. Vale. 

Q En. 
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¡Ncomiendale este su amigo Asclapon, 
-por cumplir. con-lo.que deve hom 

“bre a Aena pee éxic fue el A: 
curó 4 su Thon , quando en Patras Jo de- 
jó doliente, Alabalo de Medico prudense, 
quen cortesano , hombre fiel + que son tres 

calidades mui in portantes para Medico, 
1% (1) Dicelo por la enfermedad de Ti- 
on, 4 quién escrive de esta nguera en unp 
carta : Sed tomen drclapo meaics plané cone 

mal y te projediem wa entem fore : Aunque 
el medico Asclapem promtó mai de cierto, que 
mui presto estarás 1ano,, Norarás aqui este 
aviso para encomendar ,, que considerada 
el arte que profesa el que es encomenda- 
do , demuestres aver en él las partes y que 
se sequiéren para ella , cono aqui lo hace 

FaletudoTulio.-Este vocablo valeiudo es de siguió 

Sarisfa tisfacios Cumplir com los mtrcedores ; Cregiteri 
ció, 

cacion indiferente a buena O maja disposi- 
cion, segun le denos el apuesto ; Salud 9 
huena disposición +: Eroypera y iugra > fema 
valerudo. Enfermedad $ mala disposicion: In: 
firma adversa y.affiitla valetudo, Mirar por 
du salud: Seruire » operam dare valeimal 
Lurare valétidinem. 

2. 12) Varías elegancias tiene el varbo sa: 

Bus satisfacere. Cumplir con lo que tiene obligas 
cion : Súo oficio setisfacere. Complacer d und 
Studiis alieajus ravisfacere, Cuomplic su palabra 

ro. 
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Prominir satisfacere y stare. Pagan la:general. 
esla y que es morirse 3 Gemma legi narurae 
satisfacere.. Disculparse uno de alguna. sor 
echa 3 dlicui de “muspicione ratiyfacere, "Todos 
serán satisfechos y que bago para con wor lo 
que:devo + Meo erga te efficio cuntiia plane 
satifacio. 

CARTA DE-M.T:C. M. T. C. SERVIO 
Servi Salpi 

Arco Emilio 
Aviano 5 v2- 

ron bueno i huma- Arcin  Aemilitas. 
no'ide tantos com- Avianús' + ab 
plimientos, que me= (1) fneunte adolescen- £ 
Tece ser mul queri= 1ía > mé + abservavio, 
doy desde su tierna —sempergue — dilexin, 
edad me ha tenido vir cám bonus , tum 
Tespeto aficion. El - perbumanus ¿045 in 
qual'si yo entendie =omni > genere 1ffció 
seque está en Sicyon,' (2) diligen/ur: Quem 2 
1no oyese decir, que 11 arbitrarer ene Si- 
enCibyra, donde yo gone, 0" misi”ardi- 
le dexé, se está 2un rem.) ¿biscum eíam 
Vi dia detenidos no =mumc yc ubi- equ reli 
uviera necesidad de «quí 5 Cibyrae com- 
escrivirte acerca de morari , (1) nibil es-3 
élimaslarganéce.Por set necese y plura me 
queélmismo 6n ves- ad: ce: deseo ¿eriberen 

dad Qx Per 
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44). Perficerer. enim. dad con sus'cóstumo 
pie profello suis. mo- —bres:i su humanidad 
vibua -suaque  buma= ve ganará la volnn- 
mitate y 04 sine cajur= sad de tal manera, 
quam ¡commendasione > que le quisieras bien 
diligererar abr te non sin carta de favor de 
minar quin 3" d mez nadie, como yo ¡los 
ES A cetera aia fa- demás sus amigos lo 
miliaribur. queremos. 

MNcarga Ciceron 3 Servio los negocios 
de Aviano, por el'amor que cl Ayja- 

no le ha tenido , ¡ por-las calidades i valor 
de su persona, 

x.. (1) El verbo: ineo y: cuyo participio es 
Jne9. ineunte y tiene usos diferentes ; Comenzar de 

resir oficio , ú cargo público,z. Inire magiura= 
tum Travar batalla con lor enemigor 3 Pagnam 
cum bostibur inire.. Trarar. con no mueva 
amistad ; Inire cum aliguo amicitiam. Buscar 
modo para bacer algo 3: Jnive racionom. quid 
Faciendi... Grangear la uojuntad de alguno: 
Gratiam ab. alique.inive,. En la primavera 
Partiré  Ineumte. vere proficicar, 

2. (2) Los verbales cn dur, day dem, 
Vertaliaquando no son participios, significan digni. 
in dui, dad + Vir venerandas ; Varon digno de respeto. 
dasdum. — (3) Bibil opus ener non ester quid < mon 

3 euet cata cur 3 non eres mecene, 
4 (4) De diferentes maneras usamos. del 

ver 
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verbosperficio:: Rematar una cora d darle suPerfe 
remate; Aliquid perficere y extremam illi ma- 
mum addere. Ser parte para que algo se bagat 
Perficere-y: ut quid fat, Yo recabé de él , que 
1e perdonases Perfeci y ut tibi iznosceres y vez 
niamque dare 

JEro porque pres QEd: cúm lle (5)5 
edo que a Dans pal 
ausente , encomien- > commendo ibi ma- 
dore: mui: encarecio" jorem in. modum des 
damente la familia: mom cjur , quae est 
que tiene en Sicyon Sicyone , (6) remque 6 
Josu híacienda y ¿se=> familiarem 5 maxi 
faladamente 4 Gayo: mé Cajum Avian 
Ayiano Hammonio: Harmonia — liber 
su: liberto y ¡do quien tam eJus 5 quem quie 
aun por su propio” dem tibi etiam 100 
respeto te enco momine  commendo. 
miendo, Porque le Nav» citm -propferéa 
tengo: envbuena ste! mibd Cen (7): proba-7 
putacion, asi porque tur > quod est: in par 
para con su: patron rrombm sumen > offs 
dá muestra de singu- cio 19" fade (8) ringa=8 
lar aficion: i deabtad: Javi: fm etiamqued 
como. tambien: por== da me ¿pum magna 
que d má mismo me —offcia comtulis 3 mis 
ha hecho grandes pla=  bique (9) molestin9. 
cores 4 comis tra- —nimir remporibue ira 
bajos tan-¿ la mano 

lo F 
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fideliter . benevolique 
praesto fut ut id 

10 me (10), manemirsur 
esset Ttaque peto A 
fe ut. cum Hamon 
mum 0% in patroni 
ejus megotio sie tuea 
reo Ub ejus procura 
torera y quem ibi 
commendo., 8" ¡prom 
sue nomine. diligasz 
babeaique in mul 
mero tuerum : bomiz 
mem. prudenten 49 
officiorum _ coguoscesy 

1er (11) dignas, 
quid te dilizatura 

lo. he: tenido y: como 
si yo lo uviera pues- 
to en libertad. Rue- 
gote pues, que al di- 
cho Hammonio.en el 
negocio desu patron 
Ampares como 4 pro 
curador: de: éste , 2 
quien teencomiendo, 
¡a él mismo. por su 
propio respeto quie= 
tas bien ¡lo cuences 
por:uno delos tuyos. 
Conocerás. un hom= 
bre comedido:¡set- 
vicial, ¿que merece 
que. le quieras bien. 

Vale, Quedan buen horas 

s(5) 'Orarás enel verbo abs , estas 
Abram. elegancias : Ertár ausente de la 

Ci lat: Ab Urbe abejie. Vine en puto i pes 
ligro de perderme > Parum,aifuit quin periremo 
No solamente: mo lo quiere bien, pero aun en 
extremo lo aborrece + Tantum abest y ut cum di. 
ligat y 01 bil cerpe equi invisam babeat. De 
“aqui d:esa Ciudad al tres jornas 03 Abest y seu 
ddimat i:ta Urbr d mobi ¡ter triduáo Ninguna co- 
sa digna de preciar le falta: Nilscerté praecla- 
ri ab illo abest. Mui fuera está de ciatrorpecbas 

Quin 



QU hoiiiime aber ab, 
(6) Rerá veces signil 

becomes Villa res lb e 

Dieres 3 veces bac en 
facere 3: con Vatios 
de querra: Re miliravis. Bién comió: RA 

.. Hacienti particular + Res fimiias 

Prohare quis onlidis- 
“simir rationibus. Eno no me parece bien : Hoc, 
eater Ein JO Mir de 

cuenta: + Bentse in Fe 

varés 16. mismo: STánifica “que 8 
anicur, cul W'billjar siés Lo que mo tiene igua! Singula- 
Hombre mui dedo , 7 virtitoio simgularhgis. 
vietate Jarque dofirina. 00 
(9) Dicelo'por las persecuciones de los 7 
tiempos Clódianos , en que 'le“devió: valer” 
este Hanon 

(10 Hacer Mire il qué 
dies eo Lacio maomñitrer? sl 
libertaresy iberti'fatere de delan mitere. 
te del Peétor y 1 lamavanlo 2/adida > SPindis 
permitiendo que fuese encabezado por vt- 
sino y ¡cera Macerlo libre por censo + 9:POF Cenit. 

se us 
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mas, 

248.  MT.Ciceronis 
testamento. Hace mencion de esto Ciceron 
€n lor Topicos: Justiniano en los imperia. 
Jes Tnuitator pone otros modos de hacer li- 
bre. Pero no toca esto al presente negocio 
d escritura, 

xr. (21) Lo que en vulgar decimos merece, 
9 no merece que ; dicen. elegantemente los 
o Latinos por estos nombres digaus i el rela. 

lg- tivo qui > de esta manera : Merece que le 
bagais soda. borra; Dignus est quem ori bo- 
more proseguare.. No. merece que le tengais pop 
amigo < Indignas est y quem habeas ln mumen 
ro. tuorib 

M, T. C. SERVIO, CARTA DE-M.T.C. 
Sulpitio, A Servio Salpi 

S..P. D, Al Tito Manlio, 
queen Thespias 

Ef ltm.. dtantium,, tiene “exaros , quie- 
qui — vegoriaru» xo mucho. Porque 

Toerpiis y -vebementer... me ha acatado i teni- 
diligo. Nam 29" sem=. do siempre mui gran 

Y per me (1) colmir, respeto, Les /2 Éstos 
diligentinriméque ob»... nuestros... estudios 
servavit ; 0 ab stu- mui aficionado, Ai 

2 diis mostrin (2) mon demás de esto otra 
abborzes.. Accedit. eo, razon , que Varron 
quod Varo. Muraena Murena desea hacer 
Traguaperé ejus, cau- — por él toda cosa, El 

sa qual 
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qual tiene por ciertos 
que aunque tú por la 
carta con que él te 
lo encomienda , ha= 
rás por Manlio toda 
cosa 5 con todo por 
respeto de la' mia ser 
rá siempre algo mas 
Savorecido, Yo cier- 
to asi por la familia- 
ridad de Manlio, co- 
mo por la aficion de 
Varron y me he ao- 
vido a encomendar- 
telo tan encarecida- 
mente, Recibirla he 
pues mui señalada en 
que á esta mi carta 
le dés tanto favor, 
quanto dla que mas 
has dado; quiero de- 
cir, que 4 Tito Man- 
lio en todo aquello 
que honestamente 1 
sin detrimento de tu 
autoridad pudieres, 
honres, ¿ cumplida- 
mente. favorezcas. 
Porque demásde esto 
te ofrezco, que de las 

sue 

sa vile omnia. Qui 
ha existimavit y (3) 5 
emó ria Licteris qui 
bue tibi > Manliuo 
commendabat 3 wald? 
confíderet , tamen mea 
commendacione.— ali= 
quid accenionis fore 
Me quidem cion Man- 
diz familiaritas? non 
Farronis (4) stadium 4 
(5) commovit y ut ad 5, 
se quám accuratissi 
mi seriberem. Gra- 
sicsimuon igitar mi 
bi feceris y 0i bi 
meas  commendacioni 
tanta tribuerir,quen- 
sun cui tribuisti (6) 6 
plurimumes id. ext (7) 7 
5 Tium Manlivon 
quin maximo quie 
buscumque rebws bo+ 
mete ac pro tua dig- 
mitate poteris y ju= 
veria atque ormáve- 
ris. (8) Ex ipi 
praeterea gratisimis 
e bumaniciiods mo 

ri 
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suaves ¡humanas cós- 

ribus : confirmo -tibi," cumbres: de Manlio 
esmite y quem soler: recibirás aquel con- 
fruétum 3 bomoruim" rentamiento y que 
<ricarum- officiis =ew=> sueles recibir de los 
speltares, “ere capta cimplimientosde va- 
ru. Vale, rones abonados.Que- 

da'en buen horas 

O difiere de las orras en el! argumen= 
10. Pone:por causas el respero ¡af 

cion y que le ha renido Manlio , la con= 
formidid de los estudios y los ruegos de 
Varron. Pidele haga por. él lo que pudiere. 

1 (1) Varias significaciones tiene el ver- 
Colo. bo'talo $ colere agros + arar , 0 culttuar 101 

can por de donde el' labrador se dixo, agrh 
Agricolacola: Dimum vel srbem colere  Morar en la 

cara y Úséhtlado Detem y vel parenter colores 
Honrar:d Dior, 0d las padres. Colere moler 
tem ut justitiam y pletatem <> Obrar vietidy 
como justicia, reorencia. Colere aliquem dier 
fernon'* Solemnizar alguna fiesta. Coltre'1t4= 
dia litrerarion + Exercitarsesen lor estudios 
lar letras, Vitam inopemn: colere Vivir com 
pobreza: 

20 > (3) Figura thesorica, que se llama moria 
Mini», 0 diminucion y quando por huir de arrogan= 
Dimónu ciacdisminuimos el vocablo, de esta suette: 
tio, Ex bombre dolto en letras + es hombre mo lia 

E 



Epistolae'seleétae. 151 
Mbignorante em letras : Vir ent dolhus as peri 
tus Kiteraramz wie citrneoradir 5 net ignarms 
lieteraram. ¡Vale cambien para variar “una. 
misma cosa: por diversos modos de decir. 

(5) Prolepis 6: anticipacion es , quando 
Jo que orro nos podria: replicar , nosotros Prelep- 
mismos lo decimos y i satisfacemos á «llo: 
fgura de rheroricos mui erillada , 4 mul 
padente manera: de erasars Pudiera dede” 
Servio y que Varron tenia de él poca con: 
fianza, 3 que por esto:aviendole él ya_es= 
crito acerca de esto , procurava que Tulio 
le escriviese. A. esto satisface en las presen 
e: prolepsito > Ena 

(a): Srudians significa 3: veces aficion, 94 
deseo y de esta maneta: Gran deseo 1eng2 leStudiamn 
comaceriá mientra hermano: Magoice? studio * 
Sener coguorcendi fratelucmonei 31H Veces ego 
cicio y*Muneebo dado: d mui buenas egerciciss 
Adolescent dedicas. optimis studitr 5 3: Veces: 
amor y Ooolanrads Puro en él roda: sa aficion" 
Ommné “suroro sendica contulir in ¡lltm. Es nom 
bre verbal: del verbo reicteo y que com if Stades. 
nitivo significa deseár: Deseo dir eto det 
Td ex te audire studeo y eupio y auto, derd: 
Emplearie en buenar curas 5 Bonir sebas tu 
dere, Buscar movedades : Studere movis Hbus. 
Fawpectr al: amigo z Amico" Mudere y faire, 5 
apem ferto > apitalarí. Como 

(5) Commoueres propiamente: 50 a en veo. e 

Y 
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logar: No me partivé de allíbarta que me dé 
aviso: Non me prigr inde commovébo y quám. 
certior per te fam 3 otras veces significa su 
Bar: En estremo lo turbó aquella nueva: Zo 
muntio vebeméntes est comotar Incitar 4 uno 
que lo.baga: Quempiam y ut quid faciat , com- 
movere, inducere, adducere y impellérey incitar. 

6 (6) La acostumbrada manera de enca- 
recer., igualando el positivo con el super- 
Zativo + Tam dodlus y quim quí dedtiimur 
Tan dofto como el mas deldó. 

7. + Cm) Esta oracion es trastocada por causa: 
dela elegancia ¡ cadencia de la oracion. En- 
tenderla has de esta manera: Si quám maxim: 
Juverir atque ornaveris Trtm Manbium, quibus- 
Csemque rebtr poteris honestá ac pro sua dignitates 

8 - (8) Tambien: ésta la. reducirás de esta 
manera: Praeterea confirmo tibi, te capturum- 
ese emm frutun excipsñus gratirimis 49 bu- 
manigsimis. movibus y quem ab afficio:virorum 
Bonoram soler exspertare, Hacemoslo esto pa= 
xa: quemas facilmente. las entiendas. Por 
¿que los Autores graves i elegantes suelen 
trastocar de esa manera los vocablos , 5 por 
huir deal concurso de vocales y 5 por= 
que la oracion caiga mas suave , i mas ro- 
dada: 9 sambien:por vo hablar tan vulgar 
¡ lanaimente como. los. no dodtos, Porque 
diferencia ha de aver del modo de decir de 
os doéios al de los vulgares. 

CAR 
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CARTA DE M.T.C. 
vi Servio Sulpi 

ca tu amigo i 
parroquiano Lu 

cio: Cossinio ten= 
go mui gran: amis" 
xad. Porque ya de 
mucho tiempo 20= 
es nos 1ratayamos 
mucho + 1. despues 
muestro amigo, Atrio 
co. ha acrecentado 
mucho mas. puesta 
conversacion. De 
suerte. que toda la 
familia de Cosinio 
me. tiene aficion 1 
señaladamente Lucio 
Cossinio- «Anchialo 
su liberto y hombre 
cierto , asi en: boca 
de su patron y como 
en la de sus amigos, 
de quien yo sol u= 
no, mui bien reputa: 
do. Encomiendorclo 
pues tan encarecida- 
mente, que si mu 

ber- 

M, T. C. SERVIO 
Salpitio 

P, D. 

Ucio. Qorsinio: a= 
mico 5 tri 

buli (3) rus val 
de farniliariter autora 
Nam 9 inter mos 
ipros vet usas in 
sercedit, 5 Atticus 
moster imajorem eciam 
mibi cum Conini 
consuetudimem. — fec 
Traque tota Coin 
(2) domur, me di 
git imprimisque li 

pertas jus Lacias 
Cossinims Ancbialus 
homo 9 patrono 7 
patroni > mecestariió, 
quo in numero ego 
sun probatissimatta 
Hunc sibi ita com- 
mendo y 024 meso 
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Zibercar entct y codem- berto fuese, ¡tan 

3Gue 'apuil Eme. (x)) cabido fueseicomm 
loco ect YM ell go: como es con. su 
jui patrirum num, pactoo » no podría 
mejore tidio cum conmayoraficion €n- 
lazo Foniponem. comentarlo; De ma- 
uire — pergratum nera queme harás 
ib fiero ico ie gran placer lo 
in amicitiam tengas poruno deus 
receperio atque 2om amigos» d:endlo que 
Cgued sine. malenáa: sio: pesadambres pu- 
ua fat) 07 quacin dieress si menesterlo 
e opus el fuerit y Jue aurá zolo favorercas. 
deshi 1d 19 ibi Envescome harás mui 

aceciementer (4): gra: gran: placer + isíbro- 
Tam aries 15 csibi cibivás des ello: con- 
poriza jucundiom ha: 1e0tO y FOtquE conos 
úinem_ enim suma. <cetás: un hombre de 
prabitate bumarita- mui. entera vircud, 
de y obiervantiaque humanidad, itespeto. 
cogaarcer. Vale. Queda en buen hora. 

¡One como suele las. cansas, que le muo- 
ven 4 encomendar ás este Anchialo, 

que son y el conocimiento ii amistad que 
Viene con su señor, las partes 0 calidades 
que tiene el Anchialo. de virtuoso > fiel, á 

y agradecido. 
Tribales > (a) Tribules Uaman en Latin los que son 
ver, de una misiwa parroquia 5-ciues los. que de una 
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una misma ciudad : municiper : los que de Munic. 
a: mismo. pueblos, 1 L pera 

(2, Este vocablo domar siene ¡eregular 2 
declinacion porque en ciertos casos €s de Domus 
la segunda ¡en ciertos de la:quarta, ¡en 
ciertos es comun. Significa la casa do mo- 
amos , ¡la familia i geore que en ella. mo-; 
ta, i entre. potsas limage » como ; Domus 
Araraci; Linage de Alsarac 

(3). Locus propiamente es donde está 3 
puesto una cosa: Hacer d uno lugar; Cedere Locus 
ut concedere alicui de loco 5.tiene orros usos 
clegancias 3 Hembre de baxo y de alto y de 

esclarecido linage 3 Homo buuniliy honesto y ex- 
celia, loco. mati. buen tiempo, mue lo haces 
acordar; Loco. tu id quidem mibi rewocas in 
anentem. Es mui cabido con:el Reis Magnum 
is. locum baber- apud¡Regem. Tengoo:encuena 
de padres Eat mibi Loco: patris. 

(4) La diferencia que ai entre gramo D 
jucund. declara'Ciceron en una Epistola Gratas. 
4 Sulpicio que comienza: Ego verd Servi Fucun- 
wellem 3 donde dice de esta manera. : Cajas dura 
officia jucundiora. scllices mibi saepe fueruor, 
Tamquam famen gratiora 3 Cayos. cump imien- 
Jos ya oras veses tme ban xido mas alegres; mas 
nunca mas agradables +. de donde se colige, 
que jucundus sobre gratus añade alegrias 

M. 
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M. T. C. SERVIO 
Sulpitio 

SP. D, 

1 pJAresrarehas (1) 
Larisiaeus mag- 

mis meis. benefciis or 
matas y 59 consulata 
meo memor 9 gra 
tus fuit y meque po- 
rea diligentissimi co- 
Jair. Eum tibi mag- 
'moper? commendo y 1 

205 (2) hospitem E 
_familiarem mesan y 
grata bominem y 9 
wiram —bonum y 0" 

3 principem (3) cioin 
Y rua 

bir 15 dederio ope 
ramo, ut is imelli 
gar y hane mear com= 
imendationera. magnum 
apud te pondus ba= 
Buie, Valeo 

CARTA DE M.T.C, 
4 Servio Sulpicin. 
Agessareto, cit 
dadano de Ea- 

tissa, 3 quien yo el 
año de mi consula- 
do hice mui buenas 
obras, es un hombre, 
que no las ha echado 
en olvido 
me las ha 
agradecido: 
acá mea cenido mu- 
cho respero. Encare- 
cidamente pues te lo 
encomiendo como 4 
huesped j amigo mio, 
¡hombre agrade 
buen varon i prin 
cipal de su ciudad i 
digno de ser uno de 
los tuyos Mui gran 
placer me harás , que 
te trares con él de 
manera, que entien= 
da aver valido mucho 
para comigo esta mi 
carta de favor. Que- 
da en buen horas 

En- 
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INcomiendalo como: d: hombre amigo, 
i de calidades dignas de tal, 

(1) Larissa Ciudad principal en.Thes-x 
salia, tierra O patria de aquel tan esforzado Nomina 
Capitan Aquiles , donde viene el posesivo possersi- 
Larissacus., a y um. Adyertitás la variedad pa. 
que.estos poscsivos tienen cn las termina 
ciones,: de Roma y Romanis yde Usica , Uti- 
censis 3 de Arpino y Arpinas:» de. Smyrna, 
Smprnaews : 1 oras asi de esta suerte. 

(2), Hosper se. llama asi el que recoge y co- 2 
mo el que es recogido s i:porque los huespe: Hoypes, 
des no enticuden tan bien las cosas como 
los paturales , decimos de esta manera; Er- 
se no está bien informado del caro: Hic.rudis 
er borpes ext in causa. Todo. lo entiende mui 
bien: Nulla in re est bospera 

(3) Por uso i observacion.de Autores 3 
clegantes hallamos > que avb1.se toma por Urbr. 
el asiento i edificio, i civisar por la gente Civitas. 
d republica » ¡asi dicen: Peni in arbem y i 
no in civitarem 5 i por el contrario : Hac una 
re nititur salur civitaris , ¡no arbis, Lo mismo 
hallamos de populur 3 oppidum: que popule Pepulura 
se toma por la gente que habita , i oppidson Oppidón 
por el lugar donde habiras i decimos: Ho= — * 
ra quarra ex oppido egresius est: 5 m0 ex po 
ule : id. populis curs ; 4 mo oppiduma 

R y M. 
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MT:C:C: MEM- 
mio 

¡sóPD, 
0) (Ao cian 

Esomidro y quí 
2 (3) habitar in 16 

sacravió 19 ¡pro mud 
tun tor e 
trono: jus. Ae 
milio  familiarizrime. 
Péro igitur dre ma. 

3 Jorerm im median (3) 
quid: <sine> molestia 
tua fits ut el de 

Ababisarione (4) ac 
csmmnodej. Nam pro- 

5 pter (5) opera init 
sua mita: málto 
run rabición est e 
remigráne*Kalendis 

s(6) Quintiliz. Im 
7pedior vérecundia (7) 
Ene te 2 plavibur (8) 
3 uerbis" “régcin. (9) 

Neque tamen: dui, 
quin 0 taa bil 

10 eg men miltum (10) 
intersin3oto ¿dde am 
m0 y quo ego ee 

ri 

CARTA DE 
lío Cicer. ¿Gaya 

Mernmic 
(GA Aviso: Ea 

I vaándro el que 
mora en cu orato= 
rio, es mul famis 
liar mio , ¿mucho 
mas Marco Emilio 
su patron. Ruegoté 
pues mui encarecida» 
mente, que Jo acos 
jas en lo de la moral 
day sí se puede hacer 
sin que recibas pesas 
dumibre, Porque por 
las obras que de mus 
«hos tiene conv 1za- 
das este fo:zado bol 
verse luego 'el pri 
mero de Julio; Em- 
pacho tengo de te Jo 
topar: mas de: veras: 
Pero tengo por cier: 
10; que sies negocio; 
que no te importa 
nadas 0 no muchos 
harás por. mí lo que 
yo haria si só me lo 

10- 
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Togases. Yo. cierto si quid tu: me ega 
Pecibiré mui gran pera Mibi cert? gras 
Placer. Queda "en tizsimum fectrira Pas 

ica. hora, le. 

IScrivele sobre cierto alquilé de casa, 
rogandole la:alquile 4 éste Aviano. 

61) Los esclavos , quando los hacían x 
dibres los Romanos , davanles derecho de 
ciudadanos : ¡ tomavan el apellido de sus 
Señores, Es de advertir , que en los nom- 
es Gnarur , Ú Cajas se. pronuncia la Cy 
Somo G, como lo deducimos de Plutarco, 
que en las Vidas de Gneo Pompeyo:i Gas 
Yo Cesar los escrive estos nombres con G 
en lo Griego -1'no con K. 

12) Habitare in aedibu dicese latina 2 
Mente + Balitare aedes y modo és poético; Habita, 
siene esta elegancia + Diéx ducados pago de 
alquile de ena casa 3 Decer' añreis. veni 
Pubito in bas demo. Sacrarium llamavan el Sacra- 
lugar $ quarto de casa , que teniza'dedis rium, 
cado 4 sus dioses Penarés al: rita gentilico 
l.error de-muchos dioses: en' el Templo 
Significa relicario y 9 lugar do: se ponen las 
“gradas cosas. Í 

(5) Toda demanda en alguna mancray 
Se odiosa, L por esto “con semejantes mos 
dor de pedir'suele aplicarla Ciceron'+ Pues: 
170 melesria tua far: Qued: rus commodo faz 

Ra ES 
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dere posi 3,Quoad. sibi aequim 19 re£am le 
debito; Quend:dignitas sua, patiétur >. Quad 
honesté %8-pro.cua dignitaje facere postiza 

4 (4) Accommodare en Latin dicese de mue 
Accom- chas maneras: Gonformar una cora con era; 
modo. dd. alidd quid: accommadart.. Guutar. segun 

sw, fuerzas 3 posibilidad, 3. Sumpros ad fur 
tunas, vuas 97 ram. accommedare. Prestar 
amo libros 3 cosa. como dicas, Libros cuiquerm 
¿aut tale quid. accommodare. 

$ 7 (5) Devi de ser este Aviano oficial de 
Opus. alguna arte mecánica £ opus se dice la cosa 

que se hace: Opus arcbiteBi y, Edificio de ar- 
uiteto, Los. murrives graeads llamó Cie | 
ceron galeas caelatas opere Corintbio 3. A: cur 

ya imitacion ví tambien. los morriones de 
—adilán Mamarás » galcar caclatas ¡opere Mo- 

Operas diolanensi.. Opera. leminino significa la dili 
gencia i trabajo. que. en bacerila.cora se po- 
me 5 1 asi dirás lasioamente ; Dare re) aleui 
eperam 3. Poner en bacer. algo diligencias dare 
cpu 4 mo dirás. 

6. (7) Los meses de Julio,i Agosto , co- 
mo escrive Mactobio en. cl primera de lar 
Saremmales, y. cap. 120. Hamavanse primero 
Quintilis 3” Sexrilis , hasta que por- honra. 
de Julio ¡Augusto Cesares. les. mudaron 
los_nombres. Porque conforme la: dis" 
posicion, del. año que Romulo. hizo ,.se- 
gun él mismo escrive en el. mismo libro 

i 
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TYap.:tuvo elvaño diez meses y 1'é1 prime 

ra Marzo : 'i confórme 4 esta 
lovcra Quiarilir, 1 Agosto" Ses 

dirx hasta que Nama viendo quelésta cuens 
to quadrava con el movimiento del Sol, 
añadió dos 'meses 5 Enero i Febrero; Enz 
tre los elegantes y siempre conservan 03 
Rombres:de Quinttin i Sectilinico 0 Do 
¿1 (oy La parricula: ne y veda" coh'verbos 7 
desimperativo £ me dicas y mé Paéfal 3 con Nes 
verbos de modo imperfecto es lo. mismos 
QUE ut mibale Pasturó que 0 10 biciede % Pero 
Feci ne id fent: Ci verbos de temor ai 
DU: Termo queslo aeptiná muchos “Mera na 
id imiguo animo ferat ; puesta despues de 
Verbos indicarivos!, :preganta';> Didi, tine =* 
em? Acido! visto Y A. veces “afirma: Tes 
TENE, Ne ego boo sum infeliz + Verdaderas 
Minte yo 108 hombre derdicbado o 00 

¡¿e8) Perbium en el arre de Grámatica sig- 8 
Difica la parcesdo .oracion , qué'se conjuga:Verbum. 
Pero comunmente+lo “toman “por vocablo 
A genoalnente ; tiene semejantes elegan: 
cis Toaré de ello largamente: Multa de vo 
jurba feci. Toruenlo 3 decir palabra? poes paí 
Jabra + Toridia orrbin. ¡d ve4der?. 'Taterpres 
far algo palabra: por palabríl + 'Birdom verbs 
Pedleré quid! an: Inrerpretari. Engañar A uno 
Cot palabray= 'Verba alicui dare. 'Asimis- 
Mo el verbo rogare, se suele ensendes og. 

le 
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de dos maneras.,. d. veces. por «preguntas, 
Pedile me dixese sobre. ello; su parecer: um 
sententiam en de re rogani. A. má me lo pre» 
guntast Me id. rogar + Es tambien regar ens 
dre iguales Aquello os ruego; Mad. te ¿rogo. 
Rogare,legem + Promulgar lei sodixose de:es» 
ta, manera, porque el pueblo: Romano co» 
mo era pueblo. libre , queria ser rogado s 4 
no:mandado,s ¡ quando $e 2cceptava la lei, 

Uti ro» decia.el pueblo :, Uti rogar + Sea como:nosilo 
qa 

Inter- pifica. asioti 
sum 

rUegAta: ol 
9 (9) La:acostumbrada manera, de variar 

por negacion:del contrario : Seña mom ¡guor 
ro: homo bumanus y homo mon. inbemanssz 
credo non dubito, A do 

10 (10) Interrum en todas las personas sig= 
lnzen-algo ,/como %: Me' halle: pre» 

sente en ere caramiento y ayuntamiento, colo= 
quio : Doris mupriir y: Senatai y colloquio ego:ine 
terfui sen. las terceras personas singulares 
«iene dos usos diferentes ; «com preposicion 
inter. significa difiree y distare 3 aver difén 
rencia: delo una:d-lo otro. Grande diferencia 
dai de tu condicion.d la suya > Inter. fumo 
Hiusque,ingevium mimivon interest 5 Co genio 
tivo. significa expedire y convenire  mrile. ene 
importarle, ¡Mucbo- importaria. -á los hombres, 
que siempre guiese pax. entee-ellor 3 Mulrum 
san. interesset: generis. bumani perperas. pace 

a Sri CAR= 
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CARTADEM TO 
di Gayo Mempo», 

¿A Ano Fat, que 
es uno, de mis 

familiares amigos, 1 
que mas. respeto, 4 
aficion ¡me ticoco, 

Mor. Go MEM 

, D, 

es Fufiam ue 
ex més 

hombre dado, i mul, si 
humano ,i digno de 
que, le tengas por 
pais.» ques le 
icieses aquel trata 

mienta ,,que en pre- 
sencia me promeris- 
16. Hacerme has eo 
dll ta gan places 
quanto jamás me has 
hecho; Demás de es- 
to al mismo Faño, 
hombre de mui. enc 
sero.cumplimiento 
espero, obligarás 
para siempre 2 tu. 
servicio, Queda en 
buen hora. 

vimammque mojtri y erur 
dica, bominemp (8. 
suma. Expmanitatey 
tuaque mnicitia. dig 
aástimaos y vel (1) y 
ita trader y, sd mi 

(2) Tam. mii, ra 
tun d erit, quin 
quod gratistimom, 
Lorem, praeterea sumo 
mo, oficio, 19 sum 
ma. ebiergania 1 
in perperamm (3)3 
devinxeris. Vale, 

Entencia dicen ser de Homero, que 
quica bien.sepa decir una verdad AS 

rá 
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rá asimismo bien fingir'una mentira 5 pór= 
que sabrá advertir lo que ha de tener para 
que parezca semejante 4 la verdad. Asi 
tambien me parece 4. mí, que quien sepa 
hacer bien un largo razonamiento ó carta 
larga , sabrá asimismo bien hacer una bre= 
Ve > COMO se muestra cn esta carta, no 
menos breve que artiiciosa. Encomienda 
or ella Tulio 4 Memmio este su amigo 

Aulo Fuño , demostrando en él calidades 
de varon digno de ser ecomendado , i 
trayendole A la memoria la palabra que le 
avia dado (porque tambien esto importa ) 
de le hacer buen tratamiento. 

£ (4) Lavotigen del verbo tradlaré es de 
Trad, erahere, sigaifica arranrar,, O llevar algo rare 

srando : i de “los soldados visoños , como 
no sabían bien servirse de las armas , se 
decia tratare arma 5 de aquí vino que eger: 
citarse en alguna cosa , se digo en Lati 
Aliquid traflare. Egercitarre en la rbetori 
“Artem benedicendl rá, Adminiitrar Repus 
Blica: Kemp. traDare, Hacer d uno buen Y mal 
iracamiento + Bené aut mall alíquem tradtares 
Regirie cuerdamente en el cargos Ta magistrata 
hene €S prudenter se ¡raltare. Tradlare de re 
aligua y bc esty agere, aut dinercrey eso 
do de hablar impropio ,.i no tomado de 
Autores elegantes. 

2. (2) Es cleganto Í grave manera de en- 
ca 
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carecer ainéhomana'cosa , igualar el positivo, 
el comparativo de Esta Minera! Bio e. Mole 
mui gran vtrdád + Tam verum id profedo city amplió 

ici qued verlimim. Varái mi doño: Vir condi. 

o rap dius y quen quí dotlinimia : vale 
lo mismo que el comparativo negado : WN 
bil int veria Nemo illo dottior. 

(5) Devincere significa proplamente ala: 3 
por merafora alzar, de está maneta > Cos Decia, 

Vez muebar buen obéas y que me ba hecho, m3 Elo. 
Ba obigado para siempre + Ml in me colla 
Benufcin y me sb devinxit dh perpetuo. 

carta DE moT:c: M.T. C. M. RU- 
3 Marco Rutili » srilio: 

po estar bien sa $, P. D. 
tisfechó de mí 

mismo; quanto caso (¿Un ibi come 

hago de iy iporte Y ada ene Coda 
ner bien prováda la quenti se fucerem 
Voluntad y que me. suam erga me benevo- 
tienes ¿hederermifia:  lentiam, experto er 
do importunarte So sem, Món dibitavi 
bre cierto negocio q te" perere  quedimi 
se mieoftece, La vo- perendum ener. Pie 
Juntad que yo Pá= > bla Seria quen 
blio Sestio tengo , yo 
sé bien quán grando 
Es: poro quanta ra- 

190 
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zon tengo de querere Sacere debcam , ty lomucho, tú todos ta £é ome bomi- los hombres lo tic. es sciunt. Le cómm ex nen entendido. Este alile te mei studiorisi- entendiendo,como: 1ú mun esse cogmoscereta. eras uno de los mas 

Petivit d me y ur ad conds mios, ha- y > Se quin accuratinime. me, rogado te escri teriberem_ de re. Caji. viese mui encarccida, «3 Albini. Seratoriz y (3) mente acerca del nes cujur ex fila inatas  gocio de Gayo Álbe 
est Lueiur Sertius op- no Senador, de cuya 
timus adolercens fica hijaha nacido L Son, 
Pablió Sestila Hoc ¿d tio mancebo mui. vir 
irco seipli» ut 7m- tuoso, hijo de Publio 
telligeres , non solim. Sestio. Todo esto ho. 
me pra: Publio, Sestlo. escrito, para que ene Jaborare debere » sed tiendas quanta oblis 
Sestiam cti pro Al- gacion. ai, para que 
bno. nosolamente yo haga 

por Publio Sescio,pey 
10 Aun el mismo Ses 
tio por Albino, 

1 o despues de vencido Pompeyo, 
hecho Emperador de Roma , conficeg 

muchas haciendas de los que avian segui- 
do el yando de Pompeyo, i las dió á los 

jue avían_ sido de su vando. Entre otras 
a qa aa 
compró parte un tal Albino, Repartiendos 

se 
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se:ques este termino donde está laciend 

ES, despues: por. mandado de Cesar d 
Tos soldados» ¿teniendo cargo de ello este 
Ratio y escrivele:Ciceron' rogandole > que 

aquellos bienes que ya por'imandado de 
lr estavan vendidos una: vez 3 no los 
separciese. Dale mul! buenas fazones > POr 
de no es comjusta s mi quede autori 

ad de Cesar convenga repantirlos ;" mues 
<a cambien le obligacion que xeuia 3: Ses- 
to yerno de este'Albino > Cayos ramo 

(x) Exordio de la cartás
 «de que se deve E 

usanicn negocios deimportancia'tles toma. 
de de la volvátad d aficion: queenere los 
des avia, Notarás , que semejanies ofacio 
es estando y viniendo » rablendo 5. QUID 

Mo de céñeren aliverbo de adelante» ls die 

eo por esta particala cum verbo impera 
feto los latinos y dé esta manera y Eltando en 

FFoledo pecilí una carta tuya Cir enter Tol) 

andan dt literas aceepis 00 00 anta 
ds ablativos absolutos 3 Estando rá ameno! 
muero tu padre + Te alevense pater nto ani 
tacto Coi significa el que om Comi 

cia de algo: Tisabes algo deca maldad: 
Ta injar.facimorir:en,conscias. Con datiyos” 
mibiz ib sbis e sig j 
rntisfecho de esta ianeta : len an 

ide mis que enmada te be ofendí 
Fri cum y mesiniresuulla re prorin deliguine. 

Tie» 
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2 (2) Tiene el verbo facio diferentes mo= 

Pacio..dos de decir; Tener 3 109: enmacha exi 
Magui y multi aliquem facere > penidere, as 
mare. ¡Str pregonero $ Kapatera x Facere pras. 
con y aut artem autoria ¡los demás 
nombres-de oficios; bir prejuicio encal= 
80 Facere dampu: seu, jalturam rei cujur- 
Piam. Tatraducio. alguno y: que: hable. dispute: 
Facere aliquem disputantem y. vel loquenter. 
Ser en favor de una; Facere oro aliquo, Serte 
contrario: Pacere contra ¡llum :) 

s (3) Rodéo es de oracion, con que dá 
3 entender”, que Albiao: era suegro de Ses- 
tío yA por esto. tenia 'obligacion de há» 
ser por él. , 

y ¿smilal 'L, negocio pasa 
4() Ro. sem oe matas: 

<A bae. ::este. Gayo: Albino: (606 
A Mirto Laberio Ca» de Marco Laberlo 
Jus, Albions «praedia - ciertas granjasy/en lo 

5 in, aearimacionena, (5 ) quelasapecisentas 
asccpit., quae. prae- quiles Laberio avia 

> día, Lalo cómeas «comprado, des Char 
4 Caesare. de. bonia- delos bienes de Plor 

6 Plotianita, (6) Ea 18. cio: Si digo que no 
dica pan e10 ¿ Re conviene 3 la Ropa» 
7 publica ¿dividi y (7). blica, que escas gran» 
desere.se idear, non. jasse tepartan, patos 

cerá que quiero nas 
a ro. pro: 
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provarlo; que regat- 
telo. Pero pues Ce- 
Sardá por seguraslas regare. Sed. tame 

daa Y donaciones (8): cm Gnerar SL. 

de sylz» porque las. lanar sendiiner 9. 

yaa scan cenidas. arlgrations. - ratas 

por masseguras; qué. ene melir , que fe- 

Pecutidad puedes miwer exinimeniso 
es ventas, si las. ue sosis ca: pracdia 
Sranjs que dl mis= dividentur» quee ip 

e hecho vender  Cacrar vendidit> (9)2 

agora; de muevo! se 940 tandem. in «jus. 

arion: Perops vendió es 

o peso sea estoy, Fei aulas, Se 

esiderarlo has onto. dee quale sl» tu pro 

ome 2 cu pros 202 prudenta comi 

cas Yo ve ruego: derabio, Eg9/1e pla 

ode veras» Lan om rogo > algu ita 

encarecidamensesque 40 major studio y Jue 

econ mayor aficion, - ore de ca414 3:14 
con mas justaccajs gía ex animo ¿rogar 
ol con mayorso= mill posi y:00 Al 

Tasrad mo. te podria bir parcaros  Pr0ó, 

Munar, ninguna costs dia Laberiena me (10) 18 
E disivules «con attingasa 
lbino , ino xoques . aftccris 

en las granjas de La= Jaesiia > sed. cam 
herio. No solamente 
en hacerlo asi me : 
darás contento, pero y 

, cn 
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en cierta mantra me. 

quodammodo — gloria, harás honra 3 si por 
si Publiuo Sestives bo intercesion mia Pu= 
mini maximb. meses blio:Sestio valiere 4 
sario 3:per' me sarir- persona que tanto le 
Fecerit > cim: ego llé tocas pues yo á éble 
Plurimup—debeamo devo:canso. Mui en- 

carecidamenteterue- 
vehemente eriam at= go lo hagas como di 
que esiam rogo. Ma= go:porqueserála ma- 

<jar: mibi dare benefi yor: merced queme 
cium mln. porer.. podráshacersi pora: 
1d: mibi intelliges es= obraverás,quanagra- 
ze gratinimam. Vales. dable me aurá sido, 

Queda en buen horas 
4() yn de captada por el exordio 

la benevalencia.,: narra: el caso; 
conforme á: como lo requiere el accio 
rhetoricos 

5 (5) El verbo acejpiuipropiamente se din 
¿Accipin, ge en lo que se toca con las manos , pero 

tiene algunos usos elegantes; Recibir carta! 
de alganos Actipere litteras ab aliguo, Det 
Hermano túpe lo que pasava:: Quae gereren= 
sur accepi y intéllexd y cognoui ex fratre mios 
Interpretar una:cora d buena y mala y mejor 
3 peor parte: Accipere quid in bonam , inalaony 
meliortm , deteriorems partem. Recibir de algun 
vugsio maca: pena 3 AJOr quid gratos 

ll 
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me vel forre. Hacerle ¿uno buen d 

mal reci ent y male y laute» splen= 
“idé aputener aliquem accipere. Tratar wma 
2 uno de palabra: 2Mall oerbis aliquem aci 
pere. Aceptar. la escusa 9 partido 3 Causama 
E ecurationim > aut conditioner accipere. 

(6) Ocupacion hesorica, que es una 6 
ura que de tal manera dice lo que quieres 
que pares lo pas por alto. Suele Tulio 

so 
ciclo por semejantes modos de decir: 
Somitro y mim facio hoc us ¡ld = ul me 

addam , quod y We. 
67) Colegicds de aqui an precepto dez 

«cartas comendaticias O de favor y que cots- 
an de ruegos 1 persuasiones x persuasiones 
para wrosuar ser cosa justa  i ruegos para 
Tiducirle ¡o moverle la voluntad 3 que lo, 
haga. Lo que en nuestra lengua vulgar de- 
cimos : Pareceme y 0 s0i:de parecer 1e baza 
Eo, dicen los Latinos por el verbo. videer, Vides. 
3 por tercera persona yd mas elegantemente 
por la misma del dacivo, de esta maneras 
Pareceme 10 deve hacer esto: Fidetur mibi, 
“que widior mibi hoc debere feri. No nos parecé 
der cosa jenta que se uenda : Non videttr mo= 
bie aequam ene y id vendi co otra manera 
es verbo reciptoco y Parece hombre de bien: 
Bomus certé air videturo 

(8) Comparacion demmenos d mas: me, 8 
nos esdár por firmes las ventas de Sylasique 

ls 
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las propias aquellas y mejor éstas. Lla= 
ma avignaciones lo que Syla dió i repartió, 
jeentas lo que vendió en: la proscripcion 
que hizo, en los Marisnos. 

9. (9) Enthymema de cosas repugnantes, 
porque repugna ser valida. la, venta hecha. 

> por Cesar ¡dividir las granjas vendidas. 
Rué cost ses. enthymema.lijen qué difera 
dela perfefa argumentación y quándo nos 
sirvamos de él y'los doótos Dialeéticos-lo 
enseñan': ¡tambien nosowros en Jos Co= 
FMentarios que tenemos para sacar-á, luz so 
bre los Topicos de Tulio , lo tratamos po- 
pular i largamente: 

10 ¿(uos Atingere d veces, es lo mismo, que 
Artigo. petiere y Megar: hasta. algun lugar: Eta 

“granja llega hasta el rias Pracdiunn hoc fuen 
Serie; ad. fiumen que pertinet, En. otra 
manera es tocar ¡ Ter. ¿Ne me altingar y 10ez 

+ leste 3. No me toques y: malvados: Ser. cuñados 
pariente y amigo de curo 5. Atringere. aliquern 
ffricate > aguatione » necessitudines 

M,T.C.Q.VALE- CART4DEM.T.G. 
rio Qufil Orcae Le- 4 Qu Valerio hijo de, 
gato Propraccori Quinta Orca Embaxa 

der: Lugarteniente de 
Ss. D. Di Pretera 

Um. mucicipibus: (COn: los. vecinos 
Folaterramis mix de Vola:erras 

Mi cen 
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tengo mui grande a- 
mistadiporque avicn- 
dorecibidodemínna 
mui buena obra el 
año demi Consulado, 
mui. cumplidamenté 
me la han galard 
nado: pues ni en mis 
pretensionesni traba: 
Jos jamás me han he- 
cho falta. A loS qua- 
les ya que yo ningu: da bilgacin tale 
se , vo dexaria con 
todo eso por aquel 
amor grande que te 
tengo» l porque en- 
riendo we tienes ca 
no poca estima , de 
amonestaste Í encar- 
garre mirases por 
sus haciendas , espe- 
cialmente pues tie- 
nen tan bastantes ra: 
zones para alcanzar 
justicia, Primeramen- 
te por averse escapa 
do de los tiempos de 
Lucio Syla , por par: 
vicular merced de 

los 

bi suma. necesita 
do cat 3 magno: enim 
meo beneficio —(1)% 
afetti cumulatisima 
ibi gratiam (2) re-2 
talerant 3 mam nec 
in bonaribar. mein nec 
ln. laboribas snquam 
(3) defuerant. ¿Cum 3 
quibis 1d mibi malo, 
la. caua intercede 

go, guedque med 
le plurimi feri sen 
ño y 9 (4) mone-4 
pem te ES bertarer, 
ur:corson. forrionis (5) 5 
consuleres <-(6) prae- 6 
sertim Chm  prope 
praccipuam —caram 
baberent ad jur ob- 
tinendion. — Primum 
¿quod (7) Syllani tem 7 
paris acerbitatem , dto 

Ss rim 
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ram immortaliumn be 
ignitate- subterfuges 
runt.5:<deinde. «quod 
sumo Studio. Pop 

y Roma do me in cons 
sulatu meo defenii 
sume. Guam enim Trin 

3 buni Piebis (8) le- 
gem. iniquistimam de 
eorím agria. promul- 
ganient y facile Se Pa 
Di Re persas, ut 
dor cives y quibus for- 
tuna pepercinet y sale 
mos esse uellenta 

los dioses inmortales: 
demás de esto. por a- 
verlos. yo defendido. 
el año de mi Consu 
lado con favor de tos 
do.el pueblo Roma- 
no. Porque aviendo 
promulgado los Tri= 
bunosdel pueblo una 
mu injusta lei acer- 
ca de los terminos 
de éstos facilmente 
persuadi 4l Senado i 
pueblo Romano, que 
olgasen de dar por 

Jibres a: ciudadanos, 
3 quien asi avia per- 
donado la fortuna 

El mismo casi, argumento es que la 
pasada. Pidele , que en el reparti- 

iénto de los terminos, que por. mandado. 
de Cesar hacia y no comprehendiese A los 
Volatercanos. Prueva primero con razones 
ser.cosa justa, que lo hagas: despues se lo 
Tuega mui encarecidamente, Toma princi- 
pio. de-la: obligacion , que les tiene. 

9 (1) El verbo afficio, mo se puede en 
Aficio mueseca lengua declarar 

ablarivo que comáre 
ino conforme al 

asi decimos de esta 
mas 
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TUANEra ; Dar d uno placer y contentamientos 

lr y pena 3 Affcere aliquem laetitia y wolup= 
Yates dolore, molestia Hacerle agravio, afreñe 
143 Afficere ¡llum injuria y contumelia insignia 
Eravive ignominia. Enfadarse ya de algo: Af= 
Ki jam alicujus rei satietate. Alabar á uno, 
darle premio, castigo , muerte: Afficere quem 
Piam laude, praemio y prena y rupplicio y mortea 
Hombre mui apasionado: Homo animo graviter 
aos. Hombre anciano : Homo afotla acta 
le, Guerra que ya va de caida i cari concluidas 
Bellum ajfechun ac prope confedium, Estar bien 
d mal dispuerso para algo: Bent aut mali esse í 
ad aliquid afredum. so 

(2) Tiene el verbo refero y algunos mo- 2 
dos de decir ¡usos diferentes + Tormar d uno Refer. 
respuena : Referre quid alicui.. Broponerlo en 
el Senado: 4d Senatum liquid. referres Conos 
cer serle encargo ¡ obligacion de ago; Accep 
tion quid. alicui reférres. Tornar: litigar la 
Casta de principio: Rem judicatam referrey id 
est > in. integrum restitmeres Boluer- atrás + Pez 
dem referre. Boiver-á la ciudad £ In urbem 1e 
referre. Enderezar todas sus palabras al. comun 
Provechos Ad publicar. asilicatem emnem ora: 
tienen sua referre. Poner duo en el mun 
ro de las amigor, ciudadanos y condenados: lin 
quem inter: amnicos y cives, proscriptore refer= 
ve. Pagarle en lo mismo Par pari alical ver 
Ferre y referre alicul parem gratiam. Galardo» 

x Si nar 
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parle la buena obra + Gratiam alici referre de 
acecpto beneficio, Darle beramanos de parte de 
“alguno 3 Flurimam salero alicui alrerius no 
mine veferre. dientar algo en el libro del gas 
so ¡del recibo: Aliquid in codicem accepri er 
expenvi referre. Darle por memoria lo que ha 
gastado: Expensum quid: alicui reférre. Dar 
cuenta + Referre rationes 3 en las terceras pere 
sonas singulares significa expedir convenire, 
urile ers8s importar: Eso d ta padre no le impor= 
ta mucho : 1d non maltum refert patris tai. 

3 (3) El verbo derum, significa bacer fal= 
Desum. ta y quando se atribuye A persona , de esta 

manera : En ninguna cora te baré falta: Nulio 
in:loco ribi deero; arribuido A cosa, significa 
necesidad: No le falta á la Republica consejos 
Non deest Reipublicas consiliom, No me hallé 
presente en aquel: megocio 3 Negotio li plana 
defió. 

4 (4) Monere ¡ hertari solo en el afeñto 
Moneo, difieren 3 que moere es incitar apaciblemen- 
Bortor. 1e'i sin bervers bortari y cen bervor de animo 

3 palabras; Vuestro hermano me aió aviso de 
rouentra venida > Frater tuus menait me de tuo 
aduenta, Yo te aconsejo y que buigas de malar 
compañias > Monto1e ut praverium hominsm 
consuetudines devites, 

5 (5) Fortuna en el singular significa: sun 
Fortunaceso bueno ó malo , segun el apuesto que ten- 

gas fortamasua siempre se coma en la; bne- 
na 
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ma partes pero fortanae en el plural tomase. Portu 
por la hacienda. El verbo consulo tiene. usos matar, 
i conscruccionos diferentes : Pedirle 2. uno Consulo. 
el parecer: Aliquem consulere de pe aliqua. 
Darle exo por conejo: 1d ill comuere, 
“Aprovechar due: Consulere ¡lli, Ciceron en 
una Epistola á Trebacio ; Gon; quidem te 
A Cuesare  scribirx sed ego Hbi ab il comio 
li mallem: Escrivssme que Cesar consulta com 
tigo nus negocios < pero yO Más querria. y que 
¿e mirare por los sugor. Estas oraciones , que 
tienen la gracia en aquello que llaman pa- Parano- 
ronomasia y 0 bomonynia, que es en la pro. maña, 
piedad del vocablo > no:sc pueden tradu- Homo- 
«ir en orra Jeogua con aquella misma gra: mia. 
cias porque pierden los vocablos su ele- 
rancia y par ser diversos ca la otra lengua. 
acimos tambien + Gonulere sii suit rebus, 

suas valetudinix Mirar par sé minmo y por, sus 
cosas y por sa salud. Aicui malo contuleres 
Prevenir. mal alguno, 

(6) De este adverbio suele usar M. Tu-6 
lio, quando trae algun nuevo i Eve argu- Praeser- 
mento para provar ú encarecer lo que pre-fimcuma 
tende. Usa tambien de , cibm praesertima 
aunque no tan frequentemente,. 

(o) Syla , despues de vencidos los Ma- 7 
rianos , a los particulares ¡ pueblos que les 
avian dado favor , les conbscó las hacien= 
das: i por cso dice acerbitatem 3 porque era 

co- 
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cosa, aspera 4 los hombres verse despojar de 
sus haciendas. 

3... (8) Las Leyes agrarías entiende que Pa 
blio Servilio Rulo quiso hacer : 2. quien 
Tulio hallandose Consul aquel año, resi 
rió. Leerás las oraciones de Lepe agraria 
Promultare legera, regare legem > fre lego 
era de los Magistrados , quando proponían 
alguna lei + Zubere lgem y condere» saluos 
sancire aprobar la let Vetare legem y abro 
gero: desbacertá y:de lo qual el pucblo so- 
Jo tenia podes, 

PL, “fimem Justo midecraroCoo 
mea C. Cae LS sar lo aprobó en 

3 sar (9) primo suo: su primer Consula- 
Consulatu in lege a- do en la lei agraria: 
graria — comprobavit, ¡libró el! termino 
agrumque Volaterra= —¡ pucblo de Vola= 
rim S* oppidum omm-= terras de todo pe- 
mi periculo in perpe= gto. para siempre. 

10 sum liberavie, (10) De manera que ten- 
Ut mibl dubiuan non go por cierto y que 
dit, quin ir, qui mo=> pues él procura nue 
cYas mecenitadines ad- as amistades, holga: 
Jigat y vetera sua" 16, que sus antiguas 
beneficia — conservari mercedes se conser- 
velit. — Quambrem ven. Por lo qual to= 
est tuae  prudentiae ca. A tu pradencia, 9 

Xx (12) due segui ejur comformarte con el 
sn pa- 
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parecer de aquel, cu- auéloritatem > cajas 

ya parcialidad iman: (12) 002om atque im 12 
do seguiste sin, per Perilmm. suma com 
juicio ninguno de tu (13) -dignitate 13 
honras o xemitirle A uecutar es 3 aut cer 
él todo el negocio: 12 HI (14) integram 14 
Ea esto.cierio nO one cautam resér- 
has de poner dila- vete. (15) Tilud! ue- 15 
cion ni duda en hol- ro dubitare non de- 
gar que un pueblo der) quin com gra 
tan grave, tan se-> De) Cam firm fam 
guro, tan'hoorado, —hovertim municipiam 
consan señalada mer- tibi tuo summo bentfi- 

cod te quede obliga- cio in perpetiana obli 
do para siempre» ari velis 

(9) TI Soo fue , quando fue Consul con 9 
Marco Bibulo : en el qual hizo 

las Leyes agrarias tan perjudiciales a la Re- 
publica. En las quales segun de aqui se 
Folige avia excepruado el termino i pueblo 
Volaterrano : dice en su primer Consulado, 
porque despues de la guerra Pompeyans, 
por fuerza se hizo nombrar muchas: veces 
Consul + Digtador. 

(10) Elegante variacion por. negacion 10 
del Contrario: Credo y non dubito +motm ex- 
Floratumque ext mibls; mon dubisun est mibi. Es 
Tazon semejante A verdad , que el que pro- 
cura nuevas amistades , holgará de conser» 

var 
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yar as viejas, Porque (como dice muj pru- 
dentemente Lelio en. Ciceron ) no es en las 
amistades como en las demás cosas que las osas 1as muevas se prefieren 3 las viejas sx (21) Dedos cosas le ruega la unio 9 que siga el egemplo de Cesar cn dar por Mbres 4 los Volaterranos , 0 lo remita do. dai él. 

ja (42) Seda en Griego Haeress se llama, Sea, que es quando de lo general £ universal Haeresirmente recibido uno, se aparta ¡busca no. vedades por esto. amó seta Tulio 4 do de Cesar; porque repudió aquel modo de governar por anuales Magistrados, 1 se hi 20 perpetuo Diélador. 
X3... (13) Porque parece que seguir opinion i vando ageno es una como supecione con estas: palabras, por no le desabrir y ablan 

da la aspereza del mando ¿seda agona, 14... $14) Integer se dice eo Latin aquello aj Integeramibll deere y:que no le. falta nadas 20000 in. 
£egra domás< cara con Fedor sus cumplimiento Tomase tambien por cesa perfila, de eta maneta: Hombre mui bién reputado : Homo integerina vita. Bien dispuesto sanos Dnegea valetudine. Tambien decimos de esta mesos 
ra: En mi mano stá hacerlo d dexarlo de 
Bacer + Non est mibi imtegrum facere ¿lima el omittere, Tornar d. tratar el vegocio como de muevo: Rem 0 integra resticuoo. a 

23 
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(15) Ponele delante la urilidad-que al 15 

mismo Valerio le redundará de favorecer A 
los:de Volarerras, Notarás aquella grave 
repeticion de la particula tam, i el peso de 
las palabras que llevan la misma cadencia: 
que son figuras mi :comodadas para ador- 
sar Ja oracion ¡hacerla grave. 

Pro todo lo que 
hasta aqui se he 

escrito es para exor- 
tarte. 4 aconsejarte: 
resta agora lo que ha- 
ee al caso para rogar- 
te: porque no pre- 
xendas, que solo por 
Xu respeco te aconse- 
jo, sino que te pido 
tambien cosa que he 
menester y ise me o- 
frece. Mui gran mer- 
¿ed pues recibiréyque 
rocures , que los de 
'olaterras quedeo lie 

bres de todo daño 
perjuicio, tuyas ca- 
sas, asientos , bie- 
nes, 3 hacienda, que 
Jos dioses inmortales 
lui principales ciu- 

die 

(16), 9 Ed bacc y quee 
seripta sunt 

supra y 00 spent 
ur te borter 0 ua 
deam 5 reliqua: sunt, 
quee pertinent ad ro- 
gandam 30 mon s0= 
lim tua causa bi 
consilium. me dare puz 
ter: sed etiam 3 quod 
mibi opus sit 3 me d 
le pelere 8 rogares 
Grati igitar 
ibi fecerir y ai Vo 
Jaterranos cmmibus,ré- 
bus iniegros Gacolu= 
mesque. ese volueo 
ris Eorum-ege (17) 
domiciliay sedes 
fortunas y quee 3 dis 
immertalibas 13 4 
praertantinimis in 

me 

13 
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morra Repub. ciuibur dadanos de nuést 
sumo S. P. Q. R, Republica con mi 
snudio conservata sune, grande aficion de to- 

18 (18) ruse fidei , ju doelSenadoipueblo 
stiriae > > bonitatique - Romano han conser= 
comiendo. vado, 4 tu fidelidad, 

justicia, i bondad las 
encomiendo. 

16(16) H este paso asimismo al casó 
para confirmacion de aquel pre= 

cepto» que arriba pusimos, de que la epis= 
tola comendaricia , ó carta de favor cons= 
ta de persuasion í ruegos. 

17 (57) Manera de: adorar i encarecer la 
cosa por vocablos syuomimos. 

18 (18) La fé consiste en tratar las cosas 
como confió el que se las encomendó 3 la 
Justicia , en dar a cada uno lo que es suyo, 
ni por pasion ninguna de animo hacer agra- 
vio. d-nadie (llamo pastones de animo: al 
Amor , al temor, 3 la codicia) la bondad, 
en refrenar sus propías codicias , como en 
el. primer libro decimos. Tres, calidades 
ciezco 4 un buen Governador mui conve- 
mientes. Entenderás de aqui, quán injusta 
cosa es rogar al que ciene cargo público 
cosas contra su oficio: pues Tulio en estas 
postreras palabras significa 4 Valerio haga 
por Los de Volaterras , lo que en buena fi- 
delidad , justicia, 1 bondad se pa 

i 
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T conforme 4 mi 
antiguo poder tal 

fuerza me diese ago- 
xa de presente este 
negocio , que pudic- 
e desadica los Vos 
Jaterranos, como he 
acostumbrado ampar 
ar á mis amigos, A 
todo trabajo 1 con- 
tienda, en que pre- 
tendiese poder apro- 
vecharles , me pon- 
diria, Pero puesconfo 
que 1o'soj menos ca- 
bidocontigo agorade 
presente, que lo he 
sido siempre con to- 
dos, por nuestra es- 
trecha amistad ¡ co- 
mun 2mor nuestro te 
pido ¡ruego que te 
trates de tal manera 
con los de Volater- 
ras , que les parez- 
ca aver sido merced 
particular de Dios, 
que de semejante e 
Bocio se encargase 

poto 

(15) OL pro meis AS 
pibas facultatem mi- 
Di res hoc tempore 
darer , ut ita defen- 
dere ponem Volater= 
anos y quemadmodum. 
comuevi pueri meory 
(20) mallum officiumm, 
multa denique cer= 
tamén y in que ¡lie 
prodesse ponem > prue: 
termitterem. Sed quan 
de apud te. mibilomiz 
mur boe: tempore (21) 
valere me confio, 
quám valuerim- sem- 
per apud omnes , pro 
mostra suma meter 
situdine y parique in 
ter nas mena 
Dencunlentia abr re pe- 
10, ur ita de Vo 
laterranir are, 
ue exiniment , cum 
quari divino — com= 
villo ¡ná nego 
pracpositnm fist, 

apud 

19 



284 MT Ciceronis 
apud quem wnum  persona,conquien los 
por. cari. perpes que somos perpetuos 
sui defemiores plu= defensoressoyos, pu- 
rimun walere. pose=  diesemos mui mucho. 
muro Vale, Queda en buen hora. 

(4 as porque él por sí mismo no 
defiende como solia 2 los de Vo- 

Jaterras. Porque despues que Cesar se alzó. 
con la libertad de la Republica, mi avia 
Senado, ni avia Consejo público : su vo- 
Juntad era la Jei ¡regla de las cosas: i 
donde esto ai, no puedo mucho la eloquen- 

Opera cia, Opes no:significa riqueza , sino faworers 
en el singular es defestivo ; solo tiene 
oem , ope, Dar favor d unos Alicui epem 
Ferre. Dice asi esto Tulio , porque vivien 
do Roma, quiero d:cir, estando en su lic 
bortad , tenia por su pradencia i eloquen- 

20 cia Tulio mucha autoridad en el Senado 
Praeter-i Republica Romana. 
mitto, (20) Praetermittere significa dejar parar 

Inter: algo en su sazón; Intermittere es. , cesar por 
to. algun espacio de riempo : de aí las vacacio- 

es de los estudios se dice rtudiorum in- 
ssiones. termisiones. Remittere 3 .afijar el hervor en 
Remito algo + omittere y dejarlo del tado. 
Omitto. (21) De aqui colegirás , que el que 

+1 pide d ruega , deve mostrar, que tiene en 
la persona, 4 quien ruega, mucha confian- 

ES 
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za : porque todos procuran conservar la 
buena opinion, que con: algun varon de 
calidad tienen , d piensan tener, Adverti- 
rás en el verbo waleo algunas diferentes 1 
elegantes maneras de decirt con semejantes 
adverbios; bend, malé y melius , pejus y 0p- 
sime y persimó y se refiere d la salud : Ta está 
“algo mejor 3 Fam meliuaculé vales y jam me- 
Bus haber y con ad i acusativo es importar, 
de esta manera : Las riquezas poco valen para 
bacer el animo perfeto: Divitias parum valent 
“ad reddendum animar probum 15" perfeftam. 
Con ablagivo significa poder, de está'mane= 
12.3 Er mul habil: Valer ingenio. Er muip 
deroro+ Múlrsom opibus valet. Hombre de pocar 
fuerzas + Parum valet viribur,. Ser mul cabi- 
“do con alguno : Gratia. apud quempiam plari- 
“mum valere. En el imperativo, Pale es ver- 
bo de despedirse, 

CARTA DE M,T.C. MT:.CLPLANCO 
4 Lucio Planco. 

S. P. D, 
Ben creo,» sienes (2) SAL0n dalt, 

entendido que in cat, 
de todos los amigos, y qui 
que tu padre 1e de- ibid patrereliói sunt, 
jó, te:soi yo el mas me sibl ese (2) vel 
Cercano , no sola= comjundiimimam non 
mente por estas cau= bis modi camir quee 

125, se 

Valeo. 
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363). speciem babero 
4(4) magnae conje 
5 Hiomis (5) sed din 
esiam y quae fami 

6 liaritate. 29%. (6):.con- 
suetadine — tementur 
Guam. sele muibi. ju 
cundisiimam cum pa- 
tre 10 soma 
fuesen Ab bis imita 
master ino e amor 
profetas auxe pater- 
mam. ecessitadinem, 
6% eo magis y quod 
intellexi y at: primouon 

7(7) per _actatem ju- 
dicium. facere- porue- 

8 riss (8) quanti quir- 
que tibi faciendas eso 
vet y med e impri 

le coeotum ene ob 
servari coli y dilig, 
Accedebat mon me. 

3 cre (9) «vinculan cil 
srudiorion y qued' ¡pa 
sum Ct. per de graves 

am 

sas, que tienen mues» 
1ra de gran confor= 
widad , pero aun por. 
aquellas y que consis. 
ten en particular fas 
miliaridad i conver- 
sacion , la qual bien 
sabes tú quan suave 
i quan grande yo la 
tuve con él. El amor 
que yotetengo y nas 
cido de tales princi= 
plos acrecentó la par 
xernal amistad + ¿ 5e= 
ñaladamente. porque 
entendí de tí Juega 
que veniste d edad 
de poder juzgar y en 
juana estima avias 
le tener a cada uno, 

que: comenzaste: de 
tenerme sespero,bon- 
rarme , Í quererme 
bien , mas que d otro 
ninguno. Avia demás 
de esto otra obliga= 
cion' de la confor» 
midad. de nuestros 
estudios, que por sí 
asma e ao grano 

le, 
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de, ¡mas de raleses= 
tudios 4 can graves cum (10): corum stu- 10 
artes > que por su dior. earumque ar- 
propio valora los. tum quae per se 
Que son conformes. ¡prae cos, qui velunta- 
en las voluntades a- te cade jun etiam 
tan con fudo de a- familiavitare. devin- 
mistad mui familias, chun, 
i mul estrecha, 

-O discrepa de las dos postretas eo la 
calidad del argumento , aunque cn 

dl artificio de grangear la volencad es algo 
mas grave que las otras : 1 por eso he que» 
rido dar en ella el. remare deste crabajo. 
Encargale cierto negocio de una herencia 
de un amigo suyo llamado Cápiton , que le 
avia venido por parte de-un: tal Ántistio, 
gue avia sido Pompeyano ; por esto: pare- 
ce caían en el Fisco los bienes de tal. Pri- 
meramente captale la benevolencia porel 
amoti aficion antigua , que avia corre ell 
despues demuestra lo "mucho que 4 Ca 
ton deye., i- las buenas obras, de que le 
está en obligacion: ide tal manera narra 
el caco de Ántistio , que muestra no aver 
tenido culpa en aver seguido el vando Pom» 
peyano. Al cabo encarecele mucho , quán 
gran placer le hará en salvar la herencia 
de Capiton i no: reducirla al Fisco. 

Sy 
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x (1) Su elegante ¡acostumbrada mancra 
de variar por negacion del contrario, 

2 (2) La particula vel, no solamente tic- 
Vel. ne fuerza de disyunétiva, pero tambien al- 

gunas veces tiene: fuerza de encarecer y 1d 
veces es lo mismo que certé, O salrem y á lo 

ln And. menos. Tesencio ; Vel hoc quis non credat ex 
le esje ortum? 4 lo menos esto quién no creerá 
aver procedido de (67 

(3), Species propiamente significa Bermo= 
Sptcies. sura:; i el que es hermoso Hamase speciorus: 

metaforicamente se toma por la muestra de 
Ja cora 3 porque la hermosara principalmen- 
te se echa de vér en la figura i rostro, d 
asi decimos de esta manera: Manera tiene 
de hombre de bien: Beni viri speciem praereferta 
Ese negocio tiene apariencia de justicia; pero en 
realidad de verdad no lo er Hace quidem res 
apeciem. quardam. babero videtur aequitatir, 
mibil tamen est. ve vera minus 3 tomase tama 
bien por vista de esta manera; Fue aquella 
na mui miserable vita ¡ de llorar. 3 En fait 
sane quaedam misera € febitis specios. Entre 
Díaleéticos se toma por la cosa general i 
no particularmente entendida , como 4em= 
bre dei y costumbre: ¡es la razon, porque el 
genero de las cosas mo se puede compre= 
hender ni vér , sin que lo reduzgamos A 
una de sus especies ; como si quieres pintar 
animal , no,lo puedes hacer sin que pue 

leon, 
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Icon, cayallo, elefante, 3 algun otro se- 
mejante£ si quieres entender Ciencia, no 
puedes, sino que en particular entiendas 
Graivacica , Musica , 9 Geometria , 9 algu- 
Sa semejante: 

(4) Dos maneras de amistades ios pro: 4 
pone aqui Tulio: unas vulgares ¡ de pom- 

acá exterior otras mas particulares i mas 
ásidas en las voluntades i aficiones: las qua- 
les son las verdaderas. 

(5) Manera de gradacion tiene ésta ora: 5 
cion, que es una virtud , quando de lo me- 
nos va subiendo 4 lo 1ras como por gradas. 

(6) Consuetudo tomase algunas veces pro 6 
mere , por conambre 3 4ui ex el mios Tta ob- Conse 
simuit 'comsuérudo 3 algenas veces pro fúmilia- tudo. 
ri amiciñiaz por familiar 5 particilar amis 
sad. “Tieneme obligado cen particular anistad: 
Tenet mé sibi fanmilari consuetudine devino. 

(7) La preposicion per, tiene vátios7 
1sos 8 veces significa medios Con el favor Pera 
de tu hermano cab en gracia del Rei: Per. fra: 
Arens tusom in Regis gratiam veni. Otras impo= 
dimenso + La enfermedad no me ba dado barra 
agora lugar de escrivirte:. Hallerus per mor 
bom mibl ad. re scribere mon licuir. Notarás 
de aquí, que los juicios de los hombres en 
la tierna edad son flacos ¡aman sin discro- 
cion-4 'tnos porque les complacen 60 sus 
apetitos 5 á otros porque les son en: ellos 

e com- 
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compañeros ; pero todo este amor. es flaco 
¡ de flaco prircipio nacido + ¡ asi luego que 
el:animo llega a la edad madura, desvanes 
ce: el amor perfeblo es el que se funda ca 
el valor de Ja virtud , i procede de juicio 
ya maduro; i asentado. 

37 (8, No al cosa en muestra vida humana 
En ue santo se péque , quanto en, esto, que 
aqui nos dice Tulio; mi cosa que de mas 
malas i perjudiciales opipiones esté Mena, 
echando mano los hombres de las, cosas ex- 
reriores para tener á ortos co estima , unos 
por, las. haciendas > otros por los. cargos, 
o:sos.por el. antiguedad del linage , no en- 
tendiendo que no aj hombres de mas antir 
guo linage que otros , pues todos los lina: 
ges nacen de un principio Porque nace de 
aqui, que lo que es de suyo bueno es ter 
nido, en poco , i amado lo que no es mas 
bueno de quanto se ha allegado á lo verda- 
deramente bueno Que las. riquezas » Cary 

os » linages, di gnidades (como dice Te- 
An Esur.1encio) tales son, qual.es el que las posec; 

buenas , en el varon, bueno 5 malas , eo el 
malo. De, manera que: el principio de bue: 
na Republica es ser cenido en ella: en pre; 
cio i seraamado lo que es de suyo bueno, 1 
por el contrario será la origen de mala Re- 
publica preciar i estimar mucho, lo que ser 
estimado no. merece, 

. Fin 
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(9) Pineuium studioram:dicese bien por-2 

sranslacion: O, metafora y, porque vinculan Vine 
Propiamente: dicese en Joswcuerpos:. Los /am. 
que de veras aman los estudios ¿como aque- 
llos :en; que consiste la perficioo. del hom- 
bre, ¡ino por sus particulares intereses , tjé= 
ense entre isi no menor, aficion y que los 
que. son. hijos de:1nos:mismos padres, 9 
como Quintiliano dice 3 no menos grave 
que os que han vorado una mis religion, 

Jevia: de ser tambien este ¡Planco: Orador; 
Porque en pueblos i Republicas libres siem- 
Pre ha Rorecido entre los mas principales la 
eloquencia y::como: lecmos-de las'republi-:; 
cas Romana 3 Athenienses 

Penso exrás sus- (10): Jgxpeñare 10 
penso aguar- Le arbijo 

dando ,dovirána pas <0ror 30 barc* tam. lomo 
ar principiosstoma- ge. repetitas principia 
dos-tande lejos. Ten (13) qui. rpedient. 11 
Pues quanto ¿'lopric 7d :primam ergo. ba=: 
Mmero.esto por cierto — beto 3 :mon “sine mag 
Que no sin justai gra: ma > justaque. cau 
Ve causa te he traido ban ome commer 
esto 4 la: memoria, —meratienem ene. far 
Con Gayo /Areyo amo Caja Attejo 
Capiton::tengo mui Capitone tor fami 
particular amistad, — lariuimb. Notac, tie 
Bien entendidas tic. 

mes Ta pa 
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100 sunt. (12) woarie- 

states meorur. temo 
porn 3 im:ommi. ge 

13. pere. 9 (13): hono- 
um 9 laboran meo: 

14. ram 3 (14) 68 anio 
mus y 7 opera, 18 
cauberitan y 05 gra 
sia y etiam rer far 
smiliaris" ¿Cajiss Capi 
sons praeno fair: 7 
parait 03 tempario 
Bus ES fortunac menes 

15 (15) Hujar - propin- 
ques fuie Tiriun ¿An 
vista y qui cam for 

16:12 (16) Quaerton Ma 
cedeniam —obtineret, 
meque el quecesiom 
esses y Pompejos. in 
tam. previnciam cum 

17 exercita. wenito (17) 
Facere Antistim mie 
Bil gota 2 mam si po- 
iniiet y nibil ei fuir 

18000 (18) antiquiva, 
quam ad: Capitenem 
quem 30 paremter 
diligebac- y reveris 

prae 

mes las varias: mu- 
danzas de mi vid: 
jamás. en. mis pre- 
tensiones rrabaj 
dejó de valerme Ca- 
piton con voluntad, 
con diligencia y con 
autoridad; confavor, 
tambien: con: todas 
sus fuerzas i hacien- 
darise puso muiade- 
lante en: todos: mis 
tiempos 1 fortuna; 
Pariente de éste fue 
Tito Ancistio , aquel 
que siendo Tesore- 
10 en Macedonia á 
no. aviendole ena 
do sucesor-, - vino 
Pompeyo: 3 aquella 
provincia con egetr 

, No estuvo en 
mano de Antistio 
hacer cosa ninguna: 
porque si pudiera , lo 
primero que hiciera 
fuera venirse do. es: 
tava Capiton : pues 
lo amava como pa- 
dre y. especialmente 

en- 
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entendiendocaquin- prsesertm cion. cn 
Ya estima éste cenia dret quami ie Cae 
avia tenido siempre sarem > faceret sem 
4 Cesar. Pero forza — perque Fecióset, Sed 
do se encargó de (19) opprenur tan- 19 
aquello — solamente tam (20) aigit me 20 
Que no pudo relu- goil , quantum re 
sar, cusare non poruita 

(10) E precepto de Rhetoricos , que 10 
despues del exordio se ponga la 

narración 3 así aquí Tulio, despues que le 
ha ganado la voluntad y, allegase 4 la cau 
52, i quentale como rasó lo de Antistio, 
Para mostrar que por fuc:za ino de volua= 
tad avia sido Pompeyano + i que por eso 
sus bienes no caían en Fisco, 

(11) Quo tendant > qu pertincant: quí tx 
tandem evadant. 

(22) Varias mudanzas tuvo la fortuna 12 
de Tulio, como Plucarco escrive en su Fi- 
da: unas veces en prosperidad , otras en ad- 
versidad ; lecrás en él su Fido. 

(13) Honores lama las pretensiones de 13 
los cargos , que en la Republica Romana 
obtuvo: labores su d<sticrro., que las enemis- 
tades que con Publio Clodio cuvo, le cau- 
saron. 14 

(14) Polyintbeton llaman esta maneca de Polyrin- 
exormacion los Rhetoricos , quando la ora- £beton. 

cion 
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cion abunda de demasiadas: conjunciones: 

ZAsyntbe cuyo comisario es ayacheron , quando mue 
ton... chas.cosas sia conjuncion ninguna se amon- 
Concitvonan = Mamaola los Íacinos y conciram. 

15. (15) Aqui corra la narración y que se 
ha de poner luego tras del exordio. 

16) — (16) Queerares Mamavan los que vul- 
Quaertegarmente decimos Theioreros + d cuyo car 
res. — go estava recibir las rentas públicas i pas 

«gar los gastos ¡dar cuenta despues ca el Se- 
ado, Avia dos maneras de Questores: unos 
residian en la misma ciudad, i lamavanlos 
Quaertores Urbanos: otros eran los que salian 
3 las provincias, Este cra el primer grado 
de cargos públicos en Roma. 

17 (+7) Propiamente usa aqui del verbo 
Fcio, facio pero tiene: otro uso clegane con el 

verbo possim de esta manera + No puedo de 
jar de quererte mucho + Facere “nm porsumy 
quin ce amem 3 non porra 1e men amare. 

18 (18) Aotiquu significa propiamente co- 
4mti- sa de largo tiempo. Peso porque las rales sue- 

quiz. — len ser tenidas en mucho, en la compara= 
cion significa lo mismo que parir, praertan- 
rior de esta manera: Quando da ciudad lle= 
gal) con aada tuve tanta cuenta, quante con 
do que me avias encomendado : Cao primum in 
urbe pervenia mibil mibi antiquias fuit quam 
tar mandatis satisfacere. 

19 (19) Dos maneras de escusar el crimen 
o- 
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ponen los Rhetoricos , necesidad , i inad- Daples 
Vertencia + Necesidad , quando entreviene »»dar 
fuerza : inadvercencia , quando por moce- criminis 
dad d alguna perturbación de animo acae- Parga 
es alguna cosa. Por la primera vía díscul- 
pa Tulio á Antistio. 

(20) No dice nocepit , Di gensie y sino 20 
igit y para disminuir la culpa con el vo- 

imminutionem llaman esto. los Rhe-Immina: 
torÍcos, 

jUando se: bas 
ció la mone- (Um signarerar 
da en Apo- Y (21) argentomar 

lonía, ni puedo con 4oollonize , non. por 
verdad decir que él sum dicere eun prae- 
presidió en ello , ni fúime, neque. porno 
negar, que nose ha- negare um afiónie 
16 presente, pero no. sed mom plus duobus 
mas de dos 3 tres aut rribur membro 
meses. Deatadelan-— Deinde abfuie d cs 
te ausentóse del cam striss fugit omne me- 
pos:quitósede todos gotiwn ; bae omibi us 
negocios. Esto 4 má reli uelim o credara 
como/á testigo quer- Mean eniin ¿lle moe= 
ria me creyeses: por- sririam in illo bello 
queélenaquellaguer —videbar: mecum om- 
ra veía mi tristezas E nia comununicabat. 
conmigo comunica: 
va toda cosa, De ma: 

ne- Lia 
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Jaque “abdidit sein. nora queélseencerró 
intimam Macedoniam, _ allá dentro en Mace- 

22 (22) quo potuie lom=  donia, lo más aparta» 
23 giuime á cautris , (23) - dog pudo del campo: 

on. modo. ut mon , nosolamente porquie 
pratenet alli megorio,  tasse de xodos nego= 
sed etiam ut me in- cios, pero aun por 
verecier > quidem, Is no hallarse presentes 

24 port. (24). praclium Este. despues de la 
se ad bominem me- batalla fuese d Bio 
cescarium Auliom Plan=  thuynia y d casa de su 
cium in. Bitbymiam amigo Aulo Piancio: 
contulit,. 163 cum > donde quando lo vig 
Caciar «im. vidinet, Cesar, 00 le habló 

25 (25) nibil aspere, mibil.- aspera, wi pesadameno 
acerko dixit: Romam tes solo le mandó se 
Just. venire.. lle in. bolvisse 3 Roma. El 
merbum. continuó ¿n= hombre de alli po= 
cidit; ex quo mm. cocayóenfermo, de 
convalait. Atger Cor la qual enfermedad 
ram venits 164 ext no convaleció Vino 
rt enfermo A Corfinz á 

alii acabó sus días. 
31 (21) gTgentan propiamente sigoitca la 

Argen plata + pero aqui ¿ en muchos la- 
“tom. — gates tomase por meneda , como Ciceron en 

los Topicos. Mutua enim diffcre im arc 
situm Gl argento y an, im tabuliz debeataos 
Mucha diferencia ai del dinero que está de con- 
tado en el arca , al que por cedulas se pr 

ne po 
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(22) Raramence se halla el adverbio 22 

qu0 con superlativo i comunmente. con Que. 
comparativo. 

(25) Gradacion para disminuir y bajan=23 
do de lo mas a lo menos : asi como para 
encareces sube de lo menos á-lo mas. 

(2) La baralla Farsalica enciende , en 24 
que Pompeyo fue vencido, Entre praeliam, Praclit 
Y bella ai esta diferencia, que praelhun es Bella. 
la batalla i contienda en que se viene á las 
manos entre los egercitos 3. bellum aquella 
enemistad que aí entre las gentes que tie= 
nen entre s4 contiendas asi tienen pro= 
pios modos de decir: Dar la batalla: Com- 
mmistere praeliuan y ¡ no bellum. Tener el go 
mo de la guerra: Belluon gereres 3 no, praeliwas 

(25) Del modo, con que Cesar se tra-25 
tó con Antistio , colige , que no le tenia 
mala voluntad + notarás la merafora de los 
apuestos acerduz i arper: que en las frutasdcerbus. 
se dicen propiamente : de las palabras. por per. 
tropo de elegante translacion» 

(26) Jacidere propiamente signilica caer, 26 
como dice el vulgar adagio: Dncidir in Scil= Jneido, 
Tam: cupiens vitare Charibdim.; Por: buir del 
fuego dió en lar brasas. Pero, por suceder se 
tama elegantemente muchas veces 3 Dar 
en enfermedad y en calentura continua: In mor= 
bum aut in assiduam febrim incidere, Topóre 

all conmigo 3 1b) in me incidt.. Ofresense mu 
char 
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chas veces ocasiones + Incidunt racp? tempora, 
Tomble codicia de mandarz Incidit in imperid 
cupiditatem, Venirle 4 lar manor + Tacidere in 
manar alieujus, Vento en platicar d tratar de 
algo x Incidere in alicujus rei sermonem 3 4 
otras semejantes 4 éstas. Jncido la penultima 
larga , verbo transitivo compuesto de cae- 
do > significa cortar. 

Fo Eronento qued 
127.2 Romae (27) 

Paulo Marcello 
28 Cons. fecerat y (28) 

haerer ex parte di 
midia E tertia est 

29 Capitoz (29) in sex- 
tante sunt ¡dy quo 

30 rim (30) part sine 
alle cujuiquam que 
rela publica parese er- 

Mrevies et ad (31) 
xxx. Hr De bot 
Caerar viderit. Te mi 

32 Plance pro (32) paz 
serna necenitudine, 
pro mostro amore, 
pro studiis 9 omni 

cur 

POr el testamen- 
to que ca Ro- 

ma hizo siendo Con- 
sules Paulo 1 Mar- 
celo, hizo heredero 
en la mitad 3 tercio 
4 Capiton + ¡en la 
sexta parte 4 aque 
llos, cuya parte sin 
hacer agravio 4 na- 
die puede confiscar- 
se. Cuya suma es 
hasta: serecientas 1 
cinquenta coronas. 
Pero de esto Cesar ha= 
rá lo que le parezca. 
Yo, amigo Planco, 
por'el amistad que 
tuve con ta padre, 
por el amor que en- 
tre mosorros 5e atra- 
viesa , por nuestros 

e 
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estudios , i curso de 
muestra. vida seme 
jane, te ruego i pi 
do tan encarecida: 
mente quanto lo pue- 
do: hacer con todo 
cuidado ¡aficion 
que tomes á tu car- 
o este megocio y i 

hagas cuenta que es 
interes mio , estri- 
ves en él procures i 
hagas que por mi 
intercesion , por t1 
favor y i por merced 
de Cesar, Capicon al- 
cance la herencia de 
su deudo: Si esta 
merced mie hicieres, 
haré cuenta que tú 
voluntariamente: has 
hecho por mí todo 
aquello, que de € 
en el favor i poder, 
en que estás puesto, 
pudiera recabar. Es- 
to confio que re ayu: 
dará mucho, de lo 
qual el mismo Cé- 
sar puede ser mui 

buen 

cursa mostro tetas 
vitae (33) rimnillimo 33 
rogo, 00 dote ia 
peto y ut mmajore. cu= 
pa, majore studio 
rúllo ponimn y ut bane 
rem suscipiar 5 ticam 
putes eses Genitare, 
contendas y efficia 
mt mea comonendo 
cone y ruo studio, Cae= 
sarir benefiio. baere- 
ditatem propinqui sub 
Co Capito  obtintat. 
Omnia — quae potai 
in hac suma (3434 
gratis tua as poten- 
tia Ate impetrares 
ultro te ad me detu= 
lisse putabo y 15 bano 
rem imperravero. Il 
lud fare tibi adj 
mento spero y cajas 
ipie Caesar ese op 

tie 
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timus judex potest. buenjuez: q siempre: 
Semper Catsarem Ca. Capiton ha querido. 
pito er dilexir, £0% mucho ¡ tenido gran 
coluit, Sed ipre” bu respeto A Cesar. Pero. 
jur rei testis esti deesto al mismo Ce- 
povi hominis. memo- sar dexo por testigos 
riam. porque ya yo.conoz= 

<o su memoria. 

27 (27) E fueron Consules un año antes 

128 

As 

que la guerra civil se comenzase. 
(28) Todo lo que los Romanos divi- 

dian, como nota Budéo en cl primer libro 
de are, lo reducian 4 libra, i de alli lo di- 
vidian por las partes de Ja libra, que lla- 
man assem que sony semi y triens, que- 
dans deuns > ¡ las demás. La herencia pues 
dividían de la misma manera: i al que ha= 
cian heredero universal, llamavanlo baeredem 
ex anez si hacian. muchos herederos, 14 
no dexavan la tercia parte , ¿ otro la mi- 
tad, d orro la sexta parte, scguo la volun= 
tad del testador , asi decian intrituere hacer 
redem aliquem ex triente y ex semiie y ex sexX= 
tante y 1 asi se colige de orcos muchos lu- 
gares de Tulio , pero señaladamente de la 
Oracion pro dulo Cuerimnx : para el presen 
te negocio basta esto. El que mas larga 
mente lo quiera vér , lea los libros de Bus 
déo de aue e partibus atrio 

Ses 
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(29) Sextantem aman. los Latinos la 29 

sexta pate del ase, d libra, que son dossertans, 
“onzas, ¿en la herencia será de doce partes 
¡e la herencia las dos, 0 de seis la una, que 
todo es una misma cosa. 

(50) Devian de ser éstos d muertos en 30 
la guerra 3 tan rebeldes que merecian les 
confiscasen las haciendas. Entre pubiicar ¡Publicus 
communir ai diferencia , de esta maneta , que 
todo lo que es público es comun + pero no 
al revés, todo lo que es comun es público: 
porque si Antonio i Gayo tienen detecho 
de pascer una dehesa con sus ganados jon- 
tamente y aquel pasto será comun: los dos: 
público no será. Público pues ; como dice 
Fulio en los libros de Róetorica invente e, 
es aquello que para frequentacion y! servi. 
cio ¡ utilidad de todo el pueblo i Repu- 
blica se deputa , como Templos, caminos, 
fuentes, pastos » 1 cósas semejantes, De aíel 
verbo. publicare significa lo que era propio Publica: 
de uno hacerlo comun : Confiscar lof bienes re. 
de alguno : Bona alicujur publicare. ¡Los que 
dicen publicare librim y pro in lucem edere aut 
emittere : sacar á luz un libro y hablan bar- 
baramente i contra el uso de los Autores 

elegantes. 
(34) Interpretélo de esta manera: Hasta 31 

setecientas ú cinquenta Coromar 3 siguiendo 4 
Budéo, el qual en el tercer libpo de are, dis 

co, 
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ce, que triginta sestertia valen: la suma que 
avemos. puesto, Señalavanlo los antiguos 
con esta señal : Hb, cada sestercio dice Bu- 
déo y que vale diez dineros franceses, 1-un 
menudo : quico mas largamente lo quiera 
saber , lea al mismo Budéo. Esto es de ad- 
vertir > que esta nora xmx. Hs. vale lo mis- 
mo. que ¿riginta millia, sestertimn y que'es la 
suma que avemos dicho. 

42. (52) Devemos advertir , que paternur 
Patermusignifica cosa de padre y derivado de pattr, 
Patrius.COmO paterna domus y paterna bona: cara del 

padre.yibienes del padre; patrius , cosa: de. la 
patria, derivado de patria: como: patri 
mores 5. patrias. leges,3 lar. costumbres $ leyes 
de la patria» 

33 (33) Mas facilmente. se, aficionan- los 
hombres 4 hacer por aquellos 3 valerles, 
que son. de su:misma: condicion. que 4 los 

Cursus, que son de diferente. En: el vocablo: cura 
al elegante vranslacion= porque nuestra vie 
da es puicsemejante,cd: da corrida > cuyo 
principio es. el nacer ipuesto el mort» 
De esta misma similitud usó S, Pablo 3 os 
de Corinthos quando. escriviendoles dice: 
Corred de tal manera, que gancis la joya. Devia 
de ser este Planco tambien Orador-de: cam» 
sas como Tulio, Este wodo de figura de 
oracion Maman los Rhetoricos conciso, que 
viene mucha fuerza para mover Ja volugrad. 

a 
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(34) Eta este Planco mui querido de 34 
ar > i por esto mui cabido con. todos: 

Gratia aqui significa favor: de donde na. Gratia. 
ceo inire ab aliquo gratiam3 Ganarle la vo- 
Juntad. Estar mu bien quisto con 1edos 3 Es- 
se apud omnes summa gratia, Parere gratian 
alicui: Hacerlo bien quistos,de aqui el apuese 
0 grations : el que está bien quisto. con Gratio- 
todos, sus, 

(35) Por usitada antonomasia bomoaquí 35 
se toma por el mismo Cesar. 

NO9 prerendo. yo 
enseñarte lo que 

has dehacer solo te 
ruego, hagas. tanto 
por Capison , quan- 
to entenderás , que 
Cesar de Capiton: se 
acuerda. Yo, lo que 
por. esperiencia en 
mí he visto te con= 
garé: de: quanto va 

| lor ello sea , queda- 
1346 cl jurgarlo. Ya 
vá sabes qué parce 

| es defendido en la 
| Republica y qué ge- 

nero de hombres i 
| dignidades me: han 

con= 

[rene (5). mile 
te deceo £- tanttan 

sibi suomito. pro: Car 
pitone — apud' Caesar 
em y: quantum prom 
meminisse senties. Ego 
quod in me ip 
(17) experiri  pottid, 37 
ad te referams a 
eo (38): quaneim sit 38 
ponderir yu (39)39 
videbis. "Quan. par 
tem in Repubo can 
samque. (40) defen= 40 
derim y per ques bo= 
miner opdinesque (91) 41 
steterim y quiliusque 
manitus fuerim , non 

ps 
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ignorar. Hoc mnibi 
veelim credas xi quid 
Ffecerim hoc ipso in 
bello minas ex" Cse- 
saris v0'untate y quod 
intellexi 1cive. ipsum 
Caerarem 3 me in 
tissimam fecine y 
feci alioriam. consi 
hortata y autori 

42 quod — fuerim (43) 
moderatior y quám. in 
es parte. quisquam, 
id me fecine maximo 
mudoritare Capitonis, 
cajas similes dore 
liquos mecestarion ha 

43 bulcsem 3 (43) Rei 
pub. fortame. noni 
bil, mibi cone. pla 
Firman profuiiema 
Hanc- rem mi Plance 
1 efeceris y rucam 
de tua erga me be 
nevolentia ¡per cora 
Prmaverics iprmque 
Capitonem > gratici 
mau y effciocissimam, 

ep 

conservado En esto 
desco me dés oredí- 
10, que si algo en es- 
ta guerra he hecho 
fuera de la voluntad 
de Cesar, lo he he- 
cho por consejo, pet: 
suasion ¿“autoridad 
de otros: ¿si he sh 
do mas recarado que 
ninguno de aquel 
vando, que lo he 
hecho principalmen- 
te por autoridad de 
Capiton + 5 si rales 
raviera todos los de- 
más amigos, apto= 
vechára algo porven- 
tura á la Repub. pe- 
to 4 lo: menos d mí 
mismo uviera apro 
vechado mucho. Si 
esta merced, amigo 
Planco , tve hicicres, 
confirmarás la espe- 
ranza que tengo que 
me: quieres muchos 
¡al mismo Capiton, 
que es hombre muí 
agradecido i de mu- 

chos 
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chos cumplimientos, a 
i mui buen varon, —optimu oia] ad: 
con tanseñaladamer- titan: neceritdinem. 
ced lo tendrás dota 10? sumo beneficio. 
amistad obligadopa- "djs Pale, E 00 
ra: siempre. Queda 1 
€n buen hora; 

60 iO q as 6 
iutá:'NO O digo eto por prez. 

sender cone VIA O: HO éso 
ce porqué es de hombre artogañe dar'con- 
sejo d'quiet noise lo pide: 

(37) Conio Ja esperiéhcia' E uso sea 1337 
fuente de lx: prudesicia y parece que quan= 
do uno trae por E ¡osas! esperiz. 
enlocrdid AL comido pata perai, 

(38 Quant coa a od aicam 38 
1 ipue judicabisS Quinto calo'ié aya de ba 
cer de lo: quel dis y quedará d tu diserecion: 

(39) Videreit los demás! verbos de 'sén-39 
tidos sea 0 Al animo" ¿leganteñien= Perba 
te! por mecáfora 3 de: dónde son aquellostenor 
eligantes modos de decir'+ De nadie emen= 
dí que: óvieses caido enfermo 2 Ex nemine 
cepb te da morbunn incidisies Si yo tal euiera 
sentido y: no loioviera: embiado : Quod si id 
vel tantilllum: olfeciesená', Bóminem certé non 
misistem Yo entendia: , que ¿l'eftava mar in- 

Videbam aper= 
tir 

clinado dla: parte contraria 
VE 



[. Ciceronis 
erspiciebam , cum im aduersam par, 

» 2 propengiertimo 
40 (49) Dicelo porque fue del vando de, 

los princi leuea Pompeyo. El vocablo, 
Part. pues y Ea lo al alien peos 

tiene algunos usos i elegancios -esquisitass, 
Seguir este vando, d aquel otro: Has, velillas, 
segui partes, Enero 16 en faver mio hablar: Es 

«¡in xé mass quien agín partes: ¡Mem causa. 
gis ac tuetis, Tocaya.ti hacen esto Y aquello 
Tae cert? partes sunt doc wel ¡ad facere. En 
camendar, d.quno dificaltoro negocios, Duras paro 
tes alicui dare vel iimponere. Hacen quanto dl. 

— sea posible, que ¡algo se.bazaz Pro: jua. parte 
diligente Bar cxrarey Dar ¿ano la! 
wentaja : Prima ¡alicui dare, partes 

41 (41 Ln Pero ¿del destjerro des 
1 Ciceron concursicton todos los, estados, de 
Roma, ¡neo Pompeyo lo pracuró. mucho: 
i por esto, en la civil disencion Tulio siguió. 

el vando Pompeyano y, 4unque desconhado 
de su firmeza :,.como:lodice en. muchas: 
partes él mismo y pero señaladamente en, la 
Oracion pro,MMarcella, de esta maneras Homi= 
sema accua sus privar afficio, von. publicos 
Sygui al kombre por particular obligacion que 
le tenia, no por pública. Entre. orras elegan- 
cjas que tiene el verbo stare, es Ésta que sig" 

Sro.anifica durar. Vitg. 2. Trojaque nuno staret* 
aun derára Treja y para decits Por.má, d. por. 

aquel 
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aquel otro se ertoruó el hacer émo: Per:me aut 
per-illumoatetit y quominus bos fercta 

(42) Ciceron despues de Ja guerra Far- 42 
salica no. quiso mas guerra civil: sino que 
luego despidió de sí las armas i voluntad 
de pelear: por esto dice que fue más mo» 
derado que ninguno de aquel vando. 

(43) Cosa imporrante es 2 la Republica 43 
i particular felicidad de ella, si por consejo i 
por govierno de uno:sc hade regir, queaquel 
tal tenga amigos i consejeros fieles i pruden- 
tes: ¡por el contrario y grande desventura 
de ella , que los:tenga 9 imprudentes 3 li- 
songeros; Como. leemos en las Sagradas His- 
torías de Roboam hijo de Salomon. Por es- 
to pues dice Tulio, que uviera aprovecha- 
do 4 la Republica, porque siendo amigo i 
cabido con Cesar , siempre lo exortára 4 lo 
que tocava á la dignidad de ella, 

EL-AUTOR AL BE- AUCTOR BENE» 
migno Leétor Sa volo LeGori 

Bien ¡srco, amigo AP. dD, sa 
i benigno Lec» dubiro, quí 

tor y que. avrá algu- in. tanta. opio 
nos entre tanta diz ion 9 animoram 
versidad de parece varietate — nomnadli 
res , que si tomaren  futuri sine, mice ber 
entre manos i-leye- nevolegue ledlor » qui 
ren estas mis obser= si bas mostrar anna: 

ya Ve uno 
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tiuncadas — sumipserint 
in manos atque lege= 
vin y remo ese pare 
momenti judicent y in- 
dignamque y in quam 
semporir non mibil como 
ferstar < ut qui res 
us maximi. ponderia 
inilissiminque — solitd 

“animm (9 then 
tam adbibere. Quibus 
ego certe inem repug- 
mos quin potius eos 
mera praedicare inge= 
mue fateor.  Verum 
idem illud confirma si 
qui. fuerino y quí ob 
dd ab carum leétione 
rudiso », tirenonque 
“animos abducant , in 
dae ipice mullo: mo 
do vicorum defierm 
efficio E) tatisfacere: 
praciertimo ción. non 
adoirtant. mos hoc 
quancalumciomque se 
laborit, ron doéltrum 
ear, ques decere non 

es 

vaciones, les pareces 
rá,quees cosadepo= 
co momento ¡indig- 
na de que se emplee 
en ella algun 'poco 
detiempo: comogen- 
tesy ¡que están 2cos= 
rumbradas 3 Emplear 
sus emendimientos 
en ¡cosas de mayor 
utilidad i gravedad. 
“A los quales yo real: 
mente no les contras 
digo antes llanamene 
te confeso , que tie= 
nen mucha razon: 
Pero también Jos.cer» 
tifico esto ;-que los 
que por esa razon 
hagan retirar de esta 
lícion:á los rudos 1 
visoftos, no cumpl 
rán con el oficio 4 
obligacion: de varo- 
mes dedos: pues 10 
consideran >, que es= 
te poquillo de traba- 
jo lo he yo tomado 
mo por amor de los 
delos , los quales 

no 
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no ai necesidad de 
enseñar; sino par los? est ppas , Jed ¡edi 
rudos i visoños, que 
tienen, necesidad de 
costs semejantes a- 
siseocillaá llañamen; 
te dichis. El que quie 
siere pues tener en 
trada,paraolos. 
des. thiesoros dela 
lengua Lacing., 100! 
empereze de emo 
plear en estos traba- 
jos algun poco de 
tiempos Porque si ya 
acaso el aficion de: 
mi propia inveacion 
no me engaña lem! 
bota mi juicio, ten 
gopor cigsto,que jar 
más se arrepandír 
de averlo hecho. 1 
ya que op prove- 
cho no saque de ello, 
4 Lo menos exe 
dose en traducit cm 
Latin, lo que yo aqui 
escrivo en Castellar 
no, no avíá, como 
dicen, empleado mal 
su xiampo. 

sironumque qui rebup 
hujcamodi -simplicitey 
planique — descriptir 

y Agent y subire. Tis 
Agitur , quí ad La 
tinae dina cae thesamo 

rar aperiri aditan pis 
ibi» me graveria none 
mibil cemporis: labo= 
vibus “bis: montrio ado 
hiberes ivi enim ino 
wentipnitproprias amor. 
mostrum in judicando 
animim retundit y be 
betemque reddit y mon: 
dubitamur cert» quin 
suscepid Lalorir mus 
quam te impostertan 
pornitaat, de simio 
bil aliud beni pras= 
terca comecutms, Juez 
vir, wertendis certá 
Latino , quae bic mor 
scribimar Hispano y nes 
que. oleum y quod diz 
citar » negue operan 
perdiderir. Valen 

TA- 
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TABLA DE LOS AUTO- 

tes, de que se hace mencion 
en estas Anotaciones. 

Driano Carde= 
mal. 

Arcesilas. 
Aristofanes Poéra. 
Aristotoles Filosofo. 
Basilio Zanchio, 
Caliclesa 
Carneades. 
Celestina: 
Cesar. 
5. Clemente Alexan= 

dríno. 
Diogenes Laércio. 
Esquilo. 
Estrabon. 
Enripides. 
Filostrato. 
Galeno, 
Gorgias Leontino. 
Gorgias Arhenienses 

San Juan Chrysosto= 
mo. 

LaBanci 
Macrobio. 
M. Varron. 
S. Pablo. 
Pedro Juan Nuñez, 
Plason. 
Plinio. 
Plutarco, 
Ptolomeo. 
Quíntilianos 
Socrates. 
Terencio. 
Theoftasto. 
Titolivio. 
Tulio. 
Vegecio. 
Virgilio. 
Xenofontes. 
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INDEX VERBORUM, 
uorum usus hisce scho- 

liis declarantur. 

A 
Absumo 246 Amor 8e pietas.. 13 
Ac. 11 Amor mutuus. 239 
Accedo. 233. Angustiae» 133 
Accipiós 270 Antiquus. 294 
Accommodo, 160 Ata 172 
Acerbus.112 2761297. Argentum. 296 
Ad, apud. 9 Aruspices.. — 187 
Aditus. 159 As, 300 
Acs. 154 Ásper. 297 
AffGus. 53 Assimulo. 37 
Aficio, — 10. 274 Aspntheton= 294 
Afines. 206 Ártingo. 109 27% 
Aggcta 172 Ártinet, 37, 
Ago. 115" Átques 11 
Agricola. 250 Andoritas. 149 
Akyron» 117 Audio. 17 
Allego. 194 Augures» 187, 
Amo. 51 
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Balneum. 21 
Balneze. 2d. 
Bellum. 297 
Boni,8e optimates. 85 

Cc 
Candidati, 0,0 9r 
Capio. 240 
Capur,. 168. 
Carso. 594.105 
Castellum, 145 
Castrum. dbida 
Cayeo. 95 
Census. 247 
Certum:scire, 82 

certo scite. 147 
Corts, 76 
Cives, 254 
Civitas. 257 
Cliens. 191 
Cnaens, 8: Cajus. 66 
Coaétors 41 
Codex. 140 
Codicillus, 141 

Coenatuss 64 
Cognati, 206 
Cognosco. 17 
Cogo. 155 
Cohors. 165 
Cohors Praeto- 

ria. 1bid. 
Colo. 250 
Committo. 97 
Commovco. 158. 251 
Comparo. 79 
Composita cum 

per. 47 
Composita cumre. 29 
Concisum. 294 
Conditio. 225 
Conduco. 132 
Conducir. Ibid. 
Confero.. 233 
Conficio, 224 
Confidens. 236 
Confido. 1bid,, 
Confitmo. 66 
Conscius. 267 
Consequor. 56 
Constituo. 16 

Con- 
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Consuetudos 289 Diétator. Did: 
Consules, 78 Dies, 8 An- 
Consulo. 277 Mus. 99 202 
Conventus.. 153. Dignitas. 13 
Conviétors 134 Dignos. 2 
Conviva. Jvid; Diligo. 51 
Copia. 145 Dimirto. — 89.136 
Credo. 139 Diminutio. 250 
Cim, 8ctum. 231 Discrimen. $4 
Cum primis, 220 Dissimulo: 37 
Cum primum. 29 Dissipo. 154 
Curo. 224 Diviciaca 147 
Cursus. 302 Doleo. 122 

Domus. 255 
D Duco. 202 

Debeo. 222 Duplex modus 
Decer.. 106 criminis pur= 
Declamo.. 134 —gandi. 295 
Decurio. 164 Dux. 203 
Deficio. 206 
Demitto. 29159 E 
Describo. 81 Equidem. 67 
Desidero. 72 Et. 229 
Desum. 139. 276 Etitatqcii 48,226 
Devincio. 265 Erymon. 103 
Dico, 222 Exe 79 

Ex 
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Exaggero. 
Existimos 
Exoro. 
Expedio, 
Expedir, 
Exploratotese 
Exploro, 

F 
Fac, 8 finge, 

Tabula. 
173 
236 
19 
So 

Jid, 
126 
125 

19 
Facere auctionem: 41 
Facio, 30,268,294 
Fides. 102. 118 
Fidelis, fdcliter. 10d, 
Firmus. 
Flagito. 
Fortuna. 38 
Fortunacr 
Forcunatas, 
Forum. 
Erango. 
Frugi. 

G 
Gradatio. 
Gracia. 

44 
do 

276 
38 

277 
230 
172 
129 

125 
303 

Gratiosus, 1bid. 
Grarus. 236. 255 
Gravis, 154 

H 
Habeo. 89 
Babito. 259 
Hacreditas. q 
Haereditatem quo- 

modo Romani 
dividebant. — 300 

Haeresis. 280 
Hara, 172 
Hic, ile, art 
Hoc, quo, Sic. 223 
Homonymia. 277 
Honestum, 216 
Horarumratio. 169 
Hortor, 276 
Hospes. 257 
Humanitas. 73 
Hypomnema. 141 
Hypotyposis.. 138 

Tdus. 



das. 
Jejunass 
Imbecillis. 
Imbecillos, 
Imminario» 
Imperator» 
Impropriuan 

ofringo. 
Ingenium. 
Togenus. 
lo primis. 
Insidiac. 
Instituo, 
Intercedo. 155: 
Integer. 
Interrogatio. 
Tntersumno 94 

Tabulae. 315 

57 
187 
48 

1oid. 
295 
149 
117 
239 

261 

Intermitto. 284 
Jntermissiones, bid. 
1s,caz id. 236 
Ica. 112 
Trer, 165 
Jus 221 
Jucindus. 255 

K 
Kalendac.. 57 
Kanon, 116 

L 
Laboro, 223 
Labrum. 20 
Late, lacius, latis- 

sime, 231 
Liber, libellus.. 140 
Librarius, eS 
Liber, libertus, 

libertinus. 226 
Liberalis. 28 
Liberalia, .— 2bid 
Liceo, Se licear» 37 
Licet. Pia. 
Litteras 25 

Lie 



3x6 Tábulae. 
Litrerac, Jide 
Litrerac forenses, 230 
Lirrorac Senato= 

riac, Did. 
Loco. 132 
Locus. 255 
Longe. 216 
Lostro. 158 
Luscram. Lid, 

E M 
Magnus, 229 
Malo. 147» 113 
Manumitto, 2471 
Manus. 146 
Mauro. 162 
Medeor. 75 
Milites evocati, 156 
Miosis. 250 
Mito. 14 
Modus amplif- 

candi. 265 
Mongo. 276 
Malo, 216 
Manicipes. 255 
Muro, 17 

N 
Naufragium. 64 
Ne, 95 161 
Necessarium. 21 
Necessarius, 2 
Necessitudo» 225 
Nego. 105 
Negociam» 224 
Nolo. 47 
Nomen, $6 
Nomina possessis 

va 257. 
Nonac. 57 
Non dubito. 139 
Non queo, 53 
Novo. 162 
Nundinae. 90 
Nundin: 9 

10) 
Observo, 218 
Obviam, yo 
Occidio, 8: occi- 

sio. 165, 
Otfendo. 99 

Ob 
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Offerre se. 235 
Officium.. 216 
Officiosusi 217 
Omito.=="" 144 284 
Opera, opus. 260 
Operam dare." 224 
pes. 1472 254 
Opinio, 
Oportete 08 
Optimates. 85 
Oppiduma 157 
Ora. 94 
Oro. ibi 4 

Pp 
Paco, 168 
Paronomasia.. 277 
Paro. 20 
Pars. 306 
Parchi 145 
Participiaindos. 85 
Participia intros. 93 
Parco. ar 
Paternus. 301 
Parrius. 1bid. 
Parronusi "191,226 

Per. 289 
Perfeto. 21 
Perficio. 100245 
Perquam. 0225 
Dertinco. 1217 
Peto 30, 223 
Philologia..— «130 
Philologos. «0 3=2bid: 
Pis pieras,plesIcrz 
Placeo, 30 
Placo. 68 
Plaga. we ild9S 
Poenitet. 192 
Polysintheton, -293 
Pondus, 0236 
Populus. 057 
Populi liberi» — 156 
Portus. 46 
Postulo. om 
Potus. moi 64 
Praelium. - 297 
Praesidiom» 39 
Praesto. 70 
Praesumo +94» 201 

Pegesertim cum, 0277 
Practermiero. 284 

Drac- 
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Praetor.. 73 
Pransusa 64 
Pridie , 8e postri- 
die, 108 

Princeps» 216 
Pro. 239 
Probo. 247 
Procedo, 62 
Prolepsis..: 182,251 
Prosequor. 10 
Provincia. 231 
Publicus» 3or 
Publicare. 1bid; 
Puer. .0o LaS 
Purgo. 20:99 
Puto, 232 

Q 
Quaero. 14% 
Quaestiones» 143 
Quaestores. 294 
Quaestus. 0 143 
Quam. 225 
Quamprimum.29-230 
Quando» cd 
Que. 297. 

Quod» 

R 
Ratio enumeran- 

di. 
Recipio, 
Reddo. 
Refero. — 81» 
Refert. 
Regula. 
Rejicio. 
Religio, 8: Reli- 

giosus. 
Remirto, — 29. 
Repraesento. 
Res. 
Retineo. 63» 
Ripa. 
Rogo+ 13. 
Rusticas» 

Ss 
Sacrarium. 
Salus. 
Sanétos. 
Sanus,Sesanitass 

56 

120 
235 
10r 
275 
8r 

116 
222 

235 
234 
109 

247 
109 
94 

261 

138 

259 

$4 232 
207 
Sar- 
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Sartus tedtus, 240 
Saristacio. 242 
Sectas ado 
Sedor,. 41 
Secunda mensa, 138 
Secundus. 146 
Sedeo,, 51 
Senarusconsultú,, 

Sextanse, 
Sic, ty Beca 
Simulo, 
Singularis, 
Spedo. 
Species. 
Spectaculuma 
Soi, 
Solicitus, 
Solvo. 
Stadium. 
Sto. 
Studeo. 
Studium. 
Subo. 
Succedo, 

Succutro. 136 
Sum. 230 
Supplicationes, 178 
Sylva, 141 
Symphonia, 67 
Syzetcio, 135 
Syzetesis, Didi 

o 
Tabula, ss tabella, 23 
Tandem, 27 

35 Telam 173 
Tempestas, 61 
Tergiversora — 136 

5 Toga. ye 
Tollo. 168 
Totmentumo 173 
Trado; 264 

“Transitlo, 179 
Tribules, 254 
Tribunus. 78 155 
Tritmphus. 80 
Turba. Did, 

id. Turma cquitum. 164 
Tusculanum, Tus- 

culura, 19 
Va 
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v 
Vacillo: 
Valens, de vale- 

tudo, 206. 
Valeo. 
Val. 
Venio. 
Venustas. 
Verbalia is dus. 
Verbum. 
Verba sensu: 
Versor. 
Via. 
Vidus: 

Tabula. 

106 

242 
285 
288 
230 

Videor. 271 
Vinculam, + 291 
Vindidta. 227 
Vinca. 173 
Violo.* 202 
Viso. 143 
Uno, se vigesimo 

dic. 35 
Unas 2 90i=ol 350045 
Volvor. 84 
Urbs. 957 
Utór. 220 
Ut. 19 223 
Ur primum. 230 
Uti rogas. 262 

FINIS. 
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